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Luyurusruuwut 2nkan/ranrULsrh LsR4UUUL
mTrusdnrnruLere «SUrh£» hUlusu3htu tucsSnhU
(KU3LM6Lh 64 ULSLEMELP L3NKeh <hU UL Uru)

vurruu LHUU3uL

<hduwpwnbp'  (Gqudpwlnyp, «pwpphpy  hdwugpught nwpp,
puwgwipppulwb uwhdwnid, quwhwipnnulywits uwhdwbnd,
hwdbdwipwlwl vwhdwind, dwdwbwlwgpwlywh uvwhdwbnid

Utp opbpnud  [Gqwdowynypep  deluwpwuynd £ wnwppbp
wmbuwuynwuubphg: Up Ynndhg, [Gquywtu dowynypt wnluwjwund g
dwpnnt dnwdnnnipjwu dbg, djnw Ynndhg wju hwuntu £ quihu npwtiu
duwpnywihu doawynyph W wpdbpubph wpwwgndwu dhong: <nnywdnid
nwnwuwuhpyb £ wugtpbup b hwibptuph «nwphp» hdwuwnwhu nuownp'
hwy UL wugnwdbppywu  [Gqudowynyputipn:  <wdbdwunwlwu
nunwWlwuhpnipjwu Gu Gupwpyyb| unyu dowynypubpp Ypnnutiph Ynndhg
wnwownywd mwphpwiht uwhdwunwdubpp:

Upnh ghwngjuu  dby  |Ggwdowynipwpwunipiniup  wnwudhu
hupunipnyt dheghnwlwpg £, nph - Ybpwpbpu  Ywu  pwqdwehy
wotuwwinneyniutbp, W npph nwnwuwuppnyeniuubpp uyuyt) Bu nbnbu XIX
nwph Jbpohg: Cuwn 4. $nu Lndpninnp' |Gquidawlnipwpwuniegniup,
wnwowuwiny 1Ggyh dwpnuwpwuwywu nunwuwuhpnijniuttipp
hwpwgnygh qupgwgdwu wpryntupnud, wdpwwunbg [Gqyh W dnnnypnh
hwpwpbipnieniuubph hnfulwwwygywdnieiniup (Nymbonbar 1985: 377):

Wuwbu, E. Ubwhph wotuwwnnieniuutipnud dowynypt puluwynud &
npwbu  wjuwhuh  dh  thnpdwnnigintt, nphtu wphpwwbinnd £ ondjug
hwuwpwyngyniup,  huy  |bgniu pun U, Lbnunbp'  «dwu U
punhwupwgdwu  dhwuunyenit £, pdwunwihtu hwdwlwpg, npu
wnywjwunud k funuph U pwuwynp, U gpwynp dubpnid» (Neontbes 1993:
16-21): «Lbqudowynyp» tGgpp wwppbp dEluwpwunyeniuubp £ unwgh)
(Gqwpwu 4. Ypwuupfuph wofuwwmwupubpnd, npunbn hGnhuwlyu wju
punpnond £ npwbu dh dowynye, npu wdpwgpywsd b Ggynwd’ [Gguywu
uowuubiph dhongny (KpacHbix 2012: 71-72):

Lwjinuph Lk, np |Ggnit wqquiht dowynyeh hwibihu £, wju
wpunwgnnd £ ny dhwju wuhwwnh wwypbwybpwh ywjdwuubpu ppwywu
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wofuwphnud, wylk dnnndpnph  hwuwpwlwlwu hupuwghunwygnieniup
(Tep-Munacosa 2000: 13):

SYjw| hbGwnwgnuinigjwtu  unpnypp  wwphpwihu  unpdtph W
wnwuduwhwwynieginiutbph, wqggquwjht  puwynpnypjwt U wwphpwihu
wo2tuwphpuywpwu  |Gguwpwuwlwu  nwnduwuppnyeniuu £, huy
puunipjwu  hpdtwlywu uwwwwyp' |Gqgh, wqguiht  ghwnwygniejw,
dowynyph nwnwduwuhpnigjniun:

LEqyuywu ghnwygnipiniup punipwgnynud £ gnignpnwiht Ywwtinh
dhongny (ubinwihu, wwphpwiht, dowynipwhtu W wyu): UhUunyu
hwulwgniejwu htwn gnignpnwiht wwbpp Ywpnn Bu nmwpwnbuwy hub)
Ywiujwd dawynipwiht wnwuduwhwwynyeniuubiphg, wjunthwunbipd win
Yuwuwbpp Yupdpwinhwwihu Gu jnipwpwusnip dowynyeh hwdwp:

Lhwnwgnunipjwu wpnhwlwunyeyniut wju E, nn
nwnwuwuppnyginiup  Yuwwnpynd £ Gpyne hbinne gbinuyhg  wwppbip
whwtph |Ggnwubph  Yneh hpdwtu  Jpw: Pwgh wn, udwuwwnhy
gbpndnieniuutpp donwwbu  wpnpwlwu Gu, pwuh np  hdwuwnwihu
nwownbpnd  wnlw  Jdhwynpubpu wupunhwwn  Yupnn U thndinfuydb)
hwdwdwju |Ggyph nhuwdhy punyeh, phtuswbu twb Ggudwyniwhu
wnwuduwhwwnynipniuubinh:

<pdugbind wyu dhwuwnp Jpw' unyu hnndwdnd uwwpdbp
«winuwphp» hdwuwnwjhu nwownh (Gqudowyniwjpu
wnwuduwhwwnynigyniuubipp nwunwuwuhpnigintt hwy b wugnwdbphywu
dowynypubiph wmbuwybnpg: Lowd Vwwwwlhtu hwuubint hwdwp dbp
Ynndhg dowyyti Gu wnwudhu hwpgwpbpehlubp hwbptu W wugbpbu
(igniubpny, npnug  wwhwiou Ltp  ubplYwjwgub] «wwpphp»  hdwuwn
wpnwhwjnnn pwnbph pwgwwpnipniuubpp’ pun nlubgwd wnwouwhu
gnignpnnuiubph:  <wy dowynypep  Ypnnubppt wnwowpyylp L
hwngwpetinehy, npp Uipwnnu £ nwphp gnyg nynn 22 pwn’ wnohl, yinw,
swithwhwu, wbswihwhwu, wywq, Gpbluw, Gphpwuwpn, Sbp, Ypypubp,
dwbny,  Jb&s, thnpp,  bnpwdhb, nbnwhwu, wwipwbh,  pupbg,
dhowhwuwly,  Gphwpwlywg, puwphp, hwuwlwlpg,  dEdwhwuwl,
thnppwhwuwly: bul wugnwwdbphyjwu dowynyep Ypnnubphu wpdb) §
htwnlyw; 21 pwnbpp ubpwnnn hwpgwpbpehly' young, old, child, aged,
adolescnet, grown-up, juvenile, adult, girl, boy, infant, junior, senior, toddler,
newborn, middle-aged, long-lived, age, little, elderly, baby: bGnlni
igntubipnud | wnwuduwgyb| Gu wju pwnbpp, npnup

1.dbpnugjwy |Ggniubph wqgquwihtu Ynpwynwubpnu niwiby wdbbwpwpén
hwéwhuwywunye)niup,
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2. pwnwpwuubpnd wdpwgpywd Gu Yw'd npwbu deuhdwuwn pwnbp,
Yw'd npwug pwgwwnpnyeniuubph owppnwd  wwphph  Upwuwyniyeintup
wnpynud £ npwbiu wnweuwyhu,

3.sbkgnp GU nbwlwu wnbuwlybunhg,

4. nunwWduwuhpynn hdwuwwihtu nwowh dhontjwihtu dhwynpubp Gu:

Cwpy k gk, np hwpgnuubpp Ywwnwpyb) Gu Gpynt thnyny: Unwoht
thnynd hwpgwptpehlubpp Ubpwnnwd Ehu wybh phs pUYnY dhwynputin,
npnup pninpu b hwdwwwwwuluwund thu dbpnugjup swthwupoubppu:
Uwlwju hwpgdwu wnryntpubipp pny,  wybighu purywjubi
hwpgwpebpphynu ubpwndwd pwnbph pwuwyp' dh thnpp 2tnyting Jdbp
Ynndhg punpywd swhwuhoubiphg: Pwut wju k, np hwjbptup bwhutwywu
hwpguwpebpphyp skp ubpwnnud d&é L thnpp, puswbu twl dGdwhwuwly,
dhowhwuwly W thnppwhwuwl Jdhwynpubipp, pwuh np dG& W thnpp
pwnuwgnygh nbiwpnud hwjbpbup pwgwwnpwlywu pwnwpwuubpnw npwg
wwphph  Lwuwynipyniuubpp wnwouwihu b JbS-dESwhwuwl,
hwuwlwynp  (10-pn pdwuw),  thnpp-dwblwlwtl  pruphp  nibbignn,
thnppwhwuwly, wiswhwhwu (14-pn pdwuwn) (Unwjwu 1976: 987, 1537),
huy dGswhwuwly, dhowhwuwly L thnppwhwuwl dhwynpubph wwphph
Ugwuwynipyniuubpp ny dhwjt pwnwpwuubpnd wnwouwihu sk, wyl
wqqwihu Ynpwnwnd nibu gwdp hwwuwlwunygnu  (Jdwhwuwy'
403, dhowhwuwl' 847, hnppwhwuwy' 196): Unwohu thnyny Yuwmwpwd
hwpgdwu  wpryniupubipnud hwy  Gquyhpubiph Ynndhg  wnpqwsd
pwgwuwpnyeniuubipnd - gbipwyonnwd  Ep d&d W thnpn dhwynpubiph
Yhpwnnieiniup: Rwuh np, huswbu wpnbu ugdb) £ pwnwpwuubpnd wju
dphwynpubiph  wwppph  vpwuwynyeniuutpp  10-pnu n 14-pnu G,
thnpdbighup gl wju pwnbph’ wwphph pdwunng wjnpwtu hwéwlu
Uppwnnipjwtu  wwwbwnwpwunipjniup:  Cun dbq" wyju  dhwynpubpp
Yppwnynd bu dedwhwuwl L hnppwhwuwl pwnbph' wwphp gnyg wnynn
pdwuwnubpny: Wu £ wwwbwnp, np d&d L thnppn pwnbph  hbwn
hwpgnuwubiph Gpypnpn thny pungpyybight bwb d&dwhwuwly, dhowhwuwly
L tpnppwhwuwl dhwynpubpp: Npwbu  gniquhtn upbh £ pbpbg
wuglbpbuh  big L small Jdphwynpubph  wnlwnipwu  gpbeb
pwgwlwnigyntup - dbp - mubgwd  wpryniupubipnud. wugbpbunid
pwgwlywinud tu  hwybptup Jdbdwhwuwly L thnppwhwuwly Jhwynpubiph
hwdwpdtipubipp:

Uuqtiptu hwpgwebpphynid wnweoht thnynw pwgwlwinid thu little
L elderly Jdpwynpubpp. wnwohuph hwdwp wwphph Uswuwynieniup
unyuwbu wnweuwyhu sk’ little- a. being at an early stage of growth; young,
b. younger or youngest (6-nn pwgwuwnnnieniu) (Hornby 20035), huly elderly
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dphwynpp eEL wqgqwihtu Ynpwnwnd niuh pwpép hwéwhuwywunyentu
(4877), huYy pwnwpwund' wwphph wnweuwihu hdwuwn, skgnpwgyby kp
hdwuwnwiht nwowh unyuwgnighs, Ynpwynwnd wyth hwéwhuwnby old
pwnh hwdbGdwwnnipjudp (52171) W skp ubpwnyb) hwpgwebpehy: Uwywiu
huswbu hwjipbup nbwpnd, wugpbuph nbwpnd Ly’ wprynupubipnid
ybpnugjwy pwnbpp swihwquug pwpép hwwfuwlywunieniup unhwtg
purqwjub] hwpgwebpphynd wnw dhwynpubph pwuwlyp: <wpgdwup
dwutwyghbi b pwpdpwagnyu nunwtwywt hwuwmwwnnieniund unynpnn 18-
35 wmwpblwu hwpnipwywu Yuwdwynp |Gguyhp:

Lbwnwppppwlw E, np wprynwtupubip wnweht hwjwgphg Ywptih £
pwdwub| Gpynt wbuwyh' pwnwihtu gnignpndubp, npnup wnwuduwunwd
Gu hptug hwyhpbnigyudp, UL UYwpwgpwlwu gnignpnnudubip, npnup
wyblh Gpywpwonius Gu W Ubpwnnd B dwupwdwul pwgwwnpnieniu:
Unyu hnnwénd  wunpwnuwpd £ Yuwwpynd  tlwpwgpwlyw
gnignpnnudubph  nunwWtwuhpnuejwup, pwup np npwup hphduwywuntd
wuhwwnwlwu gnpdwdnieyniu niubignn Jdhwynpubp BU' Yuiudws nyjw
wudh puwynpnijwu wnwuduwhwwynipiniuubphg: Ujuwhup
gnignpnnudubph  jnippwhwwnynegniup - ywpdwuwynpdwd £ npwg
GpYwpwsynius |hubny, hust k| Yppwnnd £ ndjw) wuhwwnp' pugwnpbine b
ubpywywgubint  hp  nipnyu - wofuwphpulwindp, npp wwppbpgnd §
djnwutph niubgwd  wwwybpwgnudubiphg: Cunn nnw Ggupwu d. d.
Sndhuwyh’  uywpwgpwlwu gnignppndubpp Yupbh bonwuwlwpgb)
htwnlyw) Yepw'

1. pwgwwnpwywu uwhdwund,

2. quwhwwnnnwywu uwhdwuntd,

3. hwibdwwmwwu uwhdwunid,

4. dwdwuwlwgpwlwu uwhdwunwd (Pomuua 2014: 97):

Lhwnwppppwywu  E, np dbp Yuuwpwd  nunwduwuhpniejwt
opswuwlubpnd  Uywpwgpwywu gngnpnnudubpu wyblh  punpng  Gu
wuguwdbphywu (hwpgwdubiph 48,7%), pwu hwy (hwpgwdubph 39,4%)
(Gqwdowynypep Ypnnubpphu: Uu hwuqwdwupp Ywpblh £ pwgwwunpt
hwwnywuwbiu hwpguwqgpnygubiph dwdwuwy hwjGphu punpny
Yuwoywunqwonipjwdp, husu k| wpunwhwjnynid E gnignpnnudubiph jwynupy
U hwyhpé uwpwgpnigyniuutipny:

Nwnwuwuppdwd  unep  gnyg  wdbkg, np  Wywpwgpwlwu
gnignpnnudutiph gwppnd  pwgwwnpwlwt  uwhdwunwubph  wbuwyp
wdtuwfuhwnu nt hwbwluwnbwu £ wuguwdbphluwu (21,6%, 227 ophuwl)
U ny wwlywu Yhpwnbh hwy (18,8%, 207 oppuwl) [Gqywdowynypubpnid:
LGwnwppppwlwl E, np hwjbpbund wju wdbuwpunpnau b wnoply W ypinw
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pwnbtiphtu, pwuh np wju dhwynpubpp hpduwlwund ywpwgpyt) Gu
hgwywu ubtinph  ubpywjwgnighs UL wpwlwu ubinh  ubGpYwjwgnighs
uwhdwunwdubpny hwlwwwwnwufuwlwpwp: Quithwhwu punp
hhduwlwund punpngynd £ 18 wwpht jpwgwd wud, huy wiswihwhwu
pwnp' 18 wwpblwuhg gwdp wud JGluwpwunygyniuubpny, pEL wju
ytpoht  Gpynt  pwgwwpnignuutpp Ywpblh £ ubpwnbp  twb
dwiwuwlwgpwlwt  uvwhdwunwubph gwuynwd, pwuph np  Upwup
wuwpniuwynid Bu pYuwihtu upnud: Uy oppuwlubp'

GnGhuw-Pnpp puyhly, dhusl 10 ppwpblwi dwpn:

Eppyppwuwpn-  <wunitt wbdbwynpnenit, npp Ywpnn £ pp
wiptuwphwywgpbbinp nibGbwy wyu Yywtipnid:

otn-obpnygywt hwuwd, pwipn pwphbbn wwpwdé dwpn:

Ypipubip-Swipppny thnpp,  ypuiphpughti inbuwltinhg - Gphywuwipn
ubiptinhtr wwipplywnn:

Uugjuwdbphljwu (tiqudowynypnid lu uywpwagpwywu
uwhdwunup pwywlwupu punpngu t girl (Someone with female anatomy.
Young female child. Female considered to be young and not fully developed.
A human, who biologically is female.) . boy (Someone with male anatomy.
Young male child. Male not fully developed, young. A human, who
biologically is male.) dhwynpubipht: Uju 2wppnd Yupbih £ wnwuduwgubi
senior W junior pwnbpp Lu, pwuh np npwug hhduwlwund npyb) G an
adult, who gave his son the same name as himself b a boy/man, who has the
exact  same name as  his  father  Jdtluwpwunigniuubipp
hwdwwwwnwuluwuwpwnp, eEL  unyu  pwnbpht  wpdbp Gu  wy
pwgwwnpwlwu deluwpwunigyniuubp Lu: Uy oppuwyubp'

Young-Someone with little life experience. Someone who is not mature
enough. People who have a lower age - less experience.

Old-Someone who lived his life and gained life experience. Having lived
their life, wrinkled and blemished skin.

Child-Someone who is not yet aware of his or her actions. At primary
school, play outside, and have to be dependent.

Adolescent-A high-school student that is a young adult looking to build
its future career through education and work. Process of developing from a
child into an adult.

Suwhwwnnnulwu vwhdwunwubipp hnwppppwlywu U wjupwuny,
np quwhwwnd Gu Quuph wju Ywd wju opowup’ Glubing hwpgynnh
ubithwlwu thnpéhg, hhduybind upw ubthwlywu Gupwnpniyeniuutpp b
Ywpdhph dJpw: Wuwhuh gngnpnnudubpp bu Yupblh £ hwdwnt
hwéwjuwnbw Gpynt |Ggqudowynypubipp Ypnn hwpgynnubph opswunid
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(hwybpbu® 9,4%' 104 ophuwl, wugptu' 11,7%" 123 ophuwl): Ujnyeh
gbpindnygjwu wpryniupnid - wwpg  nwpdwy, np  guwhwwunnnuywu
dEyuwpwunipniuubpp Yupbih § pwdwub) Gpyne Gupwiudpp’

w. Hpwywu quuhwnnnuywu uwhdwunwiubp

LGwnwppphp L, np wpu Gupwiudph uwhdwunwdubpp punpny Gu
hhduwywunwd Yywuph Jun 2powupu U thnybpht'

Gpbluw-Gpowuhy wlupwppubp: Ewy, nd uppnd Gu  pninpp,
swpwbdbh, wofunyd:

@npp-Lunn b wuywiu hwugwdwuphg Gupwnyynn:

Snw-Upwlwu ubnh swpwéth Gpbuw:

Gphunwuwpn-4Ywupny (tigntu: Sniuwynp Ywup:

Newborn- The newly born blessing to the family.

Infant- Cute and innocent creature. A beautiful angel baby and a gift
from heaven above.

Toddler- Young beautiful baby who is beginning to walk.

Girl- Best creation of god...most powerful creature.

p. Pwgwuwywu quuwhwunnnuywu uwhdwunwiubp

Puwwuwpwp, wju Gupwwnbuwyp punpny t Yuwuph wybih n
thnybiphtu, pEL wjupwu b hwbwluwnby &

Swpbg-Uuybuuntuwy wuduwynpnipniu:

otip- Oquntpjwu, hnguwnwpniejwu Ywphp ntutignn dwpn:

Gpywpwyjwg-4jwuphg hnquwd dwpn:

Adult-Life is over.

Middle-aged-Crisis, at risk of stagnation. Midlife crisis. Crisis, turn off
priorities, family, monetary shift.

Aged- Stressful life, too much handled in life. Launched over and
walking stick.

Long-lived-Old grumpy person. Time to die.

Puswbu hwjnup £ hwdbdwwngeniup - wwwnlybpwynpdwu  wju
dhongu £, Gpp nput wnwplw Ywd Gpunyp hwdbdwwndnd £ owy
wnwplwubph b Gpunyputph htwn, wiu wnwyb] ywwnlbpwynp nwpéubnt
hwdwp: <wy dawynypend hwdbdwwnwlywu vwhdwunwubph ophuwyubpp
wwunjwunw GU dwutwynpwwbu wjwag b Ypunubp dhwynpubippu, npnug
pwgwuwpnypniuubpnd Yppwnybp v wybh b wwlwu dwypwjubpp, b
hwuwlwlpg pwnp, npp dEYuwpwuyb) £ hhduwywunwd Unyt Ywd dhlunyu
nbpwuniuubph Yppwndwdp: Uwywju, hwunpwynw Gup hwdbdwunnigjuu
wy| ophuwlubp bu (punhwunip wndwdp 3% Ywd 33 ophuwl)'

Uts-2uihtpny, vnwphpny, hwuwyny gbipwyonnn:

®npp-2uihtipny, tnwphpny, hwuwyny ujwq:
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Ypwnubip-Enpwptiiph Ywd pnypbiph dkg thnpp’ niz Ywd Yhpghup
dujws,  wwphpn  tnpp,  wwpppwiht'  hwuwlwihu  nbuwlbinhg
Gphunwuwpn ubpunht wwwnywunn: Uwnpn, nppt opowwwnnud Gu hptupg
wybih wwphpny dwpnhy, wwphpny wybih thnpp: $nppp dh pwuhuhg, pn
wwnhphg wybih gwdp dwpn:

Uugbptunwd wjuwhuh ophuwlubpp dph thnpp wybh hwéwfuwnbw
bu, pwu hwjtptunwd (3,5%' 37 ophuwy)'

Senior- Bigger than junior, someone of greater authority or age
relative to others, oldest, older than you, the elder in a group, older person,
older than adult, older age.

Junior- Less annoying than an infant, smaller than senior, someone
lesser in authority, youngest person, younger than you, a younger member of
a group, younger age.

Juvenile- Something/someone younger, younger than adult age, older
than a toddler.

Young- People who have a lower age - less experience

Uugtptu ophuwlutpnwd unyuwbu hwidtdwwnwlywu
gnignpnnudubpu - wyblh  punpny U junior W senior pwnbphu, husp
pwjwywuht  wpwdwpwuwlwu £, pwuh np  wju  Jdhwynpubipp
pwnwpwuwjhu uwhdwunwdubph ownpnd wmwnhpwjhu
uywpwgpnipntuutipp wnpynw Gu hwdbdwwnniejwt hwdwwnbipunnid:

2nignpnnuitubph dwdwltwywgpwlywu  funwpp  hphdudwé |
dwdwuwyh puywpPdwu b npw swihdwu Yypw: Gpyne Giqudoynypubpnid k)
wju funwWpp pwywywuptu undwnp E, pusp qyugnd £ owyu dwuptu, np
wnwnphpwhts thnybipp pYbph oqunipjwdp Yuptiih £ wpunwhwjnt) wytih
htigin, pwt pwnwihtu pwgwwnpnyejwdp: <wj hwpgynnubph quugywénid
hwunhwb) Gup wjuwhuh gnignpndwu 79 nbwp (7,1%), ophuwy’

Qwihwhwu-18 wmwphu pugwd wud: 18 tnwpblwu U pwpdp wus:

Uuswihwhwu-Uus, nwd 18 wnwphtu sh jpwgb): 18 wmwpblwuhg thnpp
wud: 18 nmwpblwuhg gudp wua:

Epbluw-Uhusl 10 mwpblwu dwpn:

Otip- 70 wug dwpn: 75 mwpbywuhg pwpén:

Uuglbptund  pwgwwpnipjut  dwdwlwlywgpuwywu  wnbuwyp
Uppwnyby £ 93 wuqwd (8,8%), ophuwl’

Child- People under the age of 18. Person under 14. Someone between
0-16 years, youthful.

Adolescent- Teenager, people ages 13-18. Between 13 and 18 years,
still in school and studying towards an adult life.
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Middle-aged- People aged 45-65. A person around 35. Around 40
years of age. Between 35-60 years, settling down, making a family etc.
Someone around 50-60 years of age.

Long-lived- A person living more than 75 years. People who live a long
time like into their 80's or 90's. Someone/ thing who/ that has lived/ lasted
longer than average e.g. 100 years.

Cwply £ ugk, np  dwdwuwlwgpwlwu  JGpnugjup  pninp
dGyuwpwuneyniuutpp  hbownnugywdp Ywpblh £ wbnuynpbp  uwl
pwgwwpwlwu uwhdwunwdubiph gwuynwd, pwuh np hpbkug punypeny
npwup wfu b wnwy htug pwgwunpwlwu Gu:

Lbwnwppppwlw §, np hwpgdwu wpryniupubipnud Gpyne (Gigniubipnud
hwjinuwpbpyt] Gu  wjuwyhuh  wWwwwufuwuubp, npnup ny dh Ybpw
huwpwynp skp wbnwynpb| npll nwuwlwpgdwu dby, oppuwl’

Uts-Ynp:

Muwuwnwuh-hud hwdwp syhpwnynn nbpdhu:

Old-The animals are old in age.

Aged-The woman is middle-aged.

Adolescent-Trial by fire.

Juvenile-Do not use the word.

Adult-The adult went to the store.

Middle-aged-You are just old, not middle-aged.

Long-lived-l have never really heard this phrase. | guess it's just having
lived for a long time? But nobody says it unless they are saying, "long live the
queen" or something (but nobody says that either) L wj[u:

Wuwhuph wwwwufuwuubpp hwdwwnwpwd 6t W puwluuwpwp
nubtu  fjupun  wuhwwnwlwu punype, hbGwbwpwp nddwp £ npwughg
unyuwbu  wnwuduwgub] [Ggudowynipwiht  wnwudhu  wwppbp:
Cwpluwynp £ gk, uwywyu, np npwup hwy dowynyphu gpbipt punpny sku
(punwdbup 2 ophtwy), hugp sh Ywnpbih wub) wuguwdbphlywl dwynyeh
dwupht (33 ophuwy): fFYwjht wuhwdwwwwnwuluwunyentup gnyg &
wwihu wuguwdbphlywu |Ggqwdowynyep Ypnnubph hniquywt wnnwing
wybih wqww b pwg [hubip, uwhdwuubphg nnipu quint b wuhwwnwwbiu
ubpyuwywuwnt Ywpnnnigyntup, husu wjupwu k| punpng sk hwy dowynyep
Ypnnubphu:

Udthnthbiny d.4. Sndhtuwjh Ynndhg wnwownlyws uljwpwagpuyw
gnignpnnudutpp  nwnuuwuppnipjwtu Yppwnniginiup - hwybpuph W
wugipbup  «wnwpphp»  pdwunwiht nuonnud upnn Bup  ugb)
(qudowynipwihtu htinmlyw| wnwuduwhwwnynyenituutipp, npnup nnipu Gu
pbipyb| hwpgdwu wpryniupubipp puubihu’
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el hwj, U wugquwwdbphlywu dowynypubph Ypnnubpp  hpbug
uywpwgpnyeniuubpnd hhduwlwund oguwgnpdt] tu pwgwwnpwlywu
uwhdwunwdubp: Uju hwunt wywgnignd £ wyu, np, huswybu «inwnphp»
hdwuwnwiht nwownnd  pungpywsd pninp dhwynpubpp, wjuwbu k|
wotluwphnd wdbu hus Yupbh b wnwyb) hbonngjudp ubpluwjwgut
pwgwwnpwlwt bywpwgpnieniuubpny b pwpn bwiuwnwunyenituutinny,
pwu dby pwnny,

e nwunwtwuhpynn Gpynt dowynypubpnid & Ywuph wybh Jwn 2powtutiphtu
nnpynuw BU npulwu quwhwwnwwuubp' wihng dwblyniyenit, dwhptbn,
lywbpny |ignil,, cute and innocent, beautiful baby L wyju, huy
Stpnipywup’ hwlywnwyp' pwgwuwywu quwhwwnnnuywu
uwhdwunwubp' wulbbuniiwly, wbphg hnquwd, life is over U wju:
Ywpénud Gup, np Udwlwwpwy hwdpuyunudp Yuwldwsd £ Jwpnluug
Ywpdpwuwnhwwipt  dwwdtiwybpwh hbwn, pwuph np  hhduwlwunid
otipnipjwu dwdwuwly Gu dwpnhy dnp ptipnud $hghlwywu b hngbywu
dp 2wpp futnhputin: Wuwhuh Yupdpwinhwbpp Gupwnpnieiniutn tu
wju Jdwuptu, pb jnipwpwugnip wmwpppnd Jwpnu huswyhuht wbwnp L
lhuh, huswbu wbwnp £ npubunph hpbu Ywd hugwhuh thnpanigyniutbiph
dhony wbwp £ wuguh: Ldwuwwnhy Yupdpwnhwbpp hwayh s6U wnunwd
wuhwwwywu nmwppbpnieniuutpp W dh pwpp w)) hwuqudwupubp,

e hwj U wugquwdbphjwu Jywynypubtipnud wwphpp pwywlwuhu hwbwfu
gnignpnynuwd £ eytiph htiw, pwup np «inwphp» hwuluwgnigintuu niup
dwdwuwywiht vwunnwyp Yunnigywdp, npp Yypw wju Ywd wiu uhohu
hwdwwwwwuluwund £ wwpppwjpu - Ynuypbin  thny:  dbipghtu
htigunniejwdp Ywnbih £ wpnwhwjnb) pytipny,

e wuqgtipbt  hwpgdwtu  wpryniuptbpnud  hwynuwpbpgtight - wjuwhup
wwwwufuwuubp, npnup ns dp UYbpw huwpwynp sk nmbnwynpty
Jbpnugywy  gnignpnnuiubph gwuynd: Ywpdnd Gup' uw
wwjdwuwynpywsd £ wugnawwdbphyjwu Jowynyeh ubpyuwjwgnighsutiph
hniquwwu  wnnwnd wyblh pwg punyeny: UWu thwuwp  upwug
wuhwwnwwbu ubplujwuwne Yupnnnigjwu fununtt yywu k, husp sh
Ywpblh wub] hwy dowynypep Ypnnubph dwupu: dbpghtuubipu wybih
Gupwpyynn Bu L ywhwwunnuywu:

Wuwhuph  hwdbdwwnwlwt  nwnuwuppnygniut wluwnne §
nwpdunwd wju thwuwp, np dowynyplu hp wnbuwubh wanbgnieniuu
niutunwd |Ggyp b Gqwdunwsénnnyejwu Yypw b hwlywnwyp:
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MAPUAM AJAMAH - JMHIBUCTUYECKHUE NMPOABJIEHUA
DEDUHULMOHHBIX ACCOLMALMIA B CEMAHTMYECKOM MOJE
"BO3PACT"(HA MATEPUANIE APMAHCKOIO U AHITIMIACKOrO A3bIKOB)

Knroyesble cnosa: nuHegoKkynbmypa, koHuenmocgbepa "sospacm’,
onpedenieHue-onucaHue,  OUYeHOYHoe  onpedesieHue,  CpAsHUMeEIbHOE
onpedesneHue, xpoHoIo2U4YecKoe onpedeseHue

CeropHA NWMHrBOKYNbTYPHbI KOHUENT TPAaKTyeTCA C pa3HbIX TOYeK
3peHna. C opfHOl CTOPOHbI, NNHIBOKYNbTYpa MPOABAAETCA B MeHTanuTeTe
yenoseKa, a C APYroil CTOPOHbI, O KOHLENTe MOMHO roBOPUTb, Kak O crocobe
OTpaMeHWa KynbTypbl W UeHHocTeii. B cratbe 6bina paccmoTpeHa
KoHuenTocdepa "Bo3pacT” Ha mMaTepuane apMAHCKOrO U aHrMMICKOro A3bIKOB,
a TakiKe npencTaBieHbl pe3ynbTaTbl [AeUHULMOHHOIO 3KCMNEepUMEHTa,
MPOBELEHHOrO Cpefy NpeacTaBuTeneil apMAHCKON W aHrno-amepuKaHCKOM
nMHrBOKYNbTYP. B cratbe  Takke — obcymparoTcA  CpaBHUTENbHblE
XapaKTEPUCTVKN TUNOB AeVHULMIA, NPEAOCTaBNEHHbIX PECMOHAEHTAMU LBYX
NIMHTBOKYNbTYP.
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MARIAM ADAMYAN-LINGUISTIC MANIFESTATIONS OF DESCRIPTIVE
ASSOCIATIONS IN THE SEMANTIC FIELD "AGE" (ON THE MATERIAL OF
THE ARMENIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Keywords: linguoculture, conceptual sphere '"age", descriptive
definition, evaluative definition, comparative definition, chronological
definition

Today, there are different interpretations for the linguocultural
concept. On the one hand, linguoculture exists in the mentality of a person;
on the other hand, it is a way of reflecting human culture and values. The
article examines the conceptual sphere "age" on the material of Armenian and
English languages, and presents the findings of the definitional experiment
conducted among the representatives of Armenian and Anglo-American
linguocultures. Comparative characteristics of the types of definitions
provided by the respondents of the two linguocultures are also discussed in
the paper.

LbipYyujwgyty £* 16.01.2020
Gpwotuwynpyby £ ANL LEqupwunipjut
hwnnpnulygdwu wdphnup Ynndhg' 01.04.2019
Qpuwlunuyty ' 29.03.2019
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<S1 811.19+811.111.1:81'362

«Us1r» FULIUH PN HUMrYUOUSPL UbUudNruere
PMPPSULULUL B4 <US LRYUUTUUNR3@BLEMrNRYU

qU3ULL PUMrUG13UL

Lhduwpwnbp’ Gqudywlynyp, nwnpdwduyght dhwynp, wuwgyuwdp,
hdwuypwyhts punwnphs, wundudwptyw gpdwoéptlbp

Snipwpwugnip  (kgnt jnipndp £ uupwgpnud dbq  opowiwywiinnn
wofuwphp L ppwlwunypjwt  Ywpqwjuwgnwp  wwppbp Yepwy  k
npuunpynud: Ywpddwdwihu dhwynpubpp (hGwnwyunt' YJ-ubip) Ggquyhp
hwupnyeh wwwybpwynp dunwdnnnipjuu b gnupybunwywu hwpnwn
dhongubiph Yhpwndwu wpgwupp Gu:

NU-ubpp  hwpunwgund  Gu  Ggniu b odwnywé Gl
hniqupunwhwjnswwu Gpwugqwynpdwdp: S, Uuwnpnphuwu upnd , np
«M-ubpp |Ggyh pwnwwwowph wdbuwgniuwgbn U wpwnwhwjnswywu
dhwynpubipu Gu» (AnTpywuna 2005:225): Q. Gnhwqupuup wwppbpnud §
hniqupunwhwjnswywu J-ubpp wpunwhwjnswywt NU-ubiphg'
thwuwnbiny, np «bpeb hniqupunwhwjnswywu H-ubipnwd  guwhwwndwu
wwppp Ywpnn b jhubp pwgwhwynn jwd  wpunwlw,  www
wpwwhwjnswlwu H-ubiph hniquwu quuwhwwndwu hdwuwnp UEpwyw k
U Ywpnn £ hpwgybi| dhwju hwdwwnbipuinnw» (Yeghiazaryan 2006:81):

hp htpehu, U. Dhuybpp Jyuwind E, np «dbip  Gplupwnl
hhonnniejwu dby wnlw Gu wjupwu Ywpdpwgwsd wpwmwhwjnnieniuutn,
nppwt punbip» (Pinker 1994:92-98): {<Gwnwppppwlwu t, np wugbpbunid
‘idiom’ Ggpnypp W ‘idiotic’ pwnbpp dwab| Gu Jhlunyu ‘idios” wpdwunhg:
dbpohtu  hniwwlwu  Swagnd niuh L Gpwuwlynd £ «ubthwyw,
dwutwynp»: Wuhupt!' hnhndubtipp unyuwtiu dwutwynp
wpunwhwjnnipniuubp Gu: Ypwiup Gqulwu hwubinlyubp Gu, npnup
Ywpblh £ ndt] wwwwufuwup twiwwbu  pdwtwine ywpwgwnd
(https://www.deccanherald.com/content/19769/idiotic-joy-idioms.html):

Cun sdLwlywqdwywu-pbpwlwuwlywu hwwnlwuhoubph wnwppbpnid
Gu  YW-ubph  wbywionnwlwt W hwnnpnuwlgwlwt  nbuwlubp:
Uujwunnulywu nwnp&ywsdpubipp hwdpulunid Gu
pwnuwlwwwygnipniuutiph Ywnnigywdpwjhu inbuwlubiphu, huy
hwnnpnwygwlwu nwpddwdpubipp’  Gwiuwnwunyejwup  (Fwswunpjwu,
Uytwhujwu 2015):
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Unyu  hnnwsh  wpnpwjwunygeyniup wywjdwuwynpjwd  §
pphrnwtwywu U hw)  (Ggudowynypubpnd  «dbinp»  pwnunphsny
Ywguwd YW-ubph  punhwupnyeniuubph U wwppbpnyeniuubph
ytphwudwu Ywpunpnigjwdp: <nnwéh hphduwlywu twwwwlu £ dbp
hwub] ppprnwuwywu b hwy |Ggqudawynypubpnd «dbnp» pwnuwnphsny
Yuwguwd W-ubpnd  wnjwjwgwd  hdwuwnwiht  pwnwnphsubpp:
Yppwnytp U pwnwnphswihu  ybpindnigjwu,  ujwpwgpwyw,
yhtwlwagpwywu, hwidwdwdwuwljw L nwpwdwdwuwjw
nunwilwuppnipjwu dkennubipp:

Luwpubwnwy, wunpwnwpéd Ywwwpbing honey L dbinn pwnbiph
Sdwadwup' Yupblh £ thwuwnb), np wugapbunwd honey pwnp ubpnud | hhu
wug|bpbuh  hunig  pwnhg, npu | gbpdwuwywu  Swagnd  niup
(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/honey?q=hone
y): Cun < USwnywup' dbnp pwnp hwibpbund pupy pwn £ (USwnjwu
1926:302/2004:184): huy §. Quhniyywup Yywynwd £, np dbinn pwnp pupy
hunbypnwwlwu § b dwgnud £ melit wpdwwnhg (Quihnijwu 2010:522):

hus ybGpwpbpnw £ pwnwpwuwiht uwhdwunwubppht, www honey
pwnu wugtptunwd niup bpbp bpwuwlnuyeint' w/ a sweet, sticky yellow-
brown substance made by bees that is spread on bread, etc. like jam; p/ a
way of addressing somebody that you like or love; q/ a person that you like or
love and think is very kind (OALD 2006:748): <wjtiptunwd «dbinn» pwnu
niuh Bpyne LpwuwYnpynt' w/ pwngn' dwénighly ni pwudpn hnya, np
dlinnibbpp wwipppwupnd G denpuwpbp pnyubinh Swnplulinh Gblypwphg,
p/ awn pwngn wpunpdbih pwt, pwngpnygnit (Unwywu 1976:994): Pwnh
hdwuwmwiht nwownnu wugtptund W hwitptund hwdpuyund £ dhdhwju
hhduwuswuwlwihtu hwulwgwlwu hwwnlwuhop, wiu £ pwngp' dwdnighly
nt pwbdn hnye, np dGnnibbipp wuwipppwuwpndd Gu denpwpbn  pnyubinp
Swnhluiph tllyipuphg:

Uug|bptunwd honey pwnph pwnwlwgqdwlwu pup dby dunund k
nwup  pwnwihu dhwynp® honeytrap, honeybee, honeycomb, honeydew
melon, honeyeater, honeyed, honeymoon, honeymooner, honeypot,
honeysuckle (OALD 2006:748): hul hwjtptup hwpnun pwnwlwgdwywu
dhongubiph gunphhy dénp pwnh pwnwlwqdwlwu pup dbe dwnunwd £ 27
pwnwiht  Jdhwynp' Janpwptp, Jenpuwpbpwt, Jdenpwpbinp, Janpwpippe,
dtnpuwpghy,  dbnpwpnifu,  denpwpnyu,  dGnpwpnyp, - dGnpuglbg,
dtnpwahup, — denpwahzbip,  denpwgnyt,  denpwnnnd,  denpwqnyq
dbnnwpudpsp, dlinpwpunu, dbnpwdhu, dnpwpwpwpu, dbgnwpitidnn,
dbnnwhwg, dbnpwéonp, dbnpwbnyy, dbnpuwthnitig, dbnphy, dbinpni,
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dbnpwéwtd, dbGnpwpwdwl  (Unwjwu  1976:994-995;  Guwijuunjwu,
<nyubithywu & Uwhwljwu 2017:100):

Pwnnipwuh hyjnieny |Ggnwu hwy gpwlwunyejwu dby dGnp pwnp
gnpdwoyt] b pwnwlwwwlygnieniuubpnd, npnup  infuwpbpwywu
Upwuwynipntu niubu: Ujuwtiu, dtinp Gpwaqby,
Jnpthnye dbnpny snupynn huwghnpwipbln,  pwudn  dbnpny  hwdbdty
funupp, dbnph whbu duybip énpuwy, funuphg dbnnp pwdby, pnyt £ dnpp
gbpnygwits,  huypbupph - thnpp - dupn, eyt Fo dbnpt ) oywph
(http://www.eanc.net): Uuquitiqnt gpwlwunipjwu dbg  honey pwnp
gnhpdwoyb] b pwqlwpehy thnfuwpbpuwywt punwywwwlygnyeniuubipnid
unyuwbiu: Uuwbiu, “she rolled the words on her tongue like honey,” “her
pony-tailed hair, which was colored like dark honey,” they would hang on his
every word as If it were golden honey,” “time is honey from a wooden
spoon,” “a mop of curls that looked in the darkness like honey swirled in
chocolate” (https://www.english-corpora.org/coca).

Cwpniwwybiny dbp nhwnwpynwubpp' pluunigjwu wnubup «dbnp»
pwnuwnphs wwpniuwynn H-ubiph oppuwyutip: Unnpl ubplujwgunud Gup
wuglbpbuh «honey» pwnwnphsny HJ-ubph wnynwwy, npnd tpqwd k

wugltpbt  nupdjwdwihu  dhwynpp, npw  hwdwpdbpp  W/Hwd
pwpguwunieintup hwjtiptunud W pwgwwpnye)niup:
Unynuwly 1

Twpéjwswyhu Ywpdjwswihu  Shwynpp | Ywpsjwéwhu
dhwynpp hwjtpbu hwdwpdtpp | Jhwynph  wuqtpbu
wugptund W/ Ywd pwpgiwunipyniup | pwgwwnpniEyniup
sweet as honey/ | Juph m  dbnph  hwd | very sweet, charming
sweeter than | hmuGuwy/d&np Juwptk;
honey pbpwuphg, Jdtnpp  wbu

pwngn,  wpwph  wbu

pwngn (Lwqupuwu 2000:

153)
You can catch | jwy funupp hwtqggunid k| it is easier to get what
more flies with | §pwlp, you want by flattering

honey than with
vinegar/honey
catches more flies
than vinegar

pungp funupny wytijh owin
pwuph Ywpbh L hwutb,
pwu Ynwyunipjudp

people and being polite
to them than by making
demands
(http://idioms.thefreedic
tionary.com/honey)
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the land of milk
and honey/ a land
flowing with milk
and honey

dbnp hnubydbnp nt Jupe
Pty

Yuph n dnph

tpyhp/Gpyhp, nip dnp N
Ywpwa £ hnuntd

a country where people
from other countries
would like to live
because  the living
conditions are excellent
(http://idioms.thefreedic
tionary.com/honey)

Where bees are,
there is honey/
While honey lies in
every flower, it
takes a bee to get
the honey out

pwpblignipjwt Yuptih £
hwuub) dphdhwju
ppunuwowu  woluwwnwuph
2unphhy

humans can do what the
hard-working honey bee
does to produce natural
sweetener
(http://news.google.com
[newspapers?nid=1241&
dat=19950914&id=hGZ
TAAAAIBA]&sjid=HoYD

AAAAIBAJ&pg=4928,59
6439)

When bees are | lnwupbg dwpnhy s6U Ywpnn | one should not expect

old, they yield no | tnwunny wyfuwwnt old people to be very

honey/Old  bees agreeable and

yield no honey cooperative, or even
productive

Bees that have | wpypwpptp fuwpniuply k people should be

honey in their careful from people who

mouths have pretend to be sweet

stings in their tails

Honey is sweet but | wnwtig (iph Jupn s{uw, there may be risk,

the bee stings/

If a bee didn't
have a sting, he
couldn't keep his
honey/ There is
no honey without
a sting, nor a rose
without a thorn

hwonnnipjniuutinh
hwutbnt hwdwp wbwp L
awin ndqwpniejniutip
hwnpewhwpt,

htigunniejwdp nshus dbinp sh
ptipynd

danger or disadvantages
behind something that is
attractive or profitable,
so be careful or
watchful
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No bees, no | ny upfuunph, tw Ynuph No work, no money/One

honey/It's the who works hard, enjoys

roving bee that prosperity

gathers honey

The still bee | pis np  gwubu, wyl | If you don’t work, you

gathers no honey/ | hudbu/wdwnguw  thny, | don’t get any profit or

The bee works all | dutnyw uniy gain

summer and eats (http://www.weblearnen

honey all winter g.com/bee-figures-of-
speech)

The bee that | wbwnp k wunnt- | the man who makes the

makes the honey | wunwnpnud owupbin | money has to worry,

doesn't stand | gnpdwnnb unkindwdp | work, and strive

around the hive wwhwwubnt hwdwp

When the bee | unytt  Sdwnlyphg  dlnnilti | from the same flower

sucks it makes | dinp k pwdnud, odp’ pnyli | the bee makes honey,

honey, when the and the snake, a drop of

spider, poison poison

huswbu Gpund £ Ungnwwy  1-nd,  wugGpbund  «honey»
pwnwnphsny H-ubiph 466 dwup wuwgywépubp Gu W hwnnpnwygwywu
punyp nubu: Nwnwuwuppywsd wugtptu YW-ubpnd wnlw Gu if, when,
while, where, but, that jwnuwutpny &uwynpqws nupdjwodp-
Uwluwnwunipniuubp: hull woéwlwuwlwu sweet as honey/sweeter than
honey U gnuwlywuwlwu the land of milk and honey ™U-ubipp
wujwunnwlwu punye ntuku:

Uuqitiptup «honey» pwnwnpphsny FJ-ubiph qbpwlyshn dwup sniup
«dbnp»  pwnuwnphsnd  hwdwpdtp hwbpbu YU-ubp, Ywd' hwdwpdtip
hwibptu  YW-ubpp wsph Gu  pulund pungdywd pwnunphswihu L
ownwhjnuwywu wnwppbpneniuutipnyg: Pwgwnnieiniu tu dhdhwju sweet
as honey/sweeter than honey, the land of milk and honey/a land flowing with
milk and honey W when the bee sucks it makes honey, when the spider, poison
NJ-ubpp: huy where bees are, there is honey, old bees yield no honey L the
bee that makes the honey doesn't stand around the hive YU-ubpp ¢niubiu
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hwdwpdbp U-ubp hwtptund W thnfuwugynd Gu pwguwnpwlwu
pwpgUlwuntejwu dhongny:

Cwpl k ugky, np While honey lies in every flower, it takes a bee to get
the honey out W-C, npp pwuwynwd § «pwpbybgniyejwu Yupbih £ hwuubg
dpdhwju ppntwowu wpfuwwnwuph 2unphpy», wugtpbund nh Gpyne
hndwuhy YU-ubp' Life is not all cakes and ale L If life hands you lemons,
make a lemonade:

Udd ubplwjwgubup «dbnp»  pwnwnppsnd Yugqdwd HJ-ubpp

hwjbptunw, npwug  pwgwwpnieniup,  hwdwpdtipubpp  WHwd
pwpguwunieintup wugtiptunw W Yhpwnnigjwu ophuwlubipp:
Unjnwiwly 2
Twpdjwswihu | twpdwoéwihu | Fwpdjwdw- Twpdjwdwyhu
dhwynpp dhwynph Jhu dhwynph | dhwynph
hwjbpGunwd pwgwwnpnt- wugikptu Yhpwnnipjwu
PInLtup hwdwpdtpp ophtuwyp
W/ Yy
Pwpqiwunt-
RInLup
Ywpeh nt dnph | 2wwn pwngn | sweet as | -tunpufup dbnp &
hwd niubuwy hubi honey/sweeter | fwpnwd pn
than honey onipptiphg, hwpu,
denp nt Ywe Lt pn
\iqyh iy
(http://www.eanc.net):
dbnp  Ywpb)/ | pwngp funub) sweet as | bppbdu tw wjupwu
ptpubku dknp nu honey/sweeter | pungn En, nn
Ywp Juqbl/ than honey, Yuwpdtu [oti
2npniuputiphg - dtinp
2pEenLupku roll the words | 1 Lwpnw, huy
dknp hnupy on the tongue tppbul wjl
like honey wuwnhbwu dwuwn En,
np - Yywnpsthp, pb
wgpbiphg,  btipbiuhg
ltnh  tp pwthnd
(http://www.eanc.net):
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dknp wnwwnnLejnLu the land of | Utp Unpwywpunu
hnubp/dGnp  n | pwihyb) milk and | hwungunid £t dhp
Ywp pluby honey/ a land | ptpl Gwuwwwphw-
flowing  with | dwjupny  nuinpypg
milk and | «..» nbwh wju
honey wybuywg  Gpyhpp,
nip pwnapwgnyyu
Yppenigjwu  dbnp nu
Ywpu £ pfunwd
(Ftnhpw
2011:935):
dbnp nu Qwpwp | gniguptipt) be kind | Mty E$Lunhu  dbinn
Ywphp pwptGhwdpnyp | towards ni owpwp  Yunpwsd
ytipwpbipdniup | somebody Yhwngub wuntu,
dwdwuntt, qpwnntd
Loowyu  (Penhpuu
2011):
th Juphp dbnp | dGo wndnly | much ado | Wuwbtiu Ynsgwd hwy
nsushg about nothing, | wqgp hp pEYwlwu
hwdbdwunnipjwudp
to make a|h Yuweh dtnp b
mountain .out Igywd watuwphp
of a molehill hwﬂjnlﬂhg Wl{hlh
wbiwnnigynuutipnh dtio
(http://www.eanc.net):
unyu  Swnyhg | (wy dwpnp | When the bee | «...» dwnhyp npwd
dbnniu dbnp k| pwpneiniu £ | sucks it makes | ' dbonbnp L unyu
pwdnud, od&p' | ubipdwunuy, honey, when | dwnyhg dtnniu dbnp
Pnyu/unyu quww  dwpnp' | the spider, | & ohunu, odp' pnyu
swnlybu dEnnu | swpnieiniu poison (https://www.goodrea
dbnp  Ypunt, ds.com/quotes/57507
odp wntn 41):
Pnyu
dbnp nL uwpwgq | pwpblwdwuw, | become «...» hwlywdwpwunnn
nwnuw| friendly, be on | Ynndbpu wnntu
thwihyby, good terms | dbnp nu Ywpwg Gu
pwpbhwdpnyp NGty hwip

30




nwnuw| with each other | Ujwundwdp
(https://news.am/arm/
news/505867.html):
nniugp  denph | [hnipjwu dbg | live in | «.» huyuywu
dby pwnjusd | wypb| prosperity and | huwjwgnt udwu
thub/dknph wealth fununn dh wuglhwgh
ubye YEuwy/ nwnhnjny wdbku on
Jjnip nu dGnph wpnwwawunnd  En,
dkg  [nnuy/dh nn  wugihwghubiph
dtnpp  Gnnuy, gwint htiwn dtup jnin
djnup dEnpnid nt denpp dbe (nnwint
Gup
(http://www.eanc.net):
dh dwwn dbnp | uwjnwnwyyt) | digrace oneself | Wuwbu pb wjuwbu,
nwnuwy Tndwgnyp  wuniup
Ywpnn £ pwnuph
pipwunwd  Jdp  dwwn
dkinp nwnuwy,
wnnkiu
pwdpwuwupubpp
uljuby Gu
(http://www.eanc.net):
dh thnip | yhpwynpwlwu | very offensive | «Uthtip Unhptyh
dbknpny sh | funuptip tu words funupp  Jdh  thnip
nunyh denpnd  sh nunygh»
KoM
(http://www.eanc.net):
dbnph wnuhyp | hopwupubipng | live on crumbs | Sn, dbnph  wnypyp
lyuwnnn ytpwynybip (wuwnn  Uwdthunt,

Jww hngbwnh wbu
pnhp £l ng b
dtinpubipu
funuinnjwuhup
(Ptnhpywu
2011:935):
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dbpp updwd wnnuwynd «dbinp» pwnwnphsny Yugdwd Y-ubipp
dadwdwuunweyniup (Ubnp nt uwpwaq nwnbwy, nnitsp denph dbe puwnywdsd
(htby, dtnph dGo YGuwy, dh dGnpp Gnmid, dinwup denpmid, dbnp Guwpb,
pbnwuhg JGnn puwihly, Guwph nt denph hwd nbGuwy, dGnp ni pwpwn
Ywinppy, dnp hnubydtinn ni uwp pfuby) npwywu hdwuwn U wpunwhwjnnd:
huy dh dunp dnp nuntwy, dh thne dnpnd sh nupdh U dEnph wnyhlyp
[wuypnn HYJ-ubpp pwgwuwlwu hdwuwn nubu:

Cwy |Ggwdawynypnud «dp Juipp denpp» unyuwbu pwgwuwlwu
Upwuwynypntu niuh b <nyh. nwwijwuh hwupwhwjn pwjwnp Jywined
E wu dwupu, pb hwbipp puswbu Gu susht pwbhg dbs  wndny
puwpdpwgbnd: Uhugnbin wugtpbund «nil ninn nuipndbbp» Gud «stishb
pwbphg J&& wndnily pwpdpwgbbipy npukb Yepw sh wpunwhwjnygnud
«Udlinpp» dhongny: Uju wnnuwiny, hwjtiptuh b wug|bptuh dholt uywunynud k
hwlwywwmwuppwunipjutu  pwgwlwynipniu:  Pwuu  wjiuy L, np
wugipbund  tpqwd hdwuwnt  wpunwhwjnynd £ «much ado about
nothing» U «to make a mountain out of a molehill» VYJU-utpny: <wpy &
ugbi|, np wugtptunwWd much ado about nothing YJU-u dwqb) L Nihgwd
Chpuwyhph «Much ado about nothing» (hwy. UGS wndniy nstishg)
Yuwuwnwybpgnigjwt hwdwunwu yepuwagnhg:

Ugnuwly 1-nid b Urgnwiwly 2-md - ubpyujwgqwd  wugltpbu b
hwibptu  «dbinn»  pwnwnphsny  Y-ubph  dholt wnlw &U  hGnbyw|
hwdwwwunwufuwunyeniuubpp.

% sweet as honey/ sweeter than honey = Ywph nu dbnpph hwd
hnwubuw), dbnp Ywpeb| pbpwuhg,

% the land of milk and honey/a land flowing with milk and honey =
dann hnub/denn nu Ywpe pluby (Yueh nodenph Gpyhp/Gpbhp, ngp denp ne
Ywpwag £ hnuntd),

% when the bee sucks, it makes honey; when the spider, poison =
unyu dwnyhg dbnniu denp £ pwdnid/ohund, odp' pnyu/unyu dwnybu
dbnniu denp Ypwnt, odp* wynun pnyu:

«Ubnp» pwnwnphs wwpniwwynn wugtptu b hwitptu HW-ubipnud
wnwuduwgnt) Gup hGwnlw| hdwuwnwihtu punwnphsutpp.

% wnpwuwniintt — hwy. denph wnihyp jwuwinnn,
“ wnwwnenlu — wugy. the land of milk and honey/a land flowing

with milk and honey; hwj. nniusp dbnpp Jdbg pwnwd |hub, dbnpp dbe
yGuwy/|nn nwy, dh &binpp Gnnud, djnwp denpnud, dbnp hnub/dbnp nu Yupe
pfuti,
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< pwpbywdnie)ntt - hwy. dbnp nt upwag nwnuwi, dbnp nt owpwn
Yuphy,

“ pwpnipniu/swpnieiniu - When the bee sucks, it makes honey;
when the spider, poison; unyu dwnlyhg Jdtnniu dbnp £ pwdnud/ohunud, odp'
[enyu/unyu dwnytu dbnniu dbnp Ypwnb, odp wnun pnyu,

% hpwpwugnu/wndnity-wnwnwy - hwy. dh Yuehy denp,

% fuwplwup - wug|. Bees that have honey in their mouths have
stings in their tails,

 fuwjnwnwynieiniu - hwy. dh dwwn dbnp nwnuwy,

% onunipjniu/hbingnipintt — wugl. No bees, no honey; the still bee
gathers no honey; when bees are old, they yield no honey; old bees yield no
honey,

% wwjpwp/nddwpniejniuutiph hwnpwhwpnd - wug|. Honey is
sweet but the bee stings, If a bee didn't have a sting, he couldn't keep his
honey, There is no honey without a sting, nor a rose without a thorn,

% owuwuhpnye)nilu - wug|. Where bees are, there is honey; the bee
works all summer and eats honey all winter; It's the roving bee that gathers
honey; the bee that makes the honey doesn't stand around the hive; While
honey lies in every flower, it takes a bee to get the honey out,

“ yhpwynpwup, wuwnpgqwup - hwj. dh thnye denpny sh nunyh,

% pwngnwfununypntt/dwjuh hdwjp - wug. You can catch more flies
with honey than with vinegar/honey catches more flies than vinegar; hwj.
dnn Ywpty, pipwuhg dtnp puwtht),

% pwngpniejntu - wuqgl. sweet as honey/sweeter than honey; huw.
Ywph nudbnph hwd niubuw:

huswbiu Gpunwd E ybpp upqwohg, dbnn pwnwnphsny wugtpbu HU-
ubpnd  pwgwlwind U pwpblywdnpinit,  uwpgpwnwyniygynid,
hpwpwbgnmd/wndniy-wnuwnuy, wnpuwiynipynil L yhpwiynpwip,
wlwpquip hdwuwnwjhu pwnwnphsubpp, huy hwjtptund’
swhwuppnysntl, onynisniti/htingnipynit, fuwplwbip L
wwjpwn/ndyuwpnygnibitinh hwnpwhwpnid hdwuwnwihu pwnwnphsutipp:

Unwuduwyh npwnpnipjwtu b wpdwuh wju, np wugbpbund W
hwjtiptund «dbnp» pwnwnphs wWwpniwwynn npnp HW-ubp ubpnud Gu
wunyjwdéwpusjwu  gpjwdépubiphg: Loqwd  wunnudp  plunid k
dwutwynpwwbu wdbphlwgh wywuwynp |Ggwpwu M. Lenbpbph L 9.
Lwynpjwup hnnwdubph puunyeniuphg:

Udbphlyjwu Language wduwgph «Last writes»  JGpuwgpny
hnnwdénud  |Ggupwu M. Lbenbpbpp  puwpwund £ Uundudwaush
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gpqwépubiphg duntun wnwé wugltpbu YW-ubpp: Mwpgynd E, np
wug|bpbup nwpéjwsdpubpny hwpuwnwghb) t Uughwih pwqwynp bjdup
VI-h  Ynndhg Uuwnjwdwoush pwpgiwunieiniuhg  hbwnn  (Language,
September 2011:46): . Lbntptpp ybp £ hwubp  Uundwdwoush
gpqwopubiphg duniun wnwd wybih pwu 50 wuqtptu YW-ubkp, npnug
owpphtu £ nwuynw uwlb the land of milk and honey/a land flowing with
milk and honey "U-p:

bp hGpphu, % Lwynpwup Jbp Lt hwub]  Uupdwéwpbsh
gnywdplibnp b hwybintt wuwgywdpbliph nt wnwdéubph
hwdwwuwypwupuwbnygynitip: - Unwgywd  ndjuiutpp yyuwynd  Gu, np
hwjbptuh «dnptt wy waniy £, punp nupnnptt §p Juwub», «bn ni denpp
dbig nn Ynupuy», «btn nu denph dbop jubinnuy», L wugtiptiuh «There is
no rose without thorns/There is no honey without a sting, nor a rose
without a thorn» YU-ubipp dwgnd Gu Uundwodwoush gnjwdpubiphg
(https://www.csun.edu/~ghagopian/Documents/OriginalArmenianProverbsand
theBiblicalScripture.pdf):

Uundwdwpushg &Suntun wnwdé YW-ubph pdwunwiht  nuownnud
Ywpbih b wnwuduwguby hwpuipnygyniti/jhniginit (wug|. the land of milk
and honey/a land flowing with milk and honey; hwj. tin nt dnpph dto |nn
Ynunwy), wqwhnignit (dGnpu wy wunwpb, owwn nunnnptu Yyuwub, Gn n
dtinph dbeop fubinnuy) b wwypwp/nddwnnyaynibibnh hwnpwhwpmd (wug).
There is no rose without thorns/There is no honey without a sting, nor a rose
without a thorn) hdwuwnwht pwnwnphsubipp:

Udihnihtiny unyu nwinwuwuppnyejwt wprynitupubpp' ppphunwtwyw
L hwy |Ggwdowynypubpnd dbnp pwnwnphsny  Yuaqddwsé YU-ubph
ytipwpbnjwy, Yupbih £ wub) htnlyw) Ggpuwywugnieniuubpp.

1. «Utinp» pwnwnphs wywpniuwynn HW-ubipp pphrnwtwlwi b hwy
(Gqwdowynyputpnd  phpwlwunypjwu  Ywpqwjuwgdwu  Ggulwl
dhongubiphg dGlyu Gu< L npwug pdwuwnwiht Yunnigwdpnd wnlw k
hniqupunwhwjnswwu qguwhwwndwu hdwuwnnypep:

2. Ruunippjwu  wnujwd MW-ubpp  wnwyb] gnpdwdwlywu  Gu
funuwygwlywu  [Ggynw, gbnwpdbunwywu  gpwlwunyEjwu  dbg,
(pwagpwiht  hnnwdubpnd b wpunwhwjnnd  GU - fununnh  hnyqbipp,
qquwguntupubipt nu YGpwpbpdnwpp: Pphnwtwlwu  |Ggudawynyenid
«honey» pwnwnphs wwpniuwynn H-ubkph pwuwyp (16) gipwquugnid
hwj [Ggudowynypenwd nwnwuwuhpdws H-ubph pwuwyphu (14): 64
wuqquitgn, W hwy gpwlwunyewu dby  dGnpp wnluwyjwund  k
thnfuwpbpwlywu pwnwlywwwlygnieniuubpnid:
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3. 6pYnL [Ggniubpnd & «honey» L «dlinn» punwnphsutpn -
ubipp pwguwpwnwnphs Gu: Hpwiup wujwunnuywu W hwnnpnwygwywu
punyp ntubu: Uugibptund gbphofund Gu hwnnpnwygwywu punyph HU-
utipp, huy hwjbpbund’ wujwuwywu Y-ubpp: Uugipbund wnlyw Gu
ownyuwwynp nwpdywdp-uwfuwnwunieiniuubp (punwdbup' j)ne M), huy
puunpjwtu  wnujwsd hwibpu HYW-ubpnd  swnwwwynp  nupdywdp-
Uwluwnwunipniuubp sjwu: Luunypjwt wnujwsd wuglpbu U hwtipbu
NU-ubiphg ybgp dwab| Gu Uunwdwoush gpdwdpubiphg:

4. Ruunipjuu wnujwd «honey» W «dlinn» pwnwnphsubipny -
ubpnd wnw GU wjuwhuphp, npnup hwwnly Gu dhdhwiu  hwtiptuhu
(punwdbup' jne W) Ywd dhdpwju wugpbupu (punwdbup' Gpbp YW):
Uw  Jywnd £ bBpynt  hwupnypubpp  Gqudunwénnnygjuu L
(igqwthhipunthwinypjwt wwppbipniginiuubph dwupu:

5. Pppnwiwlwu  |Ggwdswlynypnid  «honey»  pwnwnphsny
Ywqudwd HW-ubipnd wnyw Gu «pwngpnienlu, pwngpwfununieiniu/dwyip
hdwyp, wnwpnyynil,  Gpubingsynit,  owbwuppnygynil,  dnynienil,
fuwplwip, wuwpwp/nddwnnyaynitibnh hwnpwhwpniy,
puwpnpynib/swpniypinit hdwuwnwjhu pwnwnphsubpp: Lwyj
(Gqwdowynypnid «dbinp» pwnwnphsny Yuwqudwd HY-ubph pdwuwnwipu
nwonnw wnlw GU «pwngpnygynit, pwngpwlununigyniu/duyth  hdwyp,
wnwipnyyni swbiwuppnieinil, dnynisniti/htingnipynit, pwnblwdniyenit,
huwyppnwinwynygynid, hpwpwignd/wndniy-winuinwly, yhpwynpwiip,
puwpnpynil/swpnipynit, wnpwiynienit» hdwuwnwihu pwnuwnphsubpp:

Bqpwihwybing' ugbup, np «honey» U «dbinn» pwnunphsubipny
Yuqujwd HW-ubph wpnwhwjnwsd hdwuwnubpp dwuwdp 5u hwdpuyunid
pphrnwtwywu b hwy Ggudowynypubipnd: pwup wpunwgninud  Gu
iy \tqyuyhputiph wndthwdwlwngtiph dawlnipwjh
jnipwhwwnyngeniuubpp bW dhgligulywu  dwutwlyh  nupdqwdwihu
hwdwpdbpniejwu gnighsubip Gu:
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FTAAHE BAPCEMrAH -  ®PA3EOJIOTMYECKUE EQAVNHNLbI
KOMMOHEHTOM “MEL” B BPUTAHCKOW U  APMSIHCKO
JIMHIBOKYJIbTYPAX

Knioyesbie cnosa: nuHzs8oKynbmypa, cbpaseonoauyeckas eouHuUya,
nocnosuya, cemaHmuyecKkuli KomnoHeHm, bubnelickue nucaHua

[laHHaA cTaTbA MOCBALLEHA CPABHUTENbHOMY aHanu3y KylbTypHO-
A3bIKOBbIX 0COBeHHOCTeli (hpa3eonormuyecknx eauHUL, C KOMMOHEHTOM MEQD B
aHrMMIiCKOM W apMAHCKOM A3blkax. B cTaTbe BbIABNAIOTCA CXOACTBA U
pasnmuusa uccnepyembix Paseonormyeckux eguHuL, B OBYX JIMHIBOKYNbTypax.
Ocobblii  uHTepec npepctaBnAeTr TOT pakT, 4TOo 6ubneiickme nucaHua
MOCNYMUAM  WUCTOYHMKAMU A HEKOTOPbIX MOCNOBUL, U  MOrOBOPOK,
cofepMalimMx cnoBo MéED. Ppa3eonornyeckue enuHWLLbl aHaNU3UpYTCA C
TOUKM 3peHuA WX 3HayeHuAa. B  aHrnuiickom U apMmAHCKOM  A3blKax
hpaseonormyeckme  egUHULbI c KOMMOHEHTOM  MED  obnapatoT
CUMBO/IMYECKUMM U MeTapOPUYHECKUMU 3HAYEHWUAMMU, XapaKTepPHbIMU TONbKO
LA KynbTyp [HaHHbIX A3blKoB. Bepbanusauwa dppaseonornyeckux epmHuy, c
KOMMOHEHTOM MER, B [ABYX JIMHIBOKYNbTypax MOKa3blBaET MUPOBO33pPeEHUE W
06pas MbILLNEHNA HOCUTENEN BYX A3bIKOB.

C
"
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GAYANE BARSEGHYAN - PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
COMPONENT “HONEY” IN BRITISH AND ARMENIAN LINGUOCULTURES

Keywords: linguoculture, phraseological unit, proverb, semantic
component, Bible scriptures

The present article comprises a comparative insight into the
linguocultural features of the phraseological units with the component
“honey” in English and Armenian. The article reveals the similarities and
differences of the PhUs in the two linguocultures in question. Of special
interest is the fact that Biblical writings served as sources for several PhUs
with the component “honey”. The PhUs under study are analyzed from the
point of view of their meaning. Both in English and Armenian, the PhUs in
question possess symbolic and metaphorical meanings, peculiar to the
cultures of the compared languages. The verbalization means of the PhUs
with the component “honey” in British and Armenian linguocultures reveal
the native speakers’ world outlook and their way of thinking.
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MATHEMATICAL MODELING OF THE PHRASAL VERB “TO MAKE UP” IN
MACHINE TRANSLATION

GAYANE YEGHIAZARYAN

Keywords: linguistics, machine translation, mathematical modeling,
phrasal verb, to make

The paper is about mathematical modeling of the phrasal verb to make
up as a means of Machine Translation (hereafter MT). In the 21st century,
one of the most essential links between linguistics and technology is Machine
Translation, which, as a sub-field of computational linguistics, investigates the
use of software to translate a text or speech from one natural language to
another. Experiments have proved that mother tongue is the main source, the
main reason of typical mistakes made by the foreign language learners.
Hence, the exposure and study of structural and semantic differences
between the foreign language and the mother tongue is of great importance.

The aim of the research is to analyse and find out the inaccuracies in
translations of phrasal verbs by the Machine Translation Systems, in this
particular case, ISMA Machine Translator, and suggest possible mathematical
models that will work correctly providing right and accurate translations of a
phrasal verb.

Overall, the object of study of the paper are 13 English phrasal verbs
with their different meanings singled out from the Machmillan English
Dictionary (2005), Oxford Phrasal Verbs Dictionary (2012)and Longman
Phrasal Verbs Dictionary (2002) , but we will present only one example of the
phrasal verb to make (in particular, to make up, as it has many different
meanings) to demonstrate the challenges a phrasal verb may face during the
translation from one language into another.

To process any translation, human or automated, the meaning of a text
in the source language must be fully restored in the target language. While
on the surface this seems straightforward, it is far more complex. Translation
is not a mere word-for-word substitution. A translator must interpret and
analyze all of the elements in the text and know how each word may influence
another. This requires extensive expertise in grammar, syntax (sentence
structure), semantics (meanings), etc., in the source and target languages.
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Thus, the differentiation of word meaning is rather a difficult process, results
of which cannot and should not be perceived as final. The method of
mathematical modeling used in our research is quite persuasive, but
nowadays there is no such an example on which we can explain all the
examples, especially when all the words have denotational, connotational,
contextual and other meanings.

According to Lyons (Lyons 2004:207), by ‘denotation’ of a lexeme is
meant “the relationship that holds between that lexeme and persons, things,
places, properties, processes and activities external to the language-system.”
Bright (1995) argues that “the denotation of a language expression is what a
speaker or writer uses to mean on the world evoked by a text in which the
word appears”. The term ‘connotation’ is used in opposition with denotation
and sense-the components of descriptive meaning of a lexeme. Connotation
is, in fact, largely dependent on the context of usage of the word. Cruse
(Cruse 1986:282) classifies non-propositional meaning (or connotation) into
expressive, presupposed and evoked meanings. Geerearts (see:Asher
1994:154) and Jeffries (Jeffries 2008) state that connotation refers to “all
types of non-denotational meaning as a whole” including emotive, stylistic,
discursive and evocative meanings.

There are also syntactic differences in the typology of languages. Those
"distinctive features, which identify or limit the freedom of syntax in the
language, are most probably closely connected with the structure of the
sentence case". (Fillmore 1968:67) The polysemy of words is also of crucial
importance in the translation process. According to Leech (1974:228)
polysemy is recognized if the senses concerned are related in two ways:
historically and psychologically, which do not necessarily coincide.

Nevertheless, on a basic level, MT performs simple substitution of
words in one natural language for words in another, but that alone usually
cannot produce a good translation of a text because recognition of whole
phrases and their closest counterparts in the target language is needed.
Solving this problem with corpus and statistical techniques is a rapidly
growing field that is leading to better translations, handling differences in
linguistic typology, translation of idioms, and the isolation of anomalies. (Albat
2012)

The progress and potential of machine translation have been debated
much through its history. Since the 1950s, a number of scholars have
questioned the possibility of achieving fully automatic machine translation of
high quality. Some critics claim that there are in-principle obstacles to
automatizing the translation process. (Madsen 2010)
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Since the mid 1990s, the Internet has exerted a powerful influence on
MT development. However, much of the language used on the Internet is
colloquial, incoherent, ‘ungrammatical’, full of acronyms and abbreviations,
allusions, puns, jokes, etc. - this is particularly true for electronic mail and
the language of chatrooms and mobile telephones. These types of language
use differ greatly from the language of scientific and technical texts for which
MT systems have been developed. Google has created an automatic
translation tool that is unlike all others. It is not based on the intellectual
presuppositions of early machine translation efforts - it isn't an algorithm
designed only to extract the meaning of an expression from its syntax and
vocabulary. In fact, it doesn't deal with meaning and doesn’t take the linguistic
expression of the word as something that requires decoding. Google's
presentation of its service points out that given the huge variations between
languages in the amount of material its program can scan to find solutions.
(Bellos 2011)

The Armenian online translation Translator.am by ISMA was formed
in 1978 under the guidance of Eduard and Suren Manukyans. It consists of
professorial staff and scientific workers, who have been always occupied with
development of knowledge bases and artificial intelligence (Al) systems. Since
2000 the focus was the development of textual analyzer. As a result the
program package has been created. It allows to analyze the meaning of the
text and represent it as a semantic tree. The laboratory was created on the
basis of this program package in 2002. As a result, since October of 2006
the created system has been placed on the Internet (www.translator.am) for
free use.

Today almost all machine translation systems have their vulnerable
spots. In case of the application of the method of the mathematical models,
those circumstances which form the word meaning are studied which means
that these circumstances themselves have been changed during their
development. While machine translation is unlikely to totally replace human
beings in any application where quality is really important, there are a
growing number of cases that show how effective and useful machine
translation can be. Machine translation can be used on its own or in
conjunction with human proofreaders and post-editors. Nevertheless, the
quality of these translations is very poor, given the fact that language itself
has a complex nature which changes and evolves day by day.

There is a lack of accurate and precise translations of phrasal verbs as
this semantic unit cannot be understood based upon the meanings of the
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individual parts in isolation, but rather it can be taken as a whole
(https://www.merriam-webster.com » dictionary » phrasal verb)

The aspect of phrasal verb constructions that makes them difficult to
learn for non-native speakers is that their meaning is non-compositional. That
is, one cannot know what a given phrasal verb construction means based
upon what the verb alone and/or the preposition and/or particle alone mean.
The English almost all phrasal verbs have multiple meanings. This is what
makes it difficult for the machine to give right translations for the phrasal
verbs, in this particular case, for the phrasal verb to make up.

Mathematical Modeling

In an elementary picture of the scientific method (see figure 1), we
identify a “real world” and a “conceptual world.” The external world is the
one we call real; here we observe various phenomena and behaviors, whether
natural in origin or produced by artifacts. The conceptual world is the world
of the mind—where we live when we try to understand what is going on in
that real, external world. The conceptual world can be viewed as having three
stages: observation, modeling, and prediction. Modeling is central to all of the
conceptual phases in the elementary model of the scientific method. (Studies
in Machine Translation and Natural Language Processing (10 vols., 1991-
1998)

Figure 1.

The real world The conceptual world

———t—» Observations

Phenomena Maodels (analyses)

l

+«——+t —  Predictions

Figure 1.1 An elementary
depiction of the scientific method
that shows how our conceptual
models of the world are related to
observations made within that real
world (Dym and Ivey, 1980).

In modern linguistics the search for the explanation methods of the
word meaning is still being carried out. The most remarkable of these
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methods is the experiments of mathematical modeling, which are usually
carried out for the support of the machine translation, as well as for the
precise transition of diplomatic, technical and scientific terms. Sometimes
though, during machine translation, some difficulties arise, which are mainly
conditioned by the abstract and concrete meaning of the word, sometimes
expressed only in a particular context. This is where the machine translation
fails or becomes difficult, as there is no single method with which we can
distinguish the word meaning that is needed. (http://k31-2.quantum.ru/puis
[MSU.htm)

V. Madoyan offers a new method for mathematical modelling,
according to which, the word has a meaning both in the context and out of
context. The meanings out of context are expressed in those sentences, which
comprise of only that word. According to V. Madoyan, each word meaning
can be illustrated in a specific model, which helps to identify each and every
usage of that word. (Magoan 2005:48)

Mathematical modeling is very important in linguistics as well,
particularly in Machine Translation As MT evolves and improves day by day,
there is an immense lack of accurate translations of phrasal verbs,
conditioned by their difficult nature. It’s particularly difficult to translate
transitive phrasal verbs (followed by a noun or pronoun that is the object of
the verb) and those phrasal verbs which are both transitive and intransitive.
Our aim is to show how the mathematical models of a phrasal verb can help
machine translation give accurate and precise translation.

To form the mathematical modeling of the English phrasal verbs, in
particular, to make up, some symbols are to be used to present the semantic
models':

Taking into account the above symbols, now we will try to make the
mathematical models on the examples with the phrasal verbs to make up.

1. Make up

From the list of all phrasal verbs with the verb to make the phrasal verb
to make up has the most meanings. In most of its meanings the phrasal verb
is transitive, that is, requires an object. In only one of its applications the
phrasal verb to make up is used as an intransitive verb.

WM - word meaning, N - noun, N'- noun expressed by a person, N2 -noun expressed by an
animate thing, not a person, N3- noun expressed by an inanimate thing, N*- concrete noun, N°-
abstract noun, N® —noun expressed by a proper noun,V - verb, V' - verb in active voice,V?- verb
in passive voice, Adj - adjective, Adv - adverb, Num — Number, Prn - pronoun, Conj- conjuction,
P- particle, P1 - preposition, P2 — adverb.
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a) to invent an explanation for something, especially in order to avoid being
punished or embarrassed = invent
Ex. He made up some excuse.
There is no crisis. | have made it up.

The children made up a little poem.

That was a good story. Did you make it up?

The kids are making rhymes up.

As the objects of most transitive phrasal verbs can go either between
the verb and the particle, or after the particle, it is very important to know
where to put the object. For the phrasal verb to make up both cases are
possible. In some of the given examples the object either follows the particles
or falls between the verb and the particle. In both cases the phrasal verb to
make up is followed by a noun expressed by an animate thing, not a person
or a pronoun. The group can include words like lie, story, song, excuse,
poem, etc. Here the phrasal verb to make up is synonymous to
misspeak, deceive imagine, suppose, think up, and needs to be translated
into Armenian as hnphubj or pwgunppnipynit hnphuby.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up
based on the given examples, are the following:

WM=V(V') > P(P") > N(N3)

WM= V(V') > Prn > P(P")

WM=V(V') > N(N3) > P(P)

The Armenian translations provided by ISMA Machine Translator are
the following:

o Lw htwpbg npny wpnwpwgnid:

o 2w Gqluwdwd: bu wuwnpby GJ upwb:

o Gnbfuwbbpp htwpbght thnpp pwbwuppbnénisniip:

o Thu qwy wunpdnygnit Ep: he puuipbghp Gpwu:

o Pwihltbpp hnphand G hwtqbp:

However, we suggest the following translations:

o Lw htuwnbig/hnphtbg hus-np wpnwpwgnid:
bqbwdwd syw: Gu hnphtby Gd nw:
Epbuwubpp Jp thnpp pwbwuipbindniynii htwpbighti/hnphubght:
Nw qwy wuwpdnyaynis Ep: e " Gu wyl htwpty/hnphtby:
GnGfuwtbpp hnpptinid Gu hwqgbp:
As the translated sentences illustrate, some of them do give the
meaning of hnphbty. ISMA translator fails to translate those sentences where
there is a pronoun it as an object between the verb and the particle. Instead it
translates it as pwuwpnby which is a completely different meaning of the

45



phrasal verb to make up. To solve the problem, we suggest adding the
mathematical model into the database for the meaning hnphtby or
puwgunppniynit hnpptily of the phrasal verb to make up.

a) to put make-up on someone’s face

Ex. They made my face up to look like a clown.

She made up her face to look twenty years older.

As a transitive verb the phrasal verb to make up is followed by an
object which either follows or falls between the verb and the particle. It is
interesting to note that in this meaning the object is almost always a part of
body, particularly the face of the person. The group of words includes face,
eyes, cheeks, lips, etc. Here the phrasal verb to make up needs to be
translated into Armenian as puwpybj, nhdwhwpnuwpyby.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up with
this meaning can be:

WM=V(V') > N(N3) > P(P")

WM= V(V') > P(P") > N(N3)

WM=V(V') > Prn > P(P))

ISMA Machine Translator translates:

o Upwip upphwbightt np pd nbdpt punhnuy dptsle dwnpwénip
bdwt buynmid £

o Lw buwylyni htiwpbg nbdpp puwbwdjwly wybih hpt:

e The closest Armenian translations could be:

o Lnuwlp puywnbighti pd nlidpp, np bdwt jhabd Swnpwénih:

o Lw wybybu pupwintg nbdpp, np puwt tpuph dbé En Gplinud:

As both examples show, the translations by ISMA are too far away from
accurate translations. In the first example the machine didn’t recognize make
up as a phrasal verb but took it as separate word units and translated as to
force. While in the second example, the machine didn’t take into account the
key word face as the object of the phrasal verb and translated it as htiwnby,
hnphtb;.

a) to make an amount or a number complete = deduce

Ex. I'm paying £500, and Dave is making up the difference ( = paying

the rest).

If you're a few pounds short, I'll make it up.

As a transitive phrasal verb, the object either follows the particle, or
falls between the verb and the particle. In this meaning the object is usually
expressed by a common noun, which includes words meaning money,
currency, money difference, coins, etc. It's very advicable for the machine to
take the words before and after the phrasal verb in search of one of this
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words. Finding one of the words of this group will prompt the machine to
translate the phrasal verb to make up as dtwgnpnp, huiphyp thwlby.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up in
its third meaning can be:

WM=V(V') > P(P") > N(N3)

WM=V(V') > N(N3) > P(P)

WM= V(V') > Prn > P(P")

ISMA Machine Translator translates as:

o Gu YJdwpnmd G £500 L "Hayp Gwqdmd b ywpplipnyagnibp:

o Unhdwhwpnwnbd, bGeb nnt dh pwbh dniip snibibu:

The closest Armenian translations could be:

o bu ddwpnid Gd £500, huly Myyp thwlnid E dtwgnpnp:

e bpt nnt Jh pwbh pniipph  wwlwunyynis mbbu’, Gu  Guhwlybd
dtiwgnpnp:

In the first translated sentence the machine more or less gave a close
translation, though translated (dwpby instead of huphyp thwlby. In the
second sentence the machine completely failed to give the accurate
translation of the phrasal verb as huphyp thwlby but rather translated as
nhdwhwpnuwnpby. To avoid the obscurity, we suggest using the possible
mathematical models to clearly state the differences between meanings.

a) often passive

make up something to combine together to form something larger =

form, constitute

Ex. The series explain how the livings things are made up.

The committee is made up of eight women and three men.

Women make up 40 per cent of the workforce.

Being a transitive phrasal verb, to make up is also used in the passive
form. Even if the verb is normally 'separable’, when it is in the passive the
verb and the particle always stay together. In this meaning the phrasal verb to
make up in passive is sometimes followed by the preposition of. When used
in active form, it's usually followed by a common noun, usually expressed by
words showing quantity or numbers, percent, etc (40 per cent of the
workforce). In this respect, the phrasal verb to make up must be translated
as pwnlugwd huby, Juquky.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up in
its forth meaning can be:

WM= V(V3) > P(P")

WM= V(V?) > P(P') >of > N(N)

WM=V(V?) > P(P') > of > N(N3)
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WM=V(V') > P(P") > Num->of > N(N3)

ISMA Machine Translator translates as:

o Cwppp pwgupnmd k puswbu nnobipti hp htwpnyh £

o bndpuipbl htwpngh £ nyp 4pt L Gpbp pnwdwpn:

o buwbuwp wuwippwupnid Gu pwbynpwlwt nidh pwnwunit

ynlnup:

The closest Armenian translations should be:

o Uu ubphwtbpp pwgwipppmd Gu, pb ptswyhuph Guqdnienit nitbt

YGunwuh opquiihqutitnp:

o lwhbdtwdnnnyp Yuqddws E nip Yunghg U Gpbp pnwdwpnnig:

o Ywbwyp Ywqdmd Gt pwiynpwlwt nidh pwnwunitti pinlnup:

As it is illustrated in the Armenian translation by ISMA, in none of the
sentences come up with the right translation. In the first two sentences the
machine translated the phrasal verb as htiwnt;. We have already given the
mathematical models for the phrasal verb to make up when it means
htiwpby, and they significantly differ from the ones given for the meaning of
puwnlugwé huty, Yuwquby. In the third example the machine translated the
phrasal verb as wwippwuinby, which shows that it doesn’t take into account
the word following the particle (40 per cent of something).

a) to produce something from cloth/make up smth

Ex. She bought some fabric to make up a jacket.

You could make up some new curtains from that material.

Being a transitive phrasal verb, to make up is always followed by an
object. In this meaning it is always expressed by a piece of clothing,
something that can be produced from cloth. It is sometimes followed by
proposition from if there is a need to show what the thing is made from. The
Armenian translation of phrasal verb to make up therefore will be GJuipby,
wuwyppwupnby (ypnphg).

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up in
this meaning can be:

WM= V(V') > P(P') > N(N')

WM= V(V') > P(P') > N(N') > from> N(N')

Here is what we see when we translate the above sentences with the
phrasal verb to make up into Armenian.

o Lw qubg htus-nn gnpddwdp pwélynt Lupbnt hwdwp:

o e Yuwpnn Epp Gupby dh phs unp upwgnyputin wiu Yunnphg

The closest Armenian translations should be:

o Lw qubg hts-nn gnpddwdp pwéynt Gupbint hwdwp:

o "t Gupnn tpp upbypdh phs Unp Jwpwgnypubp wju Yunphg
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We can clearly state that this meaning of phrasal verb to make up is
complete and accurate in the database and doesn’t require any additional
changes.

a) to become friendly with someone again after an argument = be

reconciled = fall out

Ex. Why don't you forget your differences and make up with the

doctor?

Tom still hasn't made up with Alice (her).

In this meaning the phrasal verb to make up is rather easy to present
in a model, as it's always followed by the preposition with , which in its turn is
followed by a proper noun or a pronoun. Here, the equivalent Armenian
translation will be hupypyby, pwphoby.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up in
this meaning can be:

WM= V(V') > P(P") > with>N(N')

WM= V(V') > P(P") = with>N(N°)

WM= V(V') > P(P") > with>Prn

The translations of the above sentences with the phrasal verb to make
up into Armenian are:

o husnt” nni sbu dnnwbmd dbp qpwppbpnyggniiipp L hwoypdnid
pd24p htp:
o [@ndp nbin sh hwoipndby Uihuh (pw) htp:

We can clearly state that this meaning of phrasal verb to make up is
complete and accurate in the database and doesn’t require any additional
changes.

a) to work at different times from usual because you have not worked

enough at the normal times

Ex. Sorry I'm late; I'll make up the time this evening.

I'll have to make the hours up over the weekend.

As a transitive phrasal verb, the object falls either after the particle
make up smth, or between the verb and the particle make smth up. As the
meaning of this application of the phrasal verb to make up is to work at
different times from usual because you have not worked enough at the
normal times the object of the verb is always expressed by words like hour,
time, etc. The Armenian translation will be hwybywy wpfuunpby, pbnp
hwtby.

The possible mathematical models of the phrasal verb to make up in
this meaning can be:

WM= V(V') > P(P") > N(N3)
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WM=V(V') > N(N3) > P(P")

The most important part to consider here is that the object expressed
by an inanimate thing is almost always with hour or time. This will help the
machine translate the usage of the phrasal verb as hwybywb wypuwipnty,
ipbinp hwib.

Here is what we see when we translate the above sentences with the phrasal
verb to make up into Armenian.

o Ubpnnnigynils, npwgw:  Gu wuwippwuptine 6 dwdwbwlp  wyu

tntiyn:

o Gu hwuquyywt opp uphwywds Gd hubnt dwdbpp pwwpby:

The closest Armenian translations should be:

o Ubipnnnnipynit, nipwguw: Gu  hwybyw) Yuppuwpbd wyu Gpbyn:

o bu hwbquyywt opp uphwywds Gd hubnt hwybyw) wypawnby:

As it is seen, ISMA machine translator failed to give appropriate
translations for the sentences. This most probably is conditioned by the fact
that the machine takes the literal or the dictionary translations of each word
and doesn’t take the contextual behavior of the sentence and the change of
the word meaning. The machine most probably didn’t take into account the
words hour and time following the verb. We believe that if ISMA team takes
into account the models offered by us, the Armenian translations of these
phrasal verbs and their distinctive differences in meanings will be clear and
accurate.

There are also some phrases where the phrasal verb to make up has
fixed meanings.

¢ make up a bed-to put sheets and covers on a bed so that it is ready
for someone to sleep in-wlnnhiip hwywpb;

Ex. I've still got to make up the beds.

As a set phrase it's always followed by the noun bed, which makes it
easy to construct a mathematical model.

WM=V(V') > P(P") = a bed

e make up the numbers- to be at an event so that there are enough
people there- pwiwlp jnwgtity

Ex. They invited the girl next door to dinner, just to make up the

number .

WM= V(V') > P(P') & the numbers

¢ make up one's mind- to make a decision-npnptiy/npnyonid Guiywgity

Ex. I haven't made up my mind which bus to take.

I wish he'd hurry up and make up his mind.

WM= V(V') > P(P") > Prn->mind
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The study of the mathematical modeling of the phrasal verb with the
verb to make as a means of Machine Translation and its analysis resulted in
the following conclusions:

¢ The perfect description of word meaning is possible only with the help
of linguistic standards. The word has meanings, which are applied in
the context and are conditioned by the lexical and grammatical
meanings of the words proceeding or following it.

e The method of mathematical modeling describes the word meaning
with all its elements that is why it expresses the inner word structure
which decides the word meaning more precisely.

¢ The main inaccuracies in translations were the result of the fact that
the system takes the dictionary translation of the stem verb, and
doesn’t take into account the particles following it. As a result, it
doesn’t perceive the phrasal verb as phrasal, therefore comes up
with a completely wrong translation.

e The machine failed to translate all fixed phrasal usages of the verb to
make. The models suggested by us could help the system develop the
translation not only of phrasal verbs but all their fixed usages as
phrases.

Today automated translation can solve a huge number of translation
challenges and increase productivity of translations, while making content that
previously could not be translated due to cost, time and size is now
accessible. However, machine translation is not flawless and definitely has a
lot to go to catch up with human translation.
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qQU3ULt bG1hUUMr3UL - “TO MAKE UP” <uruabr eu3b
vumrtuushuuuuu unasLudnrnrut UutLetLuuuL
[uUrQeUuLNih@3UuL duvutLuyu

<hduwpwnbp'  (bqupwbnpint, Jepbbwlwt  pwpgdwbnienit,
dwpbdwiphuwlwt dnnbuynpnid, hwpwnpp puwy, to make

<nnywédnd ubpyujwgynud £ to make up hwpwnphp  pwjp
dwpbdwwhwlwu  dnpbwynpdwt  huwpwynpnyeyniup’  Jbpbuwlwu
pwpquwuniejwu dhongny: 21-pn nwpnw  |Gqupwunyeniup W pwpép
wbluuninghwubipp Ywwnn onwlubphg b dbpbuwlwu pwpgdwunieniup,
npp, npwbu hwoynnwywu |Gqupwuniyjwu Gupwninpu, nwnwuwuhpntd

52



E dpwgpwaowpbph ogunwgnpdnuip' wbipunp Ywd funupp JdbYy puwlwu
tiquhg jnup pwpgdwubiint hwdwn:

Lhwnmwgnunnypwt bywwwlu b dbp hwubp  dbpGuwyuwu
pwpgiwunpywl hwdwlwpgbph, wnyjw; nbwpnud® ISMA  dbpbuwjwlwu
rwngdwush Ynndhg hpwlwlwgywsd  hwpwnhp pwjbinh pwpqdwinygw
wubgonnipynuttpp,  Jbpndt]; npwup U wnwowpybp  huwpwynp
dwpbdwwhywywu dnnbubp, npnup Ywwwhndbu  hwpwnhp  pwibpp
tognhwn pwpgdwunie)nLun:

FTAAHE EMMA3APAH - MATEMATUYMECKOE MOLENMUMPOBAHUE
dPA30BOIO MAIronA “10 MAKE UP” NPU MALLMHHOM NMEPEBOLE

KnroueBble cnoBa:  nuHeBUCMUKG, MawuHHbIlG  nepesod,
Mamemamudeckoe modesuposaHue, ppasosbili enazon

B cTatbe npegnaraeTca BO3MOMHOCTb MaTeMaTUYECKOro
MofenvpoBaHuA ¢hpa3osozo rnarona to make up B npouecce MallUHHOIO
nepesoga. OfHUM U3 CBA3YIOLLMX 3BEHbEB MEMAY NMHIBUCTUKOW U BbICOKMMM
TexHonorvamm B XX| Beke ABNAETCA MalUMHHbIA MEPEBOA, KOTOpbliA, Oymyun
oTpacnbto KOMMbIOTEPHOW  NIMHTBUCTUKM, n3syvaer NCMosb30BaHne
nporpammHoro obecrneyeHus [aAa nepeBoja TeKCTa MAW peyn C OfHOro
€CTECTBEHHOr 0 A3blka Ha LpYro.

Llenbto HacToALLero nccnefoBaHuA ABNAETCA BblABIEHUE HETOYHOCTEN
nepeBoja B TMepeBOAYECKMX CUCTeMax, B [JaHHOM ciyyYae — MallMHHOMo
nepesogynka ISMA, aHann3 BblABNEHHbIX HETOYHOCTEN, a TaKKe npenomeHve
BO3MOMHbIX MaTeMaTU4Yeckux Mogeneid ona obecneyeHuAs TOYHOrO nepeBofa
rnarosos.

LbpYuwjwgyby £* 07.02.2020
Gpwfunuyti £* 30.01.2020

53



<S1 811
S6LUSh UhRGhSULUMGU3PLL LUULrUShre

<MrULNRG rNYUUU3UL

<hduwpwnbp'  ppbpuyp,  fununyp, ippbpuipph uwhdwbnd,
Ywapubbpwnpnipughti  hGtp, pbipupph  Guwwlgdwoniysnit,  ipbpuph
wdpnnowlywbtinyaynib, Gwbiwsnnwlwi, hwnnpnwlygwlwi,
hbqbbqupwbwlwt, wytuwphh wwiplbn

Unyu hnndwdp udppdwd £ wbpunp' npuybu  |Ggupwuwlwu
hpnnniejwu hwdwihp, dhoghwnmwywpgquihu puunyejwup: Un tywwwyny
hphduyt| Gup wbipunp |Ggupwunyejwu huswbu wywunwlwu, wjuwtu
unp'  Gwlwsnnulywu, gnpéwpwuwlwu, hwupwtiqupwuwywu,
Eruntqupwuwlywu, hngbibgupwuwlwu W wy dhoghwnmwlywpguihu,
dwpnwybuwnpnu  dnuinbgnudubph Jpw, npnug  wnwugpp  dwpnnt
ghwnwygnigyntut £, tpw gnpdwndwt dowynipwiht bW hwuwpwlwywu
wnwuduwhwwnyniejnuutipp, ghwnwygnipjwu Swuwsnnwywu
duwynpnudp: <bnmwgnuinigjwt wpnhwlwunipyniup wwjdwuwynpgwsd k
upwuny, np wju wpunwgnind £ inbpunp pulwdwu unp, hwdwihp' dhus
wjdd  Uwfjuwnbw sniubignn  pwqiwdhoghmnmwlwpqwihu  puunyeniu:
Upfluwwwuph unpnypt wju £, np wbpunp puuynd £ npwbiu [Gquypp
ubpphtu  funuph’  ghwnwlgnipjwu  pwqdwobpn  pnjwunwyniejwu
gnpdwndwu wnqwuhp: Lhwnwgnunieinlut hpwlwuwgybi n
hwlwdwdwuwlyw wwund: Luuneniuu hpwywuwgyb] £ punhwunip
ghnwlwu  dbpnnubphg  JGpndnypjwu b hwdwnpnygjwu,  huy
(Gqwpwuwlwuubphg'  Ugwpwgpnypjwu, hdwuwnph  Jepndnggguu b
ubiphw)bgdwu dGpnnubpny:

Leqwpwunigjuu  db9 wbpunt  nwnwduwuppnd  Gu wnwppbip
ynndbphg'  npwbu  npw  dhwynpubph  pdwunwlwnnigwdpuwjhu
wdpnnonpntu, hwwlwwbu |Ggulywu wbuwuyniuhg (Jlocesa 1980,
Mockanbckaa 1981, Ban [Heitk 2000, Hukonaesa 2000, 3serunues 2001,
Weinrich 1966 W nipphoutip), npwbtiu hwnnpnwygdwu dhwynp (BonotHoBa
2011, Pabuesa 2004 W niphgubip), npp enyp bt wwhu «cwubpunyep»
ubpyuwywgub] $pghywlywu, 2npwihbih wotuwphp dhongny» (Pabuesa 2004:
22), npwbu dhwynp, npp Ywnnignwdu ni puluindp Yuufunpnaqwd Lk
hwnnpnwygdwt npppnny, uw  nwnwWuwuppnd £ wnbipunp  nGwwu
wnwuduwhwwyniejniuubpp (Koxnna 2003, BonotHosa 2011 L niphoubin):
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Stpuwnp' npwbu woluwphh Jwuphtu ghwbhpubpu wdpwagpbine dhong L
hwuluwgnieiniutubph, qunwiwpubph, hwubwgnyeutph  JdGlYuniejwu
wnpntp, nphg Guwynpynwd £ wofuwphph wwunytipp, hwdbdwnwpwn
ybpotpu £ nwnéb) Gqupwunigjwu b dwuwsnnuwu |Ggyupwuntpjwu
wnwpyw (Lakoff 1986, Panagl, Wodak 2004, Schlesinger 2006 U nippoutin):
Stipunp ybpwdybg wjuwhup nunwuwuhpnieniuutph wnwplwih, npnug
uwywuwwlu £ punpbp b deyul] wouwphp Ggqwlwt wwwnlybph wnwug-
pwjhu  hwulwgnypubpp'  hwuluwgnieninpup  (baptmunbckuii - 2005,
ApyTioHoBa 2008, Langacker 2002 L niphpubip): Stipunh |Ggwbwuwsn-
nwywu nwnduwuppnyjwt wnwpywu thwunnpbt nbipunh hwulywgnt-
pwiht Jwnnigwépu k, pwuh np wnbpuwnh qyuywu dhwynpubipp (tg-
Juywuwgunw Gu  woluwphh wwwybpp' npwbu  Ggqudnwsdnnniejwu
pwpn wwwlbpubph b npwug hwdwlygnyeniuutph wdpnnonieiniu: Pwgh
wjn, wnbpunh Lywuwghwnwlwu nwnduwuhpnipniuutipp (Jleeun 1998,
Eng & Grigar 1973 U niphoubip) unyuwbu fupwubghu wnbpuwnh Gqwbwuw-
snnwlwu  nwnwuwuphpnyeintup, pwuh np Upwuwihu hpnnniejniuubnp,
hwwinlwwbu wbpuwnp, hwwniy Swdywgpdwu LU Gupwpynwd  dawyni-
pwiht, wpunwtquywu ghwbihpp, npu wdthnhywd £ Gwuwshnuywu
Ywpgbpnd: Uw wwpdwuwynpjwd § upwund, np dowlynypt wpunwitq-
Julwu ghwnbijhpp Ywnwwwpnn pwpdpwlwng defuwuhqd £, npu b dtipgn
dowynypp ybpwdnid £ dawynipwihu dwdlwagnh, nph dhongny Yunnigynid
£ wofuwphh wwwnybp(utip)p: Uawlhnipuwht dwélwaghpp wwpnwnpynud £
puwlwu |Gqypt' npwbu Bpypnpnwiht Yunwwwpnn hwdwlwpg: Nwwnh
puwlwu [Ggniu b npw inbpuntipp dawyniewihu dwdywagph wnpjnp Gu,
nph ybGpndnyeyniup hwugbgunud £ hwulwgnyeninpnh pwgwhwjndwup:
Cuwn |qupwuniypjwu ugjw| ninnnigyniuubiph’ wbipunp |Gqyulwu
hwdwwpgh  wdbuwdbphu  dwlwpnwyp  dhwynpu npp
lGquywuwgund £ Ggudwnwdwlwu  gnpdniubinipjwu wpryniupp'
pwuwynp Ywd gpwynp: LEqupwunipjwu dby unyu Gpunyeh Gplwyp
puwindp’ npwbu (Gqh L funuph Jhwynp, ubhgp £ ownund B. np
Unujnippg (Coccrop 1999): L. Gsbppwih Ywpdhpny |Ggyulwu Gpunypubpp
Gnwynnd U Jwutwygnd BU |Gqulwu gnpdniubinpywup, Gqulwu
hwdwlwpgh dhwynp Gu, Gguywu unye Gu (LWepba 2004): L. Tshppwh
qunwihwputipp  hpdp  npbightt  wbipunh  pdpnudwup — funphpnuwght
(Gqwpwunyput  Jdbg: Cuwnn wynd' wbpunp  hwlwuwlwt  Enygjudp
Gpunye L&, npp  dbynbnnud  F hbnpuwyp U hwugbiwunhpng
dwnwhnwgnuubipp, [Gqwywu hwdwlywpgt no Gguywu  wpgwuhpp
(Baxtuu  1979): Cun npnut’  wbpuntu nh dh 2wpp  wwpwwnhp
hwwnlwuhautbip. dh Ynndhg wit Ynlubih £ npubu junwwwndnn dhwynp,
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djnw Ynndhg wju wuhwwnwwu k, wuypyubh' npwybu Ggqudnwdwlwu
gnpdénilubinyejw wpqwuhp:

Stpunt  wnwugpwjhut  wbn £ gpwnbgund  |Ggupwuwlwu
nwnwuwuhpnipniuubph  hwpwgnygnd,  pwuh  np Jdp Ynndhg'
hwnnpnwygdwu dhwynpp ny pE Uwfuwnwunieinut k, wy wmbpuwnp, djnw
ynndhg' nwnwuwuhpnyeiniu Ywwnwpbihu  (Ggupwup  hGunwgnunnyejwu
dtluwybwnp nbpuwn t:

Wuop wpnbu wwunwywu £ nwpsbp . <wpedwuh Yuwnpdhpp, np
liqwyphpubipp hwnnpnwygynwd tu dhwju inbipunbpny, wy ny et pwntipny
Ywd Uwpuwnwunignuutpnyg, Ywd' wnujwqt wfuwnwunyeniuubpny,
npnup Ywgdywsd tu nbpuinnd wnw pwnbiphg (Hartmann 1980): Skipuwnp
1Gqyh wdblwytipht dwlywpnwyh dhwynpt £, npp Yuqdywd b dky b wytih
Uwluwnwuniyeyniuutiphg: Uwlwju wnbpuinp wnbipunnype (tekcrema)' [tqyp
npnawlh dhwynp, sk (Jleontees 1976: 67-68): Wu pwjwywuphu wulw}u,
huptwpwy dhwynp &, npp duwynpynud £ wybih unnphtu dwywpnwyubph
dhwynpubiphg, uwywju npwug wwpg hwupwgnwiwnp sk:

Ubup nhuwwpynd Gup wbpuwnp' npwbu  fununyph  hhduwywu
dhwynp, wnwotuwiht |Gqwlwu hpnnneniu: - Skpunp  ng dhwju
Gquywu, wjl wpunwibgulwu Gpunye £ Nwwnp wubpwdbon §
nnwuwuhpb] wju ny dhwju gnun [Gqupwuntpjwu nbuwulyniuhg, wyl
purywjubip nwunwuwuhpnigjwt uwhdwutbpp nbwh wpnwphtu [Ggwupw-
unieintl, pwuh np wbpunph Yunnigdwt gnpdpupwgnid dwutwlygnid Gu ny
dhugu |Gquyph gnun Gqyuiwt ghintihpubipp, wjl ghwnbihputiph dh
wdpnng hwdwihp, npp tw duwynpnud £ hwuwpwlwjuwgdwu pupwgpnud’
npwbtiu  hwuwpwywlwu-dowynipwht  wuhww:  Wuwhuny, wnbpuwnp
nnwuwuppnieniut wuhpwdbon b wpnwpwgyws £ wjuwyhuph Jwp-
nwpwuwlwu Jdheghnwlwngtiph  Ynndhg, huswhuhp GU - hngbibiqyuw-
pwuntejniup, beuntiqupwunieiniup, wuwsnnuwu [Gqwpwunieiniup,
gnpdwpwunteiniup, hwupwtiqupwuniejniup W wyju:

Stipuwntu hdwuwnwlwnnigywdpwjhu, hwnnpnwygwywu
wdpnnontpntt £, npp Yupnn £ wnwjwuw] huswbu pwuwydnp, wjuwbu b
gpwynp tnwppbpwlyubpny:

Stipunt hupupt wjupwt pwqdwynnd b pwqdwpnwunwy tplinye
£, np syw nu phplu sh [huph npw dhwtpwtwy b hupuwpwy uwhdwunud,
pwuh nbn qupgwunw £ ghnwlwu dhwnpp:

Snipwpwusinip hbinwgnunn inbipun hwulwgniejwu dby ubpnunw k
wbpuwnp'  php  ubpwywu  hwbgwybwp W dBYuneyniup, npp
wwjdwuwynpywsd £ wju ghnnigjudp Ywd ghnwlwu ninnniejwdp, nphu
uw hwpnd £ Pwuwnpbu hpduwynp £ S. np Unupniph wunndp, np

56



«Unwpywu wdbubpu sp Ywulunpnand inbuwybnp, wy punhwlwnwyp'
wnbuwybint £ unbindnd wnwplwu» (Coccrop 1999: 33):

Leqwpwunypjuu  dbe wbpuwnp uwpwgpnd Gu wjiu L ubn
wnnwiubpng:  Lwju  pdwuwnny  Gqudnwdwlywu  gnpdniubinyejw
gwulwgwdé wdpnnowlwu, wywpunu wpqwuphp wbpuwn £ (Eirep, HOxT
1974, Mateeesa 2003 L niphoubip): Lbn hdwuwny inbipunp dhwju «thwlpy,
wdpwgpwsd, «uwhdwuwquundwsd», dowlyjwsd, hdwunwynpqws UL
gpwynp [Gquywu wpqwuppu L (Evirep, tOxt 1974, BepHaukaa 2007 L
niphubin): <wéwhu wju nbuwlbunp hwunbu £ quihu hppl nbpunh b
funuph nwpwugwndwu swihwuh: Cun wyind* wnbpuwnp unnphtu uwhdwup
Uwluwnwuntpntuu t, huy ytiphup uwhdwuynud £ hinhuwyh Ynndipg:

Pwqdwphy |Bgupwuubph Ywpdhpny wbipuwnp hwnnpnulygdwu
hpduwywu Jdhwynpu £ (Weinrich 1966, Ckpebres 1975, Jlocesa 1980,
Mockanbckaa 1981, Martseesa 2003, MeaHos 2007 L niphoubip), pwuph np
«npwbu Ywunu, dbup fununwd Gup ny G gwp nL gphy pwnbpny, wy
Uwluwnwunipniuubpny W wnbpuwnbpny, L dbp funupp htuynud £ hpwyp-
dwyh Yypw» (Weinrich 1966: 15), gwulwgwd funupwiht wywn, Gquywu
uowuubph (pwntpp) gwulwgwd hwonpnwlwunyenit  wnwowunwd k
hwnnpnwlygdwu pupwgpnid (Ckpebres 1975: 7), wbipunp Gpluywuwht’
(Gquwhwnnpnuwygwywt (jGqwhwnnpnwlgwlwi pwnu  wybjugwsd L
dop - Unndhg)  dhwynp £ dh owpp  wnwUgpwiht - Gwpquihl
hwwlwupoubpny, npnup  wubhpwdbtipmm £t Ghonn wnlwjwgub
hwnnpnwygwywu wuhweonnnigyniutiphg  funtiwthtint hwdwp (MeBaHos
2007: 251): Wu nbuwulniuhg hhotup uwl L. Gdubp, ®. <wppdwuh, U.
LGnuwnlp b 6. Swpwunyh ybpnptipjw| gunwithwnpubipp:

Stipunp  hwnnpnwygwlwu hwbgwytnp punniujwd £ ng dhwu
(Gqwpwunigjwu W thhipunthwinigjwu, wjl dph 2wpp |Gqupwuwywu
dhoghunwlwpgbiph Ynndhg: <ngbjbqqwpwunipniut’ h nbdu dh owpp w-
Ywuwynp hngbjtgwpwuubph (A.A. Bpyanbiid, JI.C. Bbirotckuii, H.U.
MunkumH, A.A. 3anesckasa, U.A. 3umHas, A.H. JleonTbeB, A.A. JleoHTbeB, M.T.
Opvpze, B.M. Benanun, E. O’Brien & J. Myers, P. van den Broek, H. van
Oostendorp, J. Otero, J. Leon & A. Graesser U niphoubip), niuniduwuppnud
nbpuwnp Yunnigdwu W np wybh Yuplinp £ npw puywdwu gnpdpupwgp
hwuwpwywywu, Gwuwsnnulwu, hwnnpnulygwywu  wbuwuyniupg'
hwoyh wnubiind wpunwbgquywu gnpdnuutipp b [Ggulwu Jhwynpubph
hwnnpnwygwywu-hngbpwuwlwu wndtipp: Skpunp dGlyuniejniup |Ggw-
Ywu hwnnpnulygdwu, «Gquh Yphpwndwu gnpdpupwgh Ywplnpwgnyu
pwnwnphst £», pun npnd’ «wnbpunp deYunpwu bwywwnwlu £ o<
pwgwhwjnb] npw  pdwunwhu  dhonyp,  huwpwynpptu  funp
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utippwthwugl] hbnhuwyph duwhnugdwu db9 L huwpwynphuu 2wwn
mbintynipintu unwuw| winuntinhg» (Cadporosa 2007: 219-220): Lwwnyw-
uowlwu &, np ghnuwwuubpp Yuplnpnw Gu wmbpuwnp owpwnpwuph dup
npw JdGluniyejwu hwdwp, pwuh np npwup wwppbp Gu wwppbp wbuwyp
inbpunbiph hwdwp b pwgwhwjnnd Gu hwugbwgpnnh hwnnpnuygwywu
nwquwywnnypntup: Lokup, np wnbpuwnh delunyeniup ywjdwuwynpywd k
hwugbwwhpng  woluwphp  wwwlbph pndwunwynipywdp,  wjuwhuny'
«hwugbwgpnnh dwnwhnwgnwip b hwugbwwhpng dGlunieniup hwdpuy-
unud GU wjupwuny, nppwuny hwdpulunud U upwug wotuwphh wwwnlybp-
ubipp» (Cacpporosa 2007: 220):

Stipunh  Yuwnnignwp  Jwpuqwsé £ ng dhwy  hwnnpnwygdwu
Uywwnwy(ubp)hg b wwydwuubphg, wy wiu hpwyhtwyhg, npu wyn
inbipunnt wpwnwgninud £ Stipuwnp, puwn Engjwu, npnpwyh  guywu
dhwynp £, npp Yuuwwpnd E o wujwuwlywu  gnpdwnnyp, wjuhupt'
(Gqwywu dhwynpubipp hwpwpbpwygnd £ npwup tywuwynn hpwyw
Ywd dunwgwdht wpwnwtquywu hpnnnyeniuubphu, pwuph np gwulw-
gwd wbipunn hus-np pwuh Jwuptu £ Cun dnwhnugdwt' nbpunp nwpw-
punype  hdwuwwhu  hwwndwdubph'  unnpnqulwu  dhwynpubph
hwdwYwpg & SYjw; nbwpnd unnpngnwip wbpunnd wwjdwuwynpywsd
wju hdwuwnwhtu Yuw(Bp)u £ ppwlwunygjwu htn hwpwpbpwygnuip, npu
h hwjn £ quipu hpduwywu tywwwyh' dnwhnugdwu, hpwywuwgdwu
hwdwp: Stipunh hwnnpnuygwywu hwjbgulybinh wnwugpp npw p&dwl
E' npwbu ppwlwunyguu  htn  hwpwpbpwygbine  twuwwwdwu L
nbipunh hwnnpnwygwlwtu dnwhnwgdwu wnlwjwgnid: Skpuwnp phdwu
Ywufunpnonw £ npw pwnwjptu Ywqgdp (CkosopogHukos 2007: 241-244),
hugwtiu - uwl  npnwlh  dhwynph  ubipliquiwt  Ywwbpp L npw
wpunwibqulwu Yuwu wy hpnnnieniuutiph htin (Camoiinosa 2005):

Stpunp  funpwwbu puudbp £ nbwgbwnubph  Ynndhg, npp
dwidwuwlwlyhg nbwghwnnipjwu  dby  wdthnhdwd £ jwjuhdwuwn
Ywpquiynpdwénipynit (MpbizynuHa 2007, BonotHosa 2011 W niphgubin) hn-
Jwunguwjhu Ggpnyph ubippn: Uw pugwwpynid & upwuny, np wnbpuwinh nép
hwugbwwnhpnot wnweowpynud £ puywidwu pwuwsl' phhwpyt hwoyh
wnubiny wn n6htu punpny |qunbwywu wnwuduwhwunynieniuutipp,
npnup, npwbu Ywunt, n6h wpunwtquywt wnwuduwhwwnynyeniuubinh
(iquywuwgdwu dhongubip Gu: b nbw, wbpunph nipwpwignip
gnpdwnwlwu wnbuwly nup Ywpgwynpwdniejwu hp  wbuwlp, npp
Ywufunpnond £ nbwywu  huwpubph, pwnwwwownph, wnbipuwnp
Ywnnigwdph puwnpnieniup:
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Puwuwnnpbt nbwgbwnubpp hwdwlwnpdhp Gu, np wbpuwnp qnun
(Ggquywu dhwynp sk, wju wpnwibguywu b Ggulywu dhwynpubipp
wdpnnonipntu t, npwnbn [Gguywup gnpdwnwlwu nbp £ Juwwpnd
wpunwibguywu  gnpénuubpp  Gguwywuwgubint hwdwp: Uju
wbuwuyjniuhg L. Hujwbwu ugnd E, np néh wnwugpwjht hwnlwuhoub-
pp, néwlwu wnwuduwhwwynieniuubpt  «wpnwtquywu hbuph L
lquh hwdwlwnpgh hnjuwgnbigniejwu wpryniup Gu, npnup Yuwuntuwynp
Yppwnynwd Gu npnpwlh néh wnbipuwnbpnudy» (Oecaesa 2008: 143): Uyn
wnwuduwhwwnynieniuutipp dwpnnt  |Ggqudwnwdwywu  gnpdniubinyejwu
wwundwlwu, hwuwpwlwywu, dowynypwiht thnpéh  |Ggulwu hw-
pwpbpwyhgubipu (kopedepenT) tiu (Komuna 1970: 10):

Stipuwnp 2nipe wnfuw wjuwhup pwgdwywnpdnyeniup wwwgnignid L,
np wju pwpn Gpunye §, Gquywu b wpwnwbguywu hpnnnieyniu, npp
Ywwwpnd £ pwqdwqwtu  gnpdwnnypubp.  wju  hwnnpnwygdwu,
wbntynigywt  wwhwywudwu U thnjuwugdwu, |Ggywyph hngbyhbwyp
wpunwgndwu, Upw wqquiht, dwuwsnnuywu htuph [Gguwlywuwgdwu
dhong £, npnawlyh  wwwndwlwl  nupwznpowuh  wpgwuhp, dawynyeh
gnjwdél, hwupwdowynipwiht wywunnypubph wpunwgnnud b wju: Uu
wdbup pwgwwpnud £ nbpuwnh 2nipg wnjw pwqdwlywpdnip)niun:

Puwuwnnpbtu wbpun hwulwgnigywu puunyeniup Yuwywsd L dp
owpp hwpwyhg Gpunypubiph nwnwuwuppniejwu htin b hGuynwd £ npwg
Upw, ophuwyy' huswbu & duwynpynid inbipunp pndwunwyniegyniup, huswtu
L wbpuwnp hwpwpbpwygynwd |Ggyh W funuph hbwn, wprynp wnbipuwnp
(iqquywu bpwu £, hus hhdpny Gu uwhdwuynwd inbipunp Yupgbipp b wyju:

Cwdwdwju  wnbpunh  gnpdwnwlwu  hwbgwlbnp'  wnbipunp
(Giqupwuniejwtu  wnwplwu  wnbpunp  Yunnigdwt  wju  Gquywu
dhongubpu  Gu, npnup wwwhnynd Gu npw  Ywwwlgywdniejniup,
wdpnnowlwunteniup  (KorepeHTHoCTb, coherence), |hniejniup, wywp-
wntuntginiup, punhwunip tnwuwywynpnudp b wyu (Mateeesa 2003: 542,
Schmidt 1973: 150 L nippoubin): Wuwhuny, wbpunp hwonpnwywu dhypn-
Ywnnygubph wdpnnonigyniu sk, wy dh npnpwyh dwypnwdpnnonyeintu,
dwypnywnnyg k, nph pninp wunypubpp Ywwywd Gu ny dhwju qdwhu, wy|
dwypnwdpnnowlwuntpjwdp:

Lwnnpnulygwlwu-hngbiqupwiuwlwu  wnbuwuyntuhg  wbpuwnp
funuph gwulwgwséd wlwpwnit hwwndwdu E, npp  pnutnwyniypjwu
wmbuwuyniuhg  wdpnnowlwu L, niup  npnpwyh  hwnnpnwygwywu
uywuwwy(ubp), wn wywwnwy(ubp)pt  hwdwwwnwuluwu  ubpphu
Yunnigwdp U Ypnd £ hwnnpnwygdwu dwuwsnnuywu, nbntyuwnyw-
Ywu, hngbpwuwywu b hwuwpwlwywu npnadp (Opusge 1981, bapt 2001
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 nipphutin), wju wybh pwpdpwlwpg, pwpn hwnnpwlygwlwu dhwynp
E, hwnnpnwygwywu-hdwguwlwu gnpéniubinigjwt wpgqwuhp b wnwplyw
(Opusge 1981: 135), npu ninnywd £ hwnnpnwygdwu npnawyh twwwnwy-
(utip)h hpwgnpddwp:

Cuwn dwdwuwlwyhg gbnwpybunmwywu wnbpunp [Ggupwuniejwl,
npp htuynd £ wnbpunp Yunnigdwt U puupdwu hngbbqupwtuwywu
gnpdnuubph Ypw' wbpunp Ggulwt wuhwwinh [Bqugnpdniubiniejwu
wpgqwupp £, npu ninnwé £ dGY wy Gguywu wuhwwnh: Stpunnid
wnywjwuntd N hwdwlwpgwjuntpintu-wuhwwnwlwunyentu hw-
Ywnpnigyniup: Cun npnd’ inbpunt wnwug npw ghnwlygdwt Jwhwgws
(Cadpporosa 2007: 219):

Cuwn quugywdwihu hwnnpnwygdwu wbunipjwl, npp
hnqbijtiqwpwuntejwu tjnin E, winbipuwnp hwnnpnwygwywu
dwnwhnuwgnuubph hwdwywng £ U Gupwpyynd £ wjt hwnnpnwlygwywu
gnpdniubinyejwun, nphu wbwp £ dwnwjh (Tanbnepun 1981, Opusge 2009 L
niphgubin):

Lwjinup  k, np gwulwgwd  hwnnpnwuiygdwtu  Uwwwnwyp
hwugbwwhpng Ypw nplk wgnbignyeiniu eanubiu &, wjuhupt' wnweowgub)
npngwlh  bqwlwl,  $hahGwlwy,  duwdnp  Yud  qguiguiljuwi
hwlwgnbignye)niu: Nwwnh nbipunh twywwnwlyu b ubpwgnb hwugbwuinhpng
Yypw, npp htwpwynp £ hpwagnpdt dhwju Gquywu hwdwwywwnwufuwu
dhongubip puwnpbint nbwpnid (Tapacos, CocHosa 1985: 30 L niphoubin):
Nwwh  wbpuinh  (hngb)iqupwunigjwi, Gwuwsnnuywu |Ggupw-
unRjw, [Gqudowynipwpwuniejwl, tpunbquwpwunygywu b wy (bg-
Jwdhoghwnwlwpgbiph gqbpfuunhpu £ nwnwuwuphpb) wnbpunp Junnigdwu
L puywpwu gnpdpupwgutipp L Jbfuwuhqdubpp' hhdp punniubing
nbpuinwihu pninp mwppbph W Ywpgbph hwdwihp gnpdwnnudp:

dwldwuwlwyhg wbpunwgbnutpp hnpénd Gu dhwynpb| hpbug
wdpnne thnpdu ni Gquywu, gnpdwpwuwywu, hwupw|bgupwuwlwu,
hngbiGgwpwuwlyw, Swuwsnnuywu ghwbhpubipp, npwtugh
UYwpwapb wiuwhuh pwpn Gplnye, huswhuht nbpunt £ Un huy
wwwbwnny wjuon wbpuwnp Gqupwunieiniup dbnp £ pbpnud wjuwhup
ghnnigjwu Ywpqwyhbwy, npp Yuwnd £ Gqyh  nunwibwuhpniginiup
hwuwpwwywu  thnfuwgnbignigywu b wuhwwh  hngbpwunyejwu
ytipndnipjwt htinn (Abpamos 1974: 3 W niphoubin):

Nwnuwuwuppbiiny wbpunh ubpwlyw hdwunp b hwdwnpbingd wju
wnbpuwnp punniuwd uwhdwunwubph htin' 4. YUndhuwpnyp wnwowpynid
L wdpnnowgubii wnbipunh uwhdwunwWt wjuwbiu. «nbipunt  wnwudhu
wunypubph  hwywpwdént sk, wju pwpn  Ywnngwdpwihu L
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pnjwunwywihu wdpnnonieginiu £, npp hwnnpnwygwlwu ubpniuwynie-
jniup pwwun wybh J6d k, pwu npw pwnunpwdwubph pnjuunwyniejwu
hwupwgnwwpp»  (Komuccapos 2003: 56): Uw peny L wwiu
Ggpwywgubin, np wbpunp  wdbUwwnwugpwihu  gnpdwnnyRu
hdwuwnwuwmbndhs gnpdwnnypu £ wbpunh pwnwnphsubipp  wbpuwnnd
Ywpnn Gu &binp pbipb) unp bpwuwynieiniutbn, npnup, npwbu Ywunu, hw-
dwhpwyhbwyh' hpwnpwiht hwdwwnbpunh wpryniup Gu:

Utip Ywndhpnd, plipuyp uipnpnquiwts, Japwppwnnplh iGqyulwi
dhwynp k, iiquwdipwdnnniygywit Goulwbwgwo, tpwbught wpquuppb £,
wpypwgnimd E, dwolwgnpmd £ fununn wbhwipph wdpnne Gwbiwsnnuilwi
Y<-p Ul pdwuipnd,  npngwilh - ppuidptwlp - dhtinpnywé L
Gqyuwwiwgws  hwlwaqnbgnygnibty  wpypwgnmed £, wdwpgpnit b
htuptiwpwy pdwipphly, unnigwdpuyhti U hwnnpnwlgwlywi wdpnnoniye-
Jnib E:

Uunpwnwnuwup ytpnpbpjw| uwhdwudwup:

Uhounpnwé  hwlwgnbgniyeyniu - wubind'  ufwwh  niwbup, np
fununyep |Gquywuwund £ ppwypdwyh dhounpnnyejwdp, ninpnuyh wju
nbwpnud wyn dhounpnnieiniup ghnwlgwlwu £, wyuhtpt’ hpwyhduwyhp’
dwpnnt ghnwlgwlwu wwwybpu £ hpbu phjunpnud, b huswbu wbwup &
\bqqulwuwuw wn hpwdhdwyp: Ppwdhtwyh dhounprdwt funnndwyp
fununn wuhwwh Y<-u t:

Unwybjwwbu Yuwpunpnd Gup wju npnypp, pun npph' wbpuwnp
(iqudnwdwlwu gnpdniubinejwt wpgqwuhp L, npu - wpwnwgnnud L,
swélwgpnwd £ fununn wuhwwnp wdpnne dwuwsnnuywu Y<-p  |wju
hdwuwnny: Cuwn Jbq' fununn wuhwwp Y<-p wdblwwnwugpwihu gnpdnuu
E wbpunp Ywnnigdwu hwdwp, pwuh np nw wju unnpngnn dluwuhquu k,
npu wwwhnynud £ nbipunp Yunnignwp, Yuwwlygnudp b pulwinwip: <wpg
E dwagnwd. husnt” jwju pdwuwnyg: Pwut wyu £, np fununn wuhwwnh 4<-p
dhwubin sk, wju Yuwgddws £ wmwpwpunyp Gguywu L ny |Ggulwl
(hngbpwuwwu, dowynipwiht, wqqwiht, hwuwpwlywlwu, Ypnuwywu,
wwwundwlwu, gnpdwpwiuwlwu b wju, npnup dGUp wwjdwuwlwunpbu
dtywintint| Gup dwbwsnnuwlwi hndwungwhu tqpnyeh ubippn) ghwnbihpub-
nhg, npnup wnwyb] dwupwdwut Ypuubiup wotuwwnwuph Gppnpn. gifuncd:

"Uwpnnt Swuwsnnulwt, duwhwjigwywu gnpdpupwgp U npw wpgqwuhpp, npp ulund |
upw Suybint wwhhg U wbnwd dhusk Jwh, nph wpryntupnid upw ghwnwygniyejwu  dko
wpuwgnynud b duwynpynud £ wwpwptnye  ghwnbihputiph,  wwwnybpwgnwiubph L
hdwnnieyniuubph hwdwlwpg, wujwub) Gup Y<:
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Cwdwdwju wju wbuwlybwp' fununypep hwlwnpynd £ nbpunpu’
npwbu  wdpwgpwd  wpqwuhp:  <wnlwupwywu k. np pdwuwnp
nbuwuyniuhg  wbpunu  hupuwpwy L@ P wwppbpngnu fununyph’
wnbpunt ppwlywu dwdwuwyhg wubwiu £, npw Yuwp dwdwuwyh hbwn
wuninnwyh £ b dhounpnwéd: Skpuwnu hupu hptuny gnpnieiniu sniup
hpwywu, optYnhy dwdwuwynd, wj dpwju wnbpunh YnEWlwl
pwnwupnw, npp, huswbu gwulwgwd Untpwlwt wnwplw, dwdwuwyp
pupwgpnu Gupwlw L Stpwgdwu b pwjpwjdwu: Uuwhuny, wnbpuwnp
gnniinlu snituh hpwwu dwdwtwynwd: Wu gnynueyniu ntuh dowynyeh
dwdwuwynd: Uw tpwuwynd £, np jnipupwtgnip nbpun' Yufujwd
dowynipwiht  dwdwuwlwopowthg, wwppbp  duwybpwnwiubp L
dtyunieyniuutip Ywpnn b unwuwg:

Stipuinh wnwugpw)hu wnwuduwhwwnynyentuubiphg npw
Jbpwpuwnpbipnieiniuu £ h nmwppbipnigintu fununyeh:

Cwpl Gup hwdwpnd Uk, np  wbpunp  wbnGYnieinu  sh
wybjwgunwd U Ynunwynid. uw fununyph gnpdwnnypu £: Hpwu hwlwnwy'
wbpunp  Ggwywuwgund UL wwhwwund £ fununypend  wnlw
wbnGynieniup: - Unwounpnybiny  dbq  hwdwp  wju  hphduwpwp
qunwthwpny, np wbpunp dwpnwybunpnu ppnnnigniu £ Yupnn Gup
hwuwnwwb, np wu Gquiwuwgund £ Ypnd, wdpwgpnud, Ybpwp-
wwnpnwd b wpwnwgnind E, fununn wuhwwnph Y<-nwd nbinh  niubignn
gwulwgwsd thnthnfunye)niu:

Utip hbwnqunuinigjwt  oppwuwlubpnd  hwwny  wpdunpb)  Gup
unnpngnid  hwulwgnyeniup,  npp - dBdwwbu  wwppbpdnd k
owpwhjnwnigjwu Jdby punniuwsd unnpngnd  bplunyphg. unnpngnwip
dunwynp gnpdpupwg &, nph pupwgpnid duynid £ unp hpnnnigyntt’ hpdwuwn:

Uwnnpngqdwt «nuwujwyp», hdwuwnh qbubpwwnpp fununn wuhwwnhp
LU<-u k&, npny bw delunw £ wpnwtiqgulwu hpnnnyeyniup’ npubiu fupw,
npwughg hdwuwnubp ubipnd' npwbu fununype, W npwup |Goqulwuwgunut'
hppl tnbpuwn:

dbnp 2wpwnpqwsdhg Yupnn bup Gogpwhwugby, np fununypu wybih
(wju hwubwgnyentt £, pwu wnbpuinp wju wnbuwuyntuhg, np fununypep
dhwdwdwuwy U |Ggudnwdwlywu gnpdniubingeyniu k, W npw wipgqwuhpp'
inbipuwnn:
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FPAHYLLI TOBMACSAIH - MEMAMCUMMIMHAPHBIA NOAX0M, K TEKCTY
Knroyesbie cnosa: mekxcm, Ouckypc, onpedeneHue mekxcma,
npecynnosuyuoHHas 6a3a, Koee3uA MeKcma, KozepeHYuAs —meKkcma,
KOZHUMUBHbIL, KOMMYHUKaGMUBHbIL, NCUXONUH2BUCMUYECKUl, KApMUHa MUpa
B cratbe paccmatpuBaeTcs MOHATME TEKCTA B MEMAMCLUMIVHAPHOM
OCBALLLEHUN — Ha CTbIKE IMHIBUCTUKM U pAJa aHTPOMOLLEHTUYECKNX HayK.
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HRANUSH TOVMASYAN - THE TEXT FROM AN INTERDISCIPLINARY
PERSPECTIVE
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picture of the world

The article dwells upon the notion of the text in an interdisciplinary
dimension - at the collision of linguistics and a range of anthropocentric
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<S1 81'25:811.161.1:811.19

3KBUBAJIEHTHOCTb MEPEBO/10B 3ATIABUIA NPOM3BEAEHMUIA O.
TYMAHAHA U T. MATEBOCAHA HA PYCCKUM A3blK: KPOCC-
KYNIbTYPHbIU ACNEKT

FAAHE XAYATPAH
CBETJIAHA BAPCETAiH

KnroyeBbie cnoBa: nepesodyeckuli npuem, mpaHcghopmayus, 3ameHa,
docnosHbil/npamoli  nepesod, asmopckuli  3ambices,  HAUUOHAJbHAA
Kynbmypa, xydoxecmseHHbll nepesod, conocmasneHue 3aznasuli, cmeneHb
aKsuUBaAneHMHocmu

B cratbe paccmaTpuBaetca npobnema 3KBMBANEHTHOCTW MEPEBOJOB
3arnasuii npoussegenunii O. TymaHAaHa n [p. MaTeBocAHa Ha pycckuii A3bIK.
ConoctaBuTtenbHblii  aHanuM3 BblOpaHHbIX Hamy 3arnaBuil  BbIABWUA, 4TO
3a4acTyto nepesog, 3arnaswii COMpOBOMAaeTCA pasnnyHbIMU
TpaHcopMaLMAMK, 3aMeHaMu W U3MEHEHWAMM, KoTopble OOYCNOB/EHbI
nparMaTMyecKUMM, — NIEKCMYECKUMU,  A3bIKOBbIMU,  CTUIUCTUYECKUMU U
hbyHKLMOHaNBbHBbIMM haKTOpammu, 0COBEHHOCTBIO A3bIKOBOW (KOHLEMTYyanbHOIA)
KapTUHbl Mupa U crneundmKoll BOCMPUATUA «YYMOW» [OEeNCTBUTENBHOCTH,
KynbTypbl U peanuii, 4To Aenaet HeusbeKHbIMY CMbICIOBbIE, CTUINCTUYECKME
W KOHUenTyanbHble notepu. JIMHFBOKYNbTYPONOrnYecKne pasinynsa B pPycCKoi
M apMAHCKOW A3bIKOBOI [EeNCTBUTENbHOCTU MPUBOJAT K HETOYHOCTAM WU
Jaxe owwubkam npu nepegave apMAHCKMX peanuii B nepesoge. B coumx
nepesBojax 3arnasuii NepeBOAYNKN npuberanu K pasHbIM
TPaHCNaToNorMyeckum npuvemMam UM TpaHchopMauMAM, YTO  UCKamano
XyLOMECTBEHHYIO  [eiCTBUTENBHOCTb  MOANMHHMKa. Haunbonee BbICOKMiA
YPOBEHb 3KBUBANEHTHOCTU TMpELCTaBNeH B TeX MNepeBojax, B KOTOPbIX
MaKCUManbHO COXPaHAETCA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe COOTBETCTBUE  [ABYX
A3bIKOB.

B coBpemeHHOM rnobanusupyroliemca Mupe, B KOTOPOM  TaK
WHTEHCUBHbI MPOLECChI WHTErpauun U KylbTypHble KOHTaKTbl, MNepeBof,
ABNAETCA TeM WHCTPYMEHTOM, KOTOpblii CNocobCTBYeT MPOHUKHOBEHWIO
KynbTyp W AaeTt AocTyn K 6onbliomy obbemy nHcopmaLmm N «CTMpaeT» Kpocc-
KynbTypHble pa3nuumAa. HW opHa KynbTypa He MOMeT CyllecTBoBaTb
usonuposaHHo. [lo cnosam npodpeccopa @P. bBepHuka, «HaunoHanbHas
KynbTypa, KOTOpaA Xo4yeT B Nepuog, rnobanusauuy COXpaHUTbCA U COXPaHWUTb
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COOCTBEHHYIO [JOCTOBEPHOCTb, HE MOMET MOAAaBaTbCA BHELLUHUM cobnasHam u
B TO Me BpemMA He MOMKeT M30MMpoBaTbCA OT HWX, OTKaszaTbCA OT BCTpeyu
MMUOM K nuuy ¢ Bbi3oBoM BpemeHu» (Bernik 2003: 7). [locpepctsom
nepeBojia CTUPAOTCA IpaHULbl MEKIY KylbTypamu U Hapogamu. W nostomy B
COBpEMEHHbIX YCNOBWAX MHTerpauuu u rnobanusauum, B obMeHe AyXOBHbIMU U
KyNnbTYPHbIMU  LEHHOCTAMM  BaXHOE MeCTO 3aHMMaeT  XYLOMECTBEHHbII
nepeBof,. XyLOMECTBEHHOE TpPOU3BELEHNE — 3TO He TONbKO (PEHOMEH
KynbTypbl, KOTOpbIi OTpaXaeT COLMOKYIbTYpHble NpuopuTeTbl 0bLLeCTBa, HO
U cpencTBo hopMUpoBaHUA MOZENN MUpa (KOHLENTyanbHOW cMCTEMbl MUpa)
BJA NUHTBOKYNbTYPHOro obliectBa M ero oTAenbHoi nuyHoctu. [lepesogbl
Xy[OMECTBEHHbIX TEKCTOB CTAHOBATCA [OCTOAHWEM WHON HauMOHaNbHOI
KynbTypbl W nuTepaTypbl, oborawaioT u passusatoT ee. B. bptocos B
npepucnosun K cesoum nepesopam Jprapa [lo no nosogy nepesopa
BbICKasanca cnegytowmm obpasom: «[laBHo u  ybeguTenbHO [goKasaHo:
NOJJIMHHOE BAWAHWE Ha NUTepaTypy OKasblBalOT WHOCTPaHHble nucaTenu
TonbkO B nepesogax» (bprocos 1924: 7).

Mpouecc nepeBoja ABNAETCA TBOPYECKON [AEATENBHOCTbIO, HO 3TO
TBOPYECTBO HOCUT BTOPWYHbI XapakTep, T.K. NEpPEBOAYUK He ABNAETCA
aBTOpOM-CO3faTeNieM  MpOM3BENEHWA, a JMlb  BOCMPOWU3BOAUT  YHe
CyLLLeCTBYHOLLYIO LLEHHOCTb NTepaTypbl. 3afaya nepeBofuvka — OTpasuTb W,
6e3 ocobbix noTepb, nepepatb onucaHHoe B opuruHane. [lepesop - 3710
VHTEprpeTaLna npov3BeleHnA, KOTOpPblil, MO cyTu, npencraBnAeT coboii
pe3ynbTaT pasMbINEHWIA 1 NepexuBaHuii NepeBOfYMKA, BO3HUKLUMX MNpu
YTEHWUU opurMHana.

OcHoBHble TPYAHOCTU MepeBOfa XY[OMECTBEHHOrO TeKCTa MOMHO
CBECTM K TOMYy, 4TO TMepeBOAYMK [AOM¥eH BnageTb 6onbwmMm obbemom
NIMHTBUCTUYECKOTO M KyNbTYpHOrO MaTepuana, Ha OCHOBE KOTOpPOro aBTop
cosfjaeT cBoe npowsBegeHue. Mbicnb 0  TPYGHOCTM  HALMOHANbHOIO
cBoeobpasua ana nepesofuunka BbickasbiBaeT M. Kawkuh: «[locturaetca sto
ymenbiM BblbopoM 1 bepemHbiM obpallleHnem C Uauomamu, C MeCTHbIMM
TepMMHaMU 1 0BO3HaYEHNAMK HaLMOHaNbHOro 0buxoaa, a UHOTAA TaKTUYHBIM
HaMEKOM Ha YyMOil CMHTakcuc M WHToHaumto. [locnepHee - BOMpoC OueHb
CNOMHBIN 1 TOHKWiA, Tpebytowmii ocoboro paccmoTpeHus...» (KawkuH 1968:
457). TepeBog, XymomecTBEHHOro npoussefeHua, Kak cuutaeT M. KawwkuH,
LOMKEH nepefaTb Yymyto [AeliCTBUTENbHOCTb WM COXPaHWTb TEKCT B €ro
«HapogHoii  opexpae». [loaToMy  Xy[LOMECTBEHHbI nepeBoj  Tpebyet
BCECTOPOHHEr0 OCMbIC/IEHNA OpUriHana.

OcobeHHO CnoMHOI 4acTblO  Xy[OMECTBEHHOrO MEpPeBOAa MOMHO
cuMTaTb Ha3sBaHWE MpOW3BeLEHMA — 3arnasue. 3arnaBue — 3TO OOMH W3
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OCHOBHbIX W LEHTPabHbIX KOMMO3ULMOHHBIX 3/1EMEHTOB XY[0KECTBEHHOrO
npoussepeHna. OHO, Kak MpaBuNO, HEOAHO3HAaYyHOe, MeTachopUHecKM
nepeocMbIClieHHOe W nepefaeT (BblpaaeT) rNaBHYIO WAEK MNpPOU3BeAeHA
nMbo OCHOBHble YepTbl [NaBHbIX repoeB. 3arnaBue «3aHUMaeT CUNbHYHO
Mno3vLMIO W He ChyyailHO paccMaTpuBaeTcA  UCCNEAoBaTeNAMM  Kak
“abbpeBunatypa cmbicia” BCEro TEKCTa, Kak oTpameHne cOBCTBEHHO aBTOPCKOM
uHTepnpetauun» (Hukonuna 2003: 167).

lMepeBos KaKk BCEro XyJOMECTBEHHOro MNPOMU3BEAEHWUA, TaK W ero
3arnasus Tpebyet TBOpYeckoro noaxopa. OcHoBHaA 3ajaya nepeBofa COCTOUT
B YCTaHOBNEHUW  OTHOLUEHWA  3KBUBANEHTHOCTU  MeMAy  TeKCTamu,
nogfiexallMmMn NepeBosy W yke nepeBefeHHbIMU TEKCTaMU. TeKCTbl BOMMKHbI
copepxatb B cebe paBHO3HayHOe COOOLLEHWE, HO MPU STOM MNEPEBOAYVIK,
Ao6MBaACh SKBUBANEHTHOCTU, 00A3aH yYMTbIBaTb MHOTME OrpaHUYeHuA. DTu
orpaHuyeHuA 0ObIYHO  COCTABNAKOT  KOHTEKCT, MpaBula rpamMmatuku,
NpUHUMMBbI nepeBoja uauMomMm U MHoroe ppyroe (Bacunbesa 2005).
MepeBopunK npu nepeBoje 3arnaBuil He MOMET OrpaHUYUTBLCA MPOCTON,
JOCNOBHOM nepenavei, 3amMeHomn NHOA3bIYHOIrO cnoBsa BMECTO
COOTBETCTBYHOLLE/l nekcembl opuruHana. «Korpa pedyb upeT o nepesope
3arnaBuA XyLOKECTBEHHOrO MNPOW3BEAEHUA, KamAblii 3Tan YCHOMHAETCA,
KOHKPETU3NPYETCA B acreKTe COMOMOMEHUA, COMOCTABNEHUA KaK MUHUMYM
LBYX €OWHUL, MepeBoja — TeKCTa 3arfaBuA U TeKCTa BCEro MpOU3BELEHWA.
JenaTtenbHo, a uHorga M HeobXOAMMO MpPUHWUMATb BO BHUMAHWE KOHTEKCT
BCEro TBOpYecTBa NucaTtena — CTUIMCTUYECKoe none ero npoussegenuii (1.
[Mpo), a TakiKe BePTUKaNbHbI KOHTEKCT, BKIIOYAMOLLMIA COLMOKYNbTYPHbIE
chakTopbl. To ecTb Ha MepBOM 3Tane MpeAnonaraeTcA MOHWMaHWE Kamaoi
€OVMHULbl 3arnaBWA UM TeKCTa 3arnaBuA B LENOM, MOHUMAHWE KOHLenTa,
CTUNUCTUYECKOW TOHANbHOCTU, aBTOPCKOM MOAANbHOCTU W MparMaTuky BCEro
TEKCTa NPOM3BEfEeHUA, MOHUMaHVe cneuudukn 1 TUMOB B3aMMOOTHOLLEHWIA
3arnaBuMA U TeKcTa. ToO e KacaeTcA M AByX Apyrux 3TanoB — Tpebyerca
pecnekcma no nosopy 3arnaBuA, MO MOBOAY TeKCTa, MO TMOBOAY UX
B3aMMOOTHOLUEHWIA W MHTeprpeTauus  3arnaBuA, TekcTa U WX
B3aUMOOTHoLLIeHUit» (Bacunbesa 2017: 68-69).

ConocTaBneHune 3arnaBuii apMAHCKNX Xy[0MECTBEHHbIX NMPOU3BELEHUIA C
WX PYCCKUMM MEPeBOJaMM TMOKa3bIBAET, YTO 3a4acTyl0 MEPEBOS, 3arnaBuii
COMPOBOMAAETCA  pasMYHbIMM  TpaHcopmauusmu,  3ameHamum W
U3MEHEHUAMW, KOTOpble OOYCNOBMEHbI MparMaTUHECKUMU, NEKCUYECKUMMU,
A3bIKOBbIMU,  CTUIMUCTUYECKUMM U (PyHKUMOHanbHbIMKM  chakTopamu,
0COBEHHOCTBIO A3bIKOBOW (KOHLEMNTYanbHO) KapTUHbI MMpa U creundmKoi
BOCMPUATUA «YyHOW» [eliCTBUTENBHOCTU, KynbTypbl W peanuii, 4YTo penaet
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HensbeKHbIMW  CMbICOBblE,  CTUIMCTUYECKME, KOHLENTyalbHble MOTepW.
lMepesop, 3arnaBuii TpebyeT cMbICNOBOI afanTaLun NepeBoja, M 3a CHeT 3TUX
3aMeH, onyLUeHnit 1 fobaBneHnii KOMNEHCUPYETCA CMbICIOBAA MW ¥aHpPOBas
HEA0CTaTOYHOCTb MePEBOa.

B cBAasn c npobnemoii B3aMmopeiicTBMA KynbTyp [AnA [JaHHOrO
uccneposaHua bbina BbibpaHa 0bnacTb apMAHCKO-PYCCKOrO NepeBOOBEAEHUA
- nepeBOf, 3arnaBuii, ABAAIOLMXCA Ha CErOAHALIHWIA [JeHb HaumeHee
UccnefoBaHHOW  cdpepoii  apMAHCKO-PYCCKOM  TpaHCnatonoruv, 4to WU
onpegenAeT TEOPETUHECKYIO aKTyallbHOCTb JaHHOIO UCCNefoBaHuA.

Hanmune  nuHrBOKYNbTypOnoruMyeckux pasnauumii B pycckoik U
apMAHCKOW OEelCTBUTENBHOCTU NMPUBOUT K HETOYHOCTAM WM Jame oLunbkam
npu nepepadye apMAHCKMUX peanuii B nepeeofe. BbiaeneHne ucnonbsyembix
npueMoB W TpaHccopMmauuii Npu nepefave apMAHCKUX peanuii Ha pycckuii
A3bIK B XY[OMECTBEHHOM MepeBOAe OMNpefenseT akTyanbHOCTb CcTaTbW B
MpPaKkTU4YEeCKOM acrneKTe.

Llenb cTaTbn — onpenenuTb NyTem aHanu3a NepeBOJYECKMX NMPUEMOB U
TpaHcpopMauuii  CTeneHb  SKBUBANEHTHOCTM  MepeBOJOB  3arnaBuii
npoussepeHnii O. TymaHana n I'. MateBocaHa.

[na pocTuieHnAa noctaBneHHOW uLenu Heobxogumo Obino pewwnTb
cnepyroLLve 3apaun:

1. u3yuutb ocHoBoOrosnararoLme MONOMKEHMA nepeBoOAYECKOi
nparmMatvku AnA pa3paboTKu TEOPETUYECKUX U METOMONOrMYECKUX YCTaHOBOK
LJA  OCYLLECTB/IEHUA COMOCTaBUTENBbHOrO aHanuMsa opuruHana W nepesoja
oTobpaHHbIX 3arnasui;

2. BbIABWUTb OCHOBHblE NEPEBOAYECKME MPUEMbI U TpaHcopMaLUmn rnpu
nepejade opuriuHana Ha NepeBofHOM A3bIKE;

3. yCcTaHOBUTb  CTeMeHb  SKBUBAJIEHTHOCTW  NyTeM  MpoBefeHuA
aHaIMTUKO-COMOCTaBUTENbHOMO UCCNEefOBaHNA MNepeBOfYeCKUX MPUEMOB U
TpaHcdopmaLuii.

Mbi pewmnu onupatbca Ha 6bonee M3BECTHble PYCCKOMY uuTaTento
TEKCTbl, MO3TUYECKNE U MpO3anyeckne, OTHOCALLMECA BO BPEMEHHOM MiaHe K
pasHbIM Mepuogjam, U TEM cambIM MPOCHEANTb SUHAMWUKY NMepeBoda 3arnaBuii
B pasHble anoxu. [lpoBeneHHblii aHanM3 oTOBpaHHbIX Hamy 3arnasuid
npoussegeHnit 0. TymaHAaHa u [. MateBocAHa no3BonAeT noppasfennTb
3arnaBuA Ha 2 rpynnbl B 3aBUCUMOCTU OT HaIW4MA WM OTCYTCTBWA B HUX
HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHOrO KOMMOHEHTa:

1. 3arnaBuA, KOTOpPble HE HY¥JAlOTCA B KOMMEHTapuAX, Tak Kak B HUX
OTCYTCTBYIOT KyNbTypHO-Crieundpuyeckne KomnoHeHTbl. [lepeBofbl paHHbIX
3arnaBuii MOHATHbI PYCCKOrOBOPALLMM, TOCKONbKY B HWX WCMONMb30BaHa
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obLueynoTpebuTenbHaa nekcuka (Hanpumep: pacckasbl «Aseycm», «Mecpon»,
«Anxo» (. MareBocaH), noambl «Mapo», «AHyWw», CTUXOTBOPEHMA
«[lemcmso», «KoHyepm», pacckasbl «[ukop», «Bonk» n np. (0. TymaHar));

2. 3arnaBuA, NparmMaTMYeckuii CMbICT KOTOPbIX C TPyAOM MoAAaeTcaA
MepeBofly M3-3a HaNM4YMA B HUX HALMOHANbHO-KYNbTYPHOTO KOMMOHEHTA,
WOMOM U OKKa3MoHaNbHbIX 0bpa3oBaHuii.

PaccmoTpym  paHHble  TpaHcopmauuu Ha MNpuMepe  3arnaBwid,
0TOOpaHHbIX METOAOM CM/IOLIHON Bblbopku. B MpunoxeHun k ctatbe ykasaHbl
6ubnuorpacpuyeckne gaHHble pycCKOro uspaHva u ammana nepeBofymnKa.

1. Ckazka O. Tymanana «Ubpubp  hhdwpp»  (BykBanbHo:
«HeymHbili/b6e3mosenbili 2nyney») VMeeT Ha PYCCKOM f3blKe CeMaHTUYeCKoe
TpaHcopMaLMoHHoe HasBaHue «[yney». OpurvHan 3arnaBua NOCTPOEH Ha
CeMaHTUYECKOM MOBTOPE, B KOTOPOM M1e0Ha3M YCUNNBAET OCHOBHOE CBOICTBO
XapakTepa rnaBHOro repoa ckasku. [lepeBop Ha pycCKWil A3bIK CTpoUTCA Ha
npueme OnyLLEHWA JaHHOIO MOBTOPA, YTO, Ha Hall B3rAAf, HE OrnpaBpaHoO HU
A3bIKOBbIMW, HU CTUAUCTMYECKUMW CBOMCTBaMM A3blka MepeBofa, Hu
CofilepHaHNEM CKa3KM.

2. B ppyroit ckaske O. TymanaHna — «Mnswip wnybup» (byksanbHo:
«Kyyaa nuca») — 3aronoBOK B MEPEBOAE HAa PYCCKUA JaH B NEKCUKO-
CceMaHTMYeCcKoM TpaHcopMauMoHHOM BapuaHte - «becxsocmas nucan.
Mouemy nepeBOfYMK PELUMN WCMONb30BaTb MpunararenbHoe «becxBoCTbIi»?
MpunaratenbHoe «WnsWin» Ha PYCCKUIA A3blK NEPEBOANTCA Kak «Kyublii» U
MMeeT 3HayeHue «C obpe3aHHbIM, COMaHHbIM XBOCTOM (MPO MHCTPYMEHTbI)»
(Ywakos 1935-1940: 818). CuHOHMMOM neKkcembl Kyywsili BbICTynaeTt
npunaratenbHoe «becxBocTbli». [TpAMOli [OCNOBHbI NepeBog, 3arnaBua 3Tol
CKasku, Mo Hallemy MHeHuto, cnocobcTBoBan 6bl H6onee ToyHOli nepepadye
Ha3BaHWA CKa3kW, Tak Kak npunaratenbHoe «becxBOCTbIii» CyMaeT 3HaueHue, K
TOMY e ero JIeKCUYecKoe 3HayYeHne OnpeaensaeTca Kak «He UMEHOLLMI XBOCTa;
U3HayanbHO JIMLLUEHHbIA XBOCTa», YTO 3aTMeBaeT CBA3b COAEPHAHUA C
3arnaBvem. Jlekcema «Kyublii» B [JaHHOM cCrnyyae npepacTaBnAeTca Oonee
MOTUBVPOBaHHbIM, CMOCOOHbIM NepefaTb KOHHOTATUBHbIN CMbICH CKa3KM.

3. 3arnasue e «2uwifuswpu pwquynpp» (bykBanbHo: «Laps Yaxyax»)
LpYyroii Ckasku, nepeBefeHHOE Ha PYCCKUiA A3bIK [LOCNOBHO, KpoeT B cebe
KynbTypPHO-MapK/MpoBaHHOe CIOBO — CUTyaTUBHOE MpPO3BULLE, KOTOpOe
obnapaeT BHyTpeHHel (hopMOi1 1 3aBEAOMO HE NMOALAETCA NPAMOMY MEPEBOSLY.
YnomaAHyTaA B 3arnaBuK 3TOI CKa3KM NEKCEMAa «4yaxyax» KpoOMe TOro, 4To B
CKasKe BbIMONHAET pofib UMEHW COBCTBEHHOro, TOYHEe, NMPO3BULLA FMaBHOMoO
repos, B apMAHCKOM A3blKe ABMAETCA AWANEKTU3MOM W WUMeeT cnepaytoLime
3HauveHuA: 1. yacTb MeNbHULbI, KOTOpaA PeryiMpyeT nogayy MonoToro 3epHa B
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MepHoB. Kycok [fepeBa, OAMH KOHeL, KOTOPOro MNPUKpereH K MenbHULE,
LpyroiA KoHew, - K KepHoBy; 2. 6ontyH (Lwyng [tquh pwppwnwihu
pwnwnpwt 2007: 71). MnaBHbIi repoil ckaskun — befHblii MENbHUK, KOTOPOro
nucuua-BopoBKa HasBana Yaxyaxom. B pycckom BapuaHTe nepesoja B
3arnaBuu CKasKku AaHHOE CNOBO BOCTMPUHUMAETCA NNLLb Kak UMA COBCTBEHHOE:
peanbHOe 3HayYeHWe 3TOro cnoBa OCTaeTcA 3aTeHeHHbIM. B Takom nepesoge
3arnaBMe MCKaMaeT rnparmaTMyeckoe BOCNpuUATME CMbicna ckasku. MssecTHo,
yto O. TymaHAH 6bin cobupaTenem u aBTOPOM NWUTEPATypHbIX 0b6pPaboTOK
CKa3oK pasHbix HapogoB. Ha Haw B3rnAag, pJaHHoe mnpoussefeHue B
onpeneneHHoON CTeneHn NepeKInKaeTca co ckaskoii bpatbes 'pumm «Koponb-
menbHuK». McxopAa u3 aToro nopxopa, MomHO 6bino 6bl Mpu nepesope
JaHHOro 3arnaBuA npuberHyTb K 3ameHe HasBaHWA C WCMONb30BaHUEM
NnopoMjatoLLLeii MOAenn 1 3a OCHOBY B3ATb 3arfaBue ckasku bpatbes [ pumm
«Koponb-menbHUK».

4. 3arnasue noambl O. TymaHaHa «/duljwpbipnp wnnidp» (6ykeanbHo:
«B3amue kpenocmu Tmyk») B NnepeBofie Ha PYCCKMIA A3bIK MMEET TPU pasHbIx
BapuaHTa nepesoga: «Bzamue kpenocmu Tmyk», «Bsamue Tmrabepda» u
«B3amue Tbimkabepda». Ha3paHne cpenHEBEKOBOI apMAHCKOW KpemnocTu
«TmKabepp» 6bl10 0b6pa3oBaHO MyTEM CIOMEHWA MPOU3BOJALLMX OCHOB 6e3
coefMHUTENbHOI rnacHoii: «TmKa + 6epp». lNepesop «B3amue Tmrxabepoa»
ABNAETCA pe3ynbTaToM NPAMOro NnepeBofad, OfHAaKO, Ha Hall B3rnAfg, faHHoe
Ha3BaHWe 3akNtoyvaeT B cebe BamHbI KyNbTyPHO-CMELNPUYECKNIA KOMIMOHEHT.
Bo-nepBbix, HasBaHMe KpeMocTM MpPOUCXOAMT U3 HaxopAweroca BONU3N
0 HOMMEHHOro cena TMOK; BO-BTOPbIX, KaK yie OTMeyanocb, oHo obpa3oBaHO
MyTeEM CNOMEHWEM OCHOB, Kamfas WX KOTOPbIX MMeeT Ocobyto CemaHTUKY:
«6ep,u,» Ha apMAHCKOM O3Ha4a€T «Kpenoctb», a CaMO Ha3BaHME cCena «TM6yK»
npoucxoanT OT apmAHckoro cnosa «ung» ('Mor'), yTo nepesoguTtca Kak: 1.
HpeL, OrHernoKNOHHMKOB, 2. OFHEMOKNOHHUK, 3. npefcKasaTenb, Mar,
onwebHunk (Unwjwu 1976: 1022). [ocnosHblii nepesos - «Bsamue
TmkabepOa» - MWHUMM3MPYET KOTHWTUBHYIO COCTaBAIOLLYIO 3aronoBKa
COepXaHvMe W CyxaeT ero MoHWMaHue, a BapuaHT nepeBoga «Bsamue
Teimrabepda» ABnAeTcA, Ha Hall B3rNAL, HeafeKBaTHbIM U HenpaBUbHbIM.
CMmbicnoBaA HefoCTaTOYHOCTb 3TOrO 3arfiaBUA KOMMEHCUPYETCA MEPEBOJOM
CTPYKTYPHO-CMbICNIOBOI 4acTu HasaHuA - «pbipn» ('6epp’) - «kpenoctb» -
Kak, Hanpumep, B Ha3BaHUM nepeBoja «B3amue kpenocmu Tmyk». Takoe
CTPYKTYpHOE pacluMpeHue Nno3BonAeT nepefatb KOrHUTUBHOE COAepMaHve u
nparmMaTuyecKuii cmbicn 3arnasua.

5. PaHHAaa noama O. TymaHaHa «Lnntigh Uwpnti» (bykanbHo: «/lopuey
Cako») B nepeBofiax Ha pycckuii A3blK UMeeT Tpu BapuaHTa 3arnaema: «Cako
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Jloputickuli», «Cako u3 Jlopu» u «/lopuey Caro». Cneundmyeckoin u rnaBHoi
0COBEHHOCTbIO  3arnaBuil  ABNAETCA WX Hamek Ha MOATEKCT, MonHaA
CceMaHTM3aumA TekcTa. [lnA ycTaHOBNEHWA 3SKBUBANEHTHOCTU TMEPEBOLHbIX
BapMaHTOB 3arfnaBuil HYHO pa3obpaTbCA B CTPYKTYPHO-CMbICNIOBOM U
nparmMaTMyecKkoM HamoNHEHWN 3arfiaBuA opuUruHana.

CBefeHuA O peanbHOM WCTOYHMKE MO3Mbl COXPAHUIUCL B 3arUCHbIX
KHuMKax «ObbACHEHVE HEKOTOPbIX MOMX MpousBefeHuii». B ee ocHoBe nexnT
peanbHas UCTOpUA — CymacllecTBMe KpecTbAHMHa Matoca m3 pogHoro cena
TymaHAaHa [cexa. Matoc B noame BornnowieH B obpase Cako - HecyacTHOro
nactyxa, KOTopblii Obln «BenMkaH pOCTOM», [MK, Moryd u cTpaweH. OH
MPUBbIK K BOMbHON MW3HW B ropax. IymaHAH Obin nocnefoBaTeNbHbIM
bblTONKUCaTenem pPoAHOro Kpas, ero MHTEpPecoBano BCe, YTO OTpamano MM3Hb
apMAHcKoii naTtpuapxanbHoii pepeBHu. [lactyx Cako BRonHe peanbHbIi
MU3HEHHbI TWUMN, HOCUTENb XapaKTepHbIX YepT, MPUCYLLMX MUTENAM rOPHOro
kpasa Jlopu. « TymaHAH npeogonen onvcaHve bbiTa Kak CaMOCTOATENBHYIO TEMY,
Kak o0bbeKkT cyrybo asTHorpadmyeckoro uWHTepeca W yrnybun ero
Xy[OMECTBEHHOE 3HauyeHue. ... BbIT opraHuyecku cnuBaetcAa y Hero ¢
ncuxonorueil repoee, WX MOCTyNKamu, C KapTMHamyM MaccoBbIX CLEH,
CTAHOBWTCA  €CTECTBEHHOW MNo4yBOM  pnAa  6onblUMX  Xy[OKECTBEHHbIX
0600LLeHnit» (Ompbawan 1969: 94).

B cTpykTypHOM nnaHe 3arnasue npepcrtaenAeTt coboii cnoBocoyeTaHue —

CYLLLECTBUTENbHOE ‘Innbigh’ u cobcTBEeHHOro CyLL,ECTBUTENBHOMO
‘Uwpn’/’Cako’. TlepBoe wu3 Hux - |nntigh - obpasoBaHO C MOMOLLbIO
cnoeoobpasoBatenbHoii Mopdhembl cychpumkca -tgh-, KOTOpbIiA,

NPUCOENUHAACL K Pa3HbIM TOMOHMMaM, obpasyeT 3THUKOHbI, yKasblBaroLLue
Ha npepcTaBuTens onpefeneHHoin MECTHOCTU, COOTHECEHHOTO C TOMOHVMOM.
[lnAa HaMmeHOBaHWA NWL, MO MECTY MUTENbCTBA — 3THOXOPOHUMOB — B
COBpPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKe CYLLLECTBYET HECKONbKO CNoBo0bpa3oBaTebHbIX
mopeneii. Hanbonee npoAyKkTMBHOW cnoBoobpa3oBaTenbHO — MOAENbHo
ABNAETCA Mojenb C  cydpduKcom -en.  BonbLUMHCTBO  3THOXOPOHWMOB
obpa3syeTca MMEHHO C MOMOLLbLO 3TOro cydpdmkca. B wacTHocTH, cydpdpuke -eu,
NMPUCOENMHAETCA K TOMOHMMaM Npu 0b603HaYeHUW MuTeneil, HauMeHoBaHUe

KOTOpPbIX obpasoBanocb ot HEKOTOPbIX HEPYCCKMX reor pacpnyecKmx
TOMOHMMOB,  OCPOPMNEHHBbIX  MO-PYCCKM  Kak  CYLLECTBUTENbHblE BO
MHOMecTBeHHOM uucne: Kapauu ([lakucmaH) - kKapadurey; Mamwu -

xamwurey. B Hawem cnyyae - Jlopu - nopueu.

Mpn pobaBneHwn cydppuKca -CK- K OCHOBE  CyLLECTBUTENBHOIO
obpasyloTcA  MMeHa npunaratenbHble OT reorpacdMyeckux HasBaHuidi 1
3THOHUMOB CO 3Ha4YeHWeM MPU3HAKOB UL, NPELMETOB MO OTHOLLEHWIO K TOMY,
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4TO HasBaHo npowssoaALlLMm crnosom (ObpasoBaHue sTHOXopoHMMOB. OHnaiiH
cnoBapb), MOCKO/NbKY OTHOCUTENbHOE npunaraTtenbHoe «1OpUCKUii» nmeet
3HayeHue:

1. oTHocAawwmiica Kk Jlopu, cBA3aHHbI C HUMK;

2. CBOIICTBEHHDII NopuiiLLam, XxapakTepHbI ANA HUX;

3. npuHagnexalmii um;

4. co3paHHbIl, BbiBefEHHbIN 1 T.M. u3 Jlopu unu nopuiiuamu.

MHorune 3THVKOHbI 06pa3ytoTcA He Ha OCHOBE MPAMOrO TOMOHUMA, a OT
NMPOM3BOJALLEr0 MpunaratenbHoro. Hanmpumep: rpA3uMHUbI — TPA3SUHCKUIA —
pa3un. Takum obpa3om, JaHHoe npunaraTenbHoe, XOTA U yKasblBaeT Ha CBA3b,
CBOWCTBO M MPUHAANEMHOCTb, HO He ABMAETCA 3THUKOHOM, YTO UCKIOYaeT
IKBMBANEHTHOCTb Nepesopa 3arnasua «Cako flopulickulin.

Tpetuii BapuaHT nepesoga 3arnasua «Cako u3 Jlopu», Kak U BTOPOIA,
TaKkMe cunTaem (PyHKLMOHANBbHO M NparmMatMyeckn HefoCTaTouHbIM, T.K. Mpu
nepesofie 6bina ynyLieHa CMbICNIOBaA COCTaBMAIOLLAA OPUrMHaNa, a TakKe ero
ocoboe couuanbHO-KynbTypHOE cofepiaHue. 3HauyeHue npegiora «u3s»:
“obo3HayeHne npoucxomaeHna oTkyna-nmbo” HegocTaTovHaA MOTMBALMA BA
TOro, 4Tobbl CUMTaTb FepoA HOCUTENEM XapaKTEPHbIX YEPT U LEHHOCTEN
JaHHOW MECTHOCTM.

Monaraem, 4Tto Haubonee 6AU3KMM K OpWUrMHaNY B CTPYKTYPHOM, B
nparmMaTuyeckom, B (PYHKLMOHAIbHOM OTHOLUEHUW MpefcTaBiAeTcA BapuaHT
nepesopa 3arnasusa «/lopuey Cako», KOTOPbIN MakcuManbHO NpubnukaeTca K
CEMaHTUKe opuruHana.

6. Lpyraa nosma O. Tymanana «Unolw uppiyip» (bykeanbHo: «Cepdye
OesywkKu») B NepeBOAe MOAYYUNO CTUIUCTUYECKM TpaHCcopMMpoBaHHOE
Ha3BaHue «Cepduye Oesbi». CTUNMCTUYECKN OKpalleHHaA nekceMa «fesa» B
COBpPEMEHHOM PYCCKOM A3blKe ABNAETCA yCTapeBLUei, ynoTpebnaerca 6onblue
B KHWMHOM BbICOKOM CTWUNIE W XapaKTEPHO [OJiA MO3TMYECKUX TeKcToB. B
COBpEMEHHOI peun oHa yvallle BCEro U ynotpebnAeTca B pa3aroBOPHOM CTU/E B
3HavyeHU “Hemonopas hesylika’, “He BCTynasllas B GpayHble oTHOLIEHWA”,
OTMeYeHa OTYETIMBOW CTUIUCTUYECKONW MApKUPOBKON - «CTapad [geBan.
Nlekcema  me  «heBylWka»  ABNAETCA  HEWTpanbHON,  CTUIMCTUYECKM
HemapkupoBaHHoi epguHuueil. OpHako, Ha Haw B3rnAg, BblbOp neKcembl
“nesa” onpaBpaH, MOCKONbKY MNPUBHOCUT HEOOXOAMMbIN BO3BbILLEHHDII
xapakTep.

7. CtuxotBopenue «Fnypwip bGpgp» (6ykBanbHo: «[lecHA nnyea») B
pycckoMm nepeBofge u3BECTHO Kak «[laxapb» wnn «[lecHa naxaps». Bbibop
NeKceMbl «naxapb» He nepefaeT 3KCMAULUMTHbIA CMbICT XaHpa MecHU U
Ha3BaHWA OpuUrMHana W HapywaeT WHPOPMATUBHYIO (OYHKLUWIO 3arnaBuA.
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Hanuuo nckameHne He TONbKO CTPYKTYpHOro, B NMepBOM BapuaHTe nepeBofa,
HO W CEeMaHTMYeCKOro W KOMMYHWUKATUBHOTO YPOBHeW opwruHana, Kak B
nepBoM, Tak U BO BTOPOM BapuaHTax.

B apmsaHckom neceHHom cponbknope ocoboe MeCTo  3aHWMatoT
KpecTbAHcKMe necHu. CambIM MpUMevaTeNbHbIM U3 HUX ABNAKOTCA arpapHble
MecHU — OpOBESbl, MECHW Mayra — NECHU MOAOTLObI, NaxoTbl U Mpoune. ITn
MECHW  OTINYAIOTCA  WUCKIIOUWTENbHOW  MO3TUYHOCTbIO, ero  ocoboii
PUTMUYECKOW oOpraHv3auueil U KapTvH LUMPOKUM OXBAaTOM THAMENOW KWU3HU
apPMAHCKOIO KPecTbAHWHA. TEKCTbl U HaneBbl UMMNPOBU3MPOBaHHbIE, MENOAMUM
B OpOBENax peuyntaTuBHbIE U pa3BepHYTbIE.

ApMAHCKME OpoBeNbl MO CBOeli coumanbHON OYHKLUW, COLEPMAHUIO U
My3blKanbHbIM OCOBEHHOCTAM COAMKAIOTCA C  TPY3UHCKUMW  MaxOTHbIMM
necHAMU — necHAMM nnyra (ryTaHypu), rymHa (kanaypu) u teneru (ypymynmu).

B atom cmbicne npumeyatenbHo ctuxotsoperne O. TymaHaHa «[lecHs
nnyra». CTuxoTBOpeHME ABNAETCA nMTepaTypHOii 00paboTKO HapoAHbIX
MeceH, MOsTOMy, Ha Hall B3rnAj, Takas MeTOHMMMYecKas 3ameHa 3arnaBus
HeyMecTHa, TaK Kak [aHHblli nepeBoj, NPEACTaBNAETCA B CMbIC/IOBOM
OTHOLLUEHWM HeJoCTaTOYHbIM W MPUBHOCUT He CBOWCTBEHHbIV OpUrMHany
MaHpOBbIE YEPTbI.

8. CruxotBopenue O. TymaHaHa «Ywynkop» (bykBanbHo: «Cnyck») — B
pyccom A3blke MMeeT fBa TpaHCpopMauMoHHbIX HasBawua — «[lepesan» u
«Cnyck ¢ nepesana». lepBblii BapnaHT nepesopa («/lepesan») ctpoutca Ha
npueme nosHol 3ameHbl Ha3BaHuA. Ha Hal B3rnag, OH OTpamaeT copepmaHue
NpousBefeHnA, COOTBETCTBYET CTUIAUCTUMKE. TymMaHAH 3TO CTUXOTBOpEHMWE
Hanucan B TIOpbMe, OH Kak Obl MOABOAMA WTOr MPOWAEHHOMY MU3HEHHOMY
nyt. WectumecayHoe npebbiBaHne B MeTexXcKoil KpenocT He CIOMUNO BOHO
nosta. OH MONOH pelwMMOCTM M uAeT HaecTpedy 6yaywiemy. 3arnasue
«llepesan» npepctaBnAaer  coboil  MeTacpopuyeckyto  TpaHcdopmaLmio
Ha3BaHUA OpWrMHana, TOYHO W eMKO nepefaeT CMbICNIOBOE COAEpHaHue,
3aKNIOYEHHOE B CTUXOTBOPEHMM.

Bropoii BapuaHT — «Cnyck ¢ nepesana» — BkitoyaeT B ceba elle OaHY
NEKCUYECKYIO ENMHULY, TEM CaMbiM MOPOAMB KOH(IMKT Memay copmoii u
COfiepaHveM: 3arofoBoK NINLLIEH MeTahOPUYECKOrO COAEPHaHNA OpurnHana,
yTpayeHa CMbICIOBasA CBA3b C TECTOM 3ariaBuA.

Obpatmca  Tenepb K aHanu3y 3arnasuii  npoussepenuii  [p.
MaresocsaHa.

Mosectb paHTa MateBocaHa «Uptiwli wplip» (bykBanbHo: «OceHHee
CONHYe») B PYCCKOM NepeBofe MMeeT ABa BapuaHTa 3aronoeka — «OceHHee
conHye» u «Mamb edem xeHumb cbiHa». Oba 3arnaBuAa HympatoTcA B
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JeTalbHOM  pacCMOTPEHMM € TOYKM  3peHuA  rpammaTWUyeckoro,
CEMaHTUYECKOro, KyNbTYPONOrMYECKOrO W Ap. COAEpPMaHuA, MOCKONbKY
3arofloBOK OTpamaeT TOT MAWM MHOW BaHbl acnekT ujeu npoussepeHva. B
MepBOM Cryyae 3arfaBuWe BbIPaMKaeTcA CNOBOCOYETAHWEM, a BO BTOPOM -
MOfHbIM MPOCTbIM NpepnoxeHnem. Bo BTopom BapuaHTe 3arnaBuA, Ha Hall
B3rNAL, ABHO aKLUEHTUPYETCA  KylbTypHblli KOMMOHEHT, B KOTOpPOM
npocMaTpuBaeTCcA HameK Ha ocobyto ponb apMAHCKOW maTepw, roToBsALeiica
MEHUTDb CbIHa.

PycckoasbluHbIli  uMTaTenb yNnoBUT B  3arofioBKE TaKMe HEKYyHo
VPOHNYECKYIO HOTKY, Befib CbiH AryH yie He toHOLIa M cam [0MKeH TBOPUTb
cBoto cyabby. To, 4YTO B apMAHCKOM COLMOKYIbTYPHOM MPOCTPaHCTBE
BOCMPWHUMAETCA eCTEeCTBEHHO, MOMET Bbl3BaTb HEAOYMEHWE Y POCCUIICKOro
yutatena. Takoli BapuaHT 3aronoBka ABAAeTCA CBOEOOPasHbIM KyNbTyPHbIM
KogoMm,  pacluncdpoBKa  KOTOPOro  CMocOBCTBYET — pacKpbITUIO  UAeu
MpOoU3BELEHNA.

Mpn nepesope 3arnasuii npoussefeHuii [. MateBocAHa ouyeHb HacTo
UCMOMb3YTCA KOMMO3UTbl. B nepBom BapuaHTe vmeem, Ha NepBblii B3rNAg,
BMOJ/IHE a[i€KBaTHbI MEPEBOf, KOTOPbIM MOYTM B TOYHOCTU COBMAfAtOT B
pycckom U apmAHckom A3blkax. OpHako 3aronoBok [. MareBocsAHa
npenctasnseTr coboil  cnoBocouyeTaHue, obpa3oBaHHOE MO  CTPYKType
CyLLLeCTBUTENBbHOE + CYLLECTBUTENBHOE B POAMTENBHOM Mafee, T.e. [LOCNIOBHO
— «CONMHLUE OCEHW», 4TO, Ha Hall B3rNAg, HeceT B cebe KOHLENTyanbHbIi
CMbICIl, Yero ABHO nuLIeHO aTpubyTuBHOoe coueTaHue «OceHHee conHUe».
MocnepnHee npepcrasnaetcsa 6onee 6aHanbHbIM, Yem «CONMHLE oceHu». Ha Haw
B3rnan, «ConmHye oceHu» B GonblUeil CTENEHW COOTBETCTBYET WUfee, CIOMETY
npoussBefeHWA, B KOTOPOM [/aBHaA TepoMHA — MpocTad [JepeBeHCKas
MEHLUMHA CO CNOMHbIM W MPOTMBOPEYMBBLIM XapaKTepoM, MpOKMBLLAA
TAMENYHO U MOMHYIO NULLIEHNI ¥u3Hb. Ho ee «conHue» — ee feTn, ee CbIHOBbA.
B  TpaHcdopmupoBaHHOM — 3arnaBuu  MepennetaeTtcA  MojyepKHyTasA
peanucTUYHOCTb  BblfeneHna ObITOBbIX [JeTaneii C MppeanbHOCTbI, C
nposBneHnem haHTaCTUYHOCTH B Cyabbe MEHLLMUHDI.

B ppyroii nosectn . MateBocana - «Utlp bbp, dbp uwpbpp»
(bykBanbHO: «MbI, Hawu 20pbl») 3aronoBOK [JaeT BO3MOMHOCTb ANA €ro
HEOJHO3HAYHOW WHTEpNpeTaumMn: OH YyKasblBaeT Ha TECHYH B3auWMOCBA3b
yenoBeka C TNPUPOAONA, a caM TEKCT TMPOM3BEAEHUA CTPOUTCA Ha
NPOTMBOMOCTABNEHUN TaKUX pasHbiXx NPOCTPAHCTB ObBWTaHWA Yenoseka, Kak
ropog, u fepesHA. Ero repon 3Hakombl € 3K3MCTeHLManbHOI Tockoid. 3arnasue
noBecTn ABNAETCA 3arnaevem-npepnoxeHveMm. B nepesope 3arnaeva «Mbr u
HQwu 20pbl» COXPaHeHbl CeMaHTUYecKad W CHUHTaKCcU4yecKasa CTPYKTypbl
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opurvHana, OfHaKO TakoW NepeBOj, [LEMOHCTPUPYET HeOLHO3HaYHOE ero
TONKOBaHMe.

B opuruHane ctouT 3anATas U OTCYTCTBYET COUMHWUTENbHbIA COO3 «M».
Mexgy Tem 3anAtasa B apMAHCKOM BapuaHTe mnpujaeT dpase MNogyepKHyTO
apMAHCKYO MHTOHauWto M cmbicn. Mo Mbicnu nucaTtend, Mbl U e€cTb Hallu
ropbl, ClefoBaTenbHO, B PYCCKOM MEPEBOAE UCKameHa aBTOpPCKasa Mbicib. B
Takoll MWHTepripeTauuu 3arnaBuA paeT bonee MonHoe npefcTaBieHne o
npousBefeHW, MO3BONAET  MNPEACTaBUTb  COOTBETCTBYIOLLMI  MOPTpeT
NepcoHameli U NpaBUIbHO OLEHWUTb MOCTYMNKK rEPOEB.

A BOT 3arnaBue pacckasa — «Ownpwdnibtinh dbp ynhdp» (6ykBanbHo:
«Haw pod wymos») B pycCKOM NepeBOfe 3By4UT crepytoLum obpasom: «Haw
pod wymos-nepecmewiHuUKo8». B pycckom nepeBoje B 3arnaBuu O4veBUOEH
CEMaHTUYECKUII CBWr, KOTOpbIi NpoABnAeTCA BCneAcTBMe nobaBneHuA
KOMMOHEHTA  «MNepecMellHnKk». [lepeBogunKk npowssegeHuAs npuber K
ajanTauuu, MOCKOMbKY CYen MpPAMOI NEpPEBOf, B CMbICIOBOM OTHOLLEHMUM
HEAOCTAaTOYHbIM, U HYM[AMOLWMMCA B KOMMEHcauuM 3a cyeT [obaBneHHOro
aneMeHTa. TeM cambIM [ENaeTcA MoMbITKA YCUIEHWA 3HaYyeHUA C MOMOLLbHO
nap CUHOHWMOB «LUYyTbl — MepecMellHnkn» («dwnpudnt — Swnpwpwy,
«fjubnuuwly - Juwuwlwpwi»),  («NepecMeHUK -  YesoBEK,
nepecMenBatoLLMii  KOro-Hubyab, MOJHUMANOLWMIA  KOro-HMbyab Ha  CMeX,
nepeppasHuBatolmii - Koro-nnbo») (Omeros 1999: 461), T1em cambim
CBA3bIBAIOTCA NMOHATUA NJIym, wym, Oypak v Np., NOPOMAatoLL e BOKpyr ceba
ocobble xpoHoTtonbl (BaxtnH 1975: 216) u ocobble cemaHTuueckue nona. B
CBA3M C 3TVIM HECKO/NbKO MCKaKaeTcA aBTOPCKUIA 3ambicen 3aronoska. OcHoBy
pacckasa CoCcTaBNAOT BreyaTtleHUa ManbymKa, ero BoCnpuATue BeLleld, niogei
N UX OEeNCTBUN.

Pacckas . MaresocaHa «Ywbiws nuwpypn» (6ykeanbHo: «3eneHoe
none») WMeeT [Ba BapuaHTa MNepeBOja 3arnaBua — «3esneHoe none» U
«3eneHaa OonuHa». B opHOM nepeBofe 3arnaBuA CyLLECTBUTENbHOE «Mone»
3aMeHeHO [pyroii nekcemoid - «jonuHa». B 37Ol 3ameHe oueBMAHO
NIEKCMYECKOE pasnnuune, MOCKONbKY AONMHA o3HayaeT Oonee yskoe 4acTHoe
NOHUMaHWE MPOCTPAHCTBA, YeM «Mone». Tem cambiM WMHKOPMATUBHAA
byHKLMA 3arnaBuA peann3oBbIBAETCA HEMOMHOCTbIO U He JaeT BO3MOMHOCTM
yuTaTento MoHATL upeto opuruHana. Kpome TOro, 3aronoBoK MMeeT ABHbIi
KOHLeNTyanbHbIN xapakTep. BTopoii nepeBop - «3esneHoe nosne» — He TONbKO
CTPYKTYPHO, HO 1 B CMbICNIOBOM OTHOLLIEHWUW BMOJIHE SKBMBANEHTEH, COXpaHAET
0obpa3Hyto COCTaBAANOLLYO U CTPyKTypy 3aronoBka. B atom obpasue
COOTBETCTBUE B PYCCKOM A3bIKE JOCTUIHYTO.
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B 3aknioyeHne MOMHO  CKasaTb, 4TO  3Ha4YMTeNbHaA  4acTb
pacCMOTPEHHbIX Hamu 3arnaBuii  Hyxpaetca B nepepabotke. B csomx
nepeBofiax 3arnaBuii MepeBOfYMKWM npuberanu K pasHbiM MepeBOfYECKUM
npuemam U1  TpaHcpopMauuAM, UTO  WCKaMano U XY[LOMECTBEHHYHO
JIeCTBUTENbHOCTb NoaINHHMKA. Haunbonee BbICOKUIA YPOBEHb
3KBMBANEHTHOCTM MpeAcTaBneH B Tex obpasuax NepeBOfOB, B KOTOPbIX
MaKCUMaNbHO COXPAaHAETCA JIEKCMKO-CEMaHTUYEeCKOE COOTBETCTBME Ha [LBYX
Asbikax. OueHb BaMHO NpPU NEPEBOAE YYUTbIBATb COLMANbHO-KYNbTYPHbIE
ocobeHHoCTU, KoTopble, no cnoeam B. Komwuccaposa, OyayT BbiHy¥aaTb
nepeBojYMKa COKpaLLATh WK #e OryckaTb TO, YTO B MPUHUMAIOLLEN KynbType
npencTaBnAeTcA HELoMyCTUMOWM U3-3a MOpaNbHbIX, WAEONOrMYECKUX WK
acTeTuyeckux coobpamenuii (Komuccapos 2012: 73).

AHanu3 nepeBofoB 3arnaBuil NOKasbIBaeT, YTO NepPeBOUYMKaM B LLeNIoM
YAQNOChb pelnTb MOCTaBlEeHHYH 3afady, XOTA HeKOoTopble NepeBofbl He
NULLEHbl  OTAENbHbIX HEOOCTAaTKOB, 4YTO He MO3BOMAET cyuTaTb  UX
OKOHYaTENbHbIMU.

CIMUCOK JINTEPATYPbI

1. BaxtuH M.M. dopmbl BpemeHn U XxpoHoTona B pomaHe. Ouepku no
nctopuyeckoii noatuke // baxtun M.M. Bonpocbl nutepatypbl U 3CTETUKM.
M.: XynoxectseHHaa nutepatypa, 1975. - 234-407 c.

2. bptocos B.A. Mpenucnosne nepesoguuka // Mo 3. MonHoe cobpaHue nosm
u ctuxotBopeHunii. M-J1.: Toc. usg. «BcemupHas nutepatypar», 1924.- 128 c.

3. Bacunbesa T.B. 3aronoBok B KOrHWTUBHO-PYHKLMOHabHOM acnekrte: Ha
maTtepuasne COBpPeMEHHOro amepuKkaHCKOro pacckasa // AsTopedpepat puc.
... KaHa. doun. Hayk. M., 2005.- 22 c.

4. Oxpbawsan 3. loambl TymaHaHa. EpesaH: WspatenbctBo EpesaHckoro
yHuBepcuTeTa, 1964.- 162 c. (Ha apm. A3.). 06 3TOM *e cM.: B KHWre
aBTOpa, M3pjaHHON Ha pyc. A3.: JmpbawaH O. Moa3na TymaHAHa. M.:
XyposecTBeHHasa nutepatypa, 1969.- 94 c.

5. KawkuH W. Ona yutatena-coBpemeHHmka. M.: CoseTckuii nucatenb, 1968.
- 457 c.

6. Komuccapos B.H. CoBpemeHHoe nepeBogoBeaerune. M.: 9TC, 2012.-424 c.

7. NywHukosa  T.N. 3arnaBue  Xy[LOMECTBEHHOIrO0  MPOU3BELEHUA:
WHTepnpeTauma W nepesod, // AKTyanbHble npobiaemMbl COBPEMEHHO
ryMaHWTapHON HayKu: OTEYeCTBEHHble TPaAuULMM U  MemayHapofHasa
npakTuKa. Martepuanbi Bcepoccuiickoii Hay4HO-NpaKTN4ecKoil
KoHpepeHuun. Cumdpeponons: UT «APUATT», 2017. - 67-73 c.

80



8. Hukonuna H. A. dunonornueckunii aHanus texkcta. M.: WM3patenbckuit
LeHTp «Akagemuar», 2003. - 256 c.

9. Bernik F. Kulturna identiteta v obdobju globalizacije. Nevarnosti in
perspective // Slavistitna revija. Posebna Stevilka. Zbornik referatov za
trinajsti mednarodni slavisti¢ni kongres. Ljubljana, 2003. 51/8.

CJ/IOBAPU

10. ObpasoBaHve 3THOXOpoHUMOB. OHnaliH cnoBapb. [DNeKTPOoHHbI pecypc] -
Pemum  poctyma:  URL:  https://studbooks.net/921501/ literatura/
obrazovanie_etnohoronimov (nata obpatiexua: 17.11.2019)

11. Oxeros C.W., LLsenosa H.HO. Tonkosbii1 cnosapb pycckoro Asbika: 80000
cnoB 1 ppaseonornyeckux BbipameHnii. M.: AsbykoBHuk, 1999. - 944 c.

12. TonkoBbliA cnoBapb pycckoro asbika: B 4 171. // Mop pea. [.H. Ywakosa.
M.: Toc. un-t «Coetckana aHumknonegua»; OI'N3; Noc. u3p-Bo MHOCTP. U
Hal,. cnoBapeit, 1935-1940

13.Unwjwu k. Upnh hwbpbuph pwgwwpwlwu pwnwpwu:  Gplwl,
«Lwjwunwir» Lpwnwpwlsnieintu, 1976, hwwnnp 2.-1022 ko:

14.<wjng [Gqyh pwppwnwiht pwnwpwtu: Gplwu, Shwnyen, 2007,
hwuwnp 4.- 371 ko

REFERENCES

1. Bahtin M.M. Formy vremeni i hronotopa v romane. Ocherki po
istoricheskoj pojetike // Bahtin M.M. Voprosy literatury i jestetiki. M.:
Hudozhestvennaja literatura, 1975. - 234-407 s.

2. Brjusov V.Ja. Predislovie perevodchika // Po Je. Polnoe sobranie pojem i
stihotvorenij. M-L.: Gos. izd. «Vsemirnaja literatura», 1924. - 128 s.

3. Vasil'eva T.V. Zagolovok v kognitivno-funkcional'nom aspekte: Na materiale
sovremennogo amerikanskogo rasskaza // Avtoreferat dis. ... kand. fil.
nauk. M., 2005.- 22 s.

4. Dzhrbashjan Je. Pojemy Tumanjana. Erevan: Izdatel'stvo Erevanskogo
universiteta, 1964.- 162 s. (na arm. jaz.). Ob jetom zhe sm.: v knige
avtora, izdannoj na rus. jaz.: Dzhrbashjan Je. Pojezija Tumanjana. M.:
Hudozhestvennaja literatura, 1969.- 94 s.
Kashkin I. Dlja chitatelja-sovremennika. M.: Sovetskij pisatel', 1968- 457 s.
Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie. M.: JeTS, 2012. - 424 s.
7. Lushnikova G.l. Zaglavie hudozhestvennogo proizvedenija: interpretacija i
perevod // Aktual'nye problemy sovremennoj gumanitarnoj nauki:
otechestvennye tradicii i mezhdunarodnaja  praktika. Materialy

o o

81



Vserossijskoj nauchno-prakticheskoj konferencii. Simferopol: IT «ARIAL»,
2017. - 67-73 s.

8. Nikolina N. A. Filologicheskij analiz teksta. M.: lzdatel'skij centr
«Akademija», 2003. - 256 s.

9. Bernik F. Kulturna identiteta v obdobju globalizacije. Nevarnosti in
perspective // Slavistitna revija. Posebna Stevilka. Zbornik referatov za
trinajsti mednarodni slavisti¢ni kongres. Ljubljana, 2003. 51/8.

SLOVARI

10.Obrazovanie jetnohoronimov. Onlajn slovar'. [Jelektronnyj resurs] -
Rezhim dostupa: URL: https://  studbooks.net/ 921501/
literatura/obrazovanie_etnohoronimov (data obrashhenija: 17.11.2019).

11. Ozhegov S.l., Shvedova N.Ju. Tolkovyj slovar' russkogo jazyka: 80000
slov i frazeologicheskih vyrazhenij. M.: Azbukovnik, 1999. - 944 s.

12. Tolkovyj slovar' russkogo jazyka: V 4 tt. // Pod red. D.N. Ushakova. M.:
Gos. in-t «Sovetskaja jenciklopedija»; OGIZ; Gos. izd-vo inostr. i nac.
slovarej, 1935-1940.

13.Aghayan E'. Ardi hayereni bacatrakan bar'aran: Er&an, «Hayastan»
Hratarakchowt'yown, 1976, hator 2.-1022 e'j:

14.Hayoc lezvi barbar'ayin bar'aran: Er&an,Gitowt'yown,2007, hator 4-371 e'j:

MNpunomenne:

Tymanan O.T. CruxorBopeHns u noambl // bubnuorexka noara.
Manas cepus. J1.: Coetcknii nucarenn, 1958.

lNecHs naxaps. lNep. M. lNaBnosa

lNepesan. ep. Bau. MsaHos

Cepaue pesbl (BoctouHoe npepanue). lNep. Bay. UsaHos

Cako Jlopuiickuid. Mep. A. [aToB

B3atue Toimkabepaa. MNep. M. AHTOKONbCKMIA

Tymansan O.T. CruxorBopeHua u nosmbi // Bubnuoreka nosta.
Bonbluas cepus. J1.: Cosetcknii nucartenn, 1969.

lNecHs naxaps. lNep. M. [NeTpoBbix

MNepesan. Mep. Bay. ViBaHoB

Cepaue pesbl (BoctouHoe npepanue). lNep. Bau. MsaHos

Cako Jlopuiickuii. TNep. A. latos

B3atue kpenoctu Tmyk. lMep. Bc. PoxpecTBeHckuii

Tymansn O.T. WUs6panHblie npoussegenus: B 3 711. Epesan:
AiiacTaHn, 1969.

Naxapb. lNep. Bauy. MeaHoB

82



Jlopuew, Cako. lMep. A. Tapkosckuii

B3atue kpenoctn Tmyk. MNep. . Kapn

Mnynew,. MNep. A. XavatpaHy,

becxsoctas nuca. lNep. A. XayatpaHy,

Llapb Yaxuax. lNep. A. TapeocaH

Tymansn OsaHec. Ctuxu, 4eTBepoCTUILUA, MO3MbI, NereHabl W
6annappl. EpeBan: Jlyiic, 1986 (opuruHanbHblii TekcT + nepesop,).

Maxapb. Mep. Bay. ViBaHos

Nopeun Cako. Mep. M. lanbnepuH

B3aTtne Tmkabeppa. lNep. 1. AHToKonbCKuMiA

Ceppue nesbl. lNep. Bay. MsaHos

MareBocsH I. lNoBectu n pacckasbl // [lepeBon ¢ apmsAHckoro
Anaunt basnpyp. M.: XypoxecTseHHas nutepatypa, 1980.

MbI 1 Hawm ropobl

Matb efer eHuTb cbiHa

MarteBocsH I. 3eneHoe none: Pacckasbl // lepeBoa c apmsiHCKOro
3. Meaynawsunu. Téunucu: Mepanu, 1986.

Haw pop wyTtoB-nepecmerHukos / MNepesog ¢ apmaHckoro H. MoHuap
/I Lpyx6a Hapopos. 2008, N2 4.- 4-17 c.
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ustlouanronke@3nkuuerp Jderuuarsrp NNrRUGFrEL
urqQUuLnNihe3nruLern <uvurdtenr@3nkrue

Ubucuunheu3dhtL SssuuLu3nruhs

<pduwpwnbp'  pwpgdwbswlwl  hbwpp, Sluwithnpunipynit,
thnihnpuniynit,  pwnwihbi/ninhn — pwpqdwbnysnil, hGnhtwluyht
dipwhnugnid, wqquphti dpwlnype, qbnupdbupnwlwl pwpqdwinysnil,
ybptwagntph hwdwnpnieynit, hwdwnpdbpnipyuwb wupphtw

Znnywénd nhwnwpyynwd £ £ (ndwujwup b £ Uwplinujwup
untindwgnpoényeniuubph  Ybpuwgpbph nnwbpbu  pwpgdwuniyeniuubph
hwdwpdbpnigjwtu  fuunhpp:  Cuwnpdwdé  Jbpuwgptpph  hwdwnpwywu
ybpnwdniejniup gnyg £ wwihu, np Jbpuwagpbph pwpgdwunyeniuubpp
hwéwhuwyh gnignpnynwd Gu wmwppbip thnihnfunieyniuutipny,
ypwipnfunudutipnd, npnup  wywjdwuwynpywd U pwnwghunwywl,
iqywywu, néwlwu W gnpdwnnipwihtu gnpdnuubiph  Yhpwndwdp,
(iqui2tuwphwwwwnybpdwt  (hwuwgnipwpwiuwyw) qunwthwpwlwu
pipnudwt  wnwuduwhwwyniejniuubipny,  «owwp»  hpwlwuniejw,
dowynyph W hpwnwpéniginiuubph puyupdwu hupuwnmhwniejwdp, npp
wufunwwihtih £t nwpdund phdwuwnwihtu, nbwlwu U hwulwgnipw)hu
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Ynpnwuwnubipp: Mnw b hwy Gquywu hpwlwunyejwu Gqudawyniypwihu
nwppbpnuyeynuubipp wnwowgunid BU wudownnyeiniuubn, wuqwd ufuwubp'
hwjwlwu phpnnnyeniuutph pwpqiwungjwu dwdwuwly: dbpuwagpbpp
pwpquwubipu Yphpwndb] Gu wwppbp pwpgiwuwpwuwlwu huwnppubn,
wjn eYnw U sLwihnfunieniuubp, npp wwwbwn £ nwnund puwgph
gbinwpybunwywu ppwlwunypiwu  fubnwenipdwup:  <wdwnpdbpniejwu
wnwybjwgnyu dwwpnwyp ubplujwgywsd b wjt pwpgdwunyeniuubpnid,
npnbn Gpyne |Ggniubph  pwnwhduwnwiht  hwdwwwwwufuwunie)niup
wnwybjwgntuu  wywhwwuynud :

GAYANE KHACHATRYAN, SVETLANA BARSEGHYAN - EQUIVALENCE OF
RUSSIAN TRANSLATIONS OF THE TITLES OF WORKS BY HOVH.
TOUMANYAN AND H. MATEVOSYAN FROM A CROSS-CULTURAL
PERSPECTIVE

Keywords: translation technique, transformation, substitution,
literal/direct translation, author’s intent, national culture, literary translation,
title comparison, level of equivalence

The article considers the problem of equivalence in Russian
translations of the titles of works by Hovh. Toumanyan and H. Matevosyan.
The comparative analysis of the selected titles shows that the translation of the
titles is often accompanied by various transformations and substitutions
caused by pragmatic, lexical, linguistic, stylistic and functional factors;
peculiarities of the conceptual picture of the world; specificity of perception of
“foreign” reality, culture and events, all of which lead to inevitable semantic,
stylistic and conceptual losses. The linguo-cultural differences in Russian and
Armenian linguistic relativity cause inaccuracies, and even errors while
translating Armenian realities. Different translation techniques and
transformations used by the authors precipitated some distortions in the
literary reality of authentic texts. A relatively high level of equivalence prevails
in those translations in which the lexico-semantic compatibility in the two
languages is maintained to a greater extent.

LbpYuwywgyby £ 29.01.2020
Gpwfunuyti £* 29.01.2020
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<S1 811.13:811.111.1
S1UUUMUULS L LULULS <NhRURFUSULUL
<unnruusSnihe-3UL
<urulnuLusnrt UhNSLere

utuu 4L3uR3UuL

<pdtwpwnbp’ qltnbp, qltnbpuyht lwpdpuwiphuytn,
hwpwfunupuypti dhongtip, wubhnny, dwyth npwly, duybh npwlwynpnid

Uwpnywug wnopjw wupp, Ywpdpwwhwbipp, wuhwwh nbpwjhu
nhppnpnanidubinp, gnpdnnnipjniutiph quwhwwnnuip dadwuwtiu
wwjdwuwynpywsd Gu gqbunbpwiht thnfuhwpwpbpnyeniuubpny: «Gunbp»
Ggpnyep Yybpwpbpnd £ hwuwpwynigjwu db wninwdwpnyuug b juwuwug
qrwnbignwé  nhppht,  upwughg  wyulwiynn  Jupph  unpdbpht,
hngbpwuwlwu b unghwjwywlu wnwuduwhwwnynyeniuubphu:

Lhwnwgnunnipwu  wnwplywi b Ywuwtug b wnwdwpnywg
hwpwfunupwiht  wwppbpnigniuupp . wughwlwu  «Ybugunuihu»
wubkynnunubipnu:

Lhwnmwgnunigjwt  wpnhwjwunyeyniup b Yuplnpnyeyniup
wwjdwuwynpyws bu  wiu  hwuqwdwupny, np  hwwnlwwbu Ybpohu
wmuwphubipht «gbuntp»  Ggpnypep wywhynptt  opowuwnynd  k
punhwupwwbu, b <wjwunwuh <wupwwbnngeniund’ Jwutwynpuwbu,
pwuh np gbunbpwihu thnfuhwpwpbpnyeniuubph hwdwswih quipgwgnudp
(hwywwwp Ytpwynd hwdwhnius £ punhwunp  dnnnpnwydwpwgdw
gnpdpupwghu: SGunbpwihtu thnfuhwpwpbpnyeniuubpp  ubpwgnnud Gu
huswtu dowynyph, |Ggyh, unynpnypubtiph, wjuwbu § hwuwpwlywlwu
Ywnnygubiph, wbwwlwu hwunwwngniiubph Ynndhg  npnandubph
punniudwu Yypw b duwynpnud hwupwdawyniewihtu Yupdpwnhwtip:

Leqwywu ujnysh dbipinwdnigjwu b wpryntupubiph ubipyujwgdwu
hwdwp  hpduwlwunw  Yppwndby GU  hwipwdpwlynipuwpwingewi,
hwipwibgqyupwbnipywb, Jhwlwgpwlywt  dwldwh,  pbswbu  bwl
bywpwapwywt L qmiqunpuwlwt  Japindnygutt - dbpnnubpp’  hpbiug
hpduwlwu pwnwnppsubipny (npyppwplynid, ptinhwipwgnid, dGhuwpwind,
nwuwljwpgnud):

Uuglhwlwu  «ybugwnwihu»  wublynnunubpnd  hwpwfunupwjhu
dwlwpnuyubpnuw wnwuduwgyb] Gu hniqupunwhwjnswlwu uonyrubpp:
dbpinwdniejwt £ Gupwnplyt] wybh pwu 1000 wiqipwlwl «YGugwnuyhti»
wubynnp: Linieh puwnpniugyniup Yuwwnwpbihu hwodh Gu wnuyt) hnyqgbip
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wpwwhwjnnn  wju  wwppbpp, npnup  hwdwwywwwufuwund  Gu  dbp
hGunwgnunnipjwu bty pwpdpwgynn hhduwfuunhpubippu:

Uughwywu «yugunwyhu» wubynnunubpnwd h wnu
hwnnpnwygnypjwu funupwiht U ny funupwjhtu dhongubiph' ogunwgnpdynid
Gu hwpwfunupwihtu Lwpwwnbuwly dhongutip: Un dhongubipp wgnnud Gu
wunyph hdwuwnh Ypw, hwnund Gu dwpnni hnygbph, yhtwyh, upw
Juuwh Jwd wudunwh [pubne dwupt b wyu: <wpwfunupwiht
hwnnpnwygnejntt wubiny’ hwulwund  Gup  hugniuwhu  wju
wqnuwuowuubph hwdwfunwpp, npnup hptug $hghywywu b pwuwlywywu
punipwapbpny  ninbiygnid Gu pwuwynp funupp [nwgnighs
Upwuwynpniuutinny:

Lwpwfunupwjhtu  wnwudhu dhongubip quwhwwynd Gu npwbu
wybiih hqulwt fud wybih wpwlut’ wubwfu npuip Yhpwnnnh ipwyw
utinhg: Lwpwiunupwjhu hwnnpnwygnipjwu dwdwuwy
wbinGywwynipintup hwnnpnynd £ dwjuwihu uppbipwuqutiph dhongny
(nb'u MeywkuHa 1996): Nwwnh wpnwuwudwsd pwnp bppbp sbgnp sk:
Cwnnpndwu pnjwunwynigintupg wnwybp pwu Ywplunp £ puswbu Gup
dbup fununid: Funuph pdwuwp Ywpnn b thnfudt)’ wiudwd wju pwuhg, pb
hus hustipwug, nhpd, wbkdpp GU ogunwagnpdyt| wju hwnnpnbint hwdwn:

N Lphunwip  wwppbpnd b «dugbh npuwlpy L «duybp
npwlwynpmid» hwulwgnieniuubpp: Lw uwhdwund £ Gwjuh npwyp
(voice qualities) npwbtu hugnu, npu wnwowund £ npnowlyph &luny
Sdwjuwjwpbph  ppendwlU  wpryniupnwd  (upwu  nuuynd Bu 22ndyp,
hus&nniyaynitip, funwynipnipynitip, 2ustnnipynitip, fupniyniip,
qpuqgniuniypyniip), hul dwjuh npwlwynpnuiubipp (voice qualifications)
Ywpnn Bu wybwuw| dwjuh Yyepnpywnljw npwyubph ypw (Crystal 1975):

Adwjuh npwyp dwpnnt hniquyhtwyh wnbntywundwywu gnigwuhou k:
Upnwuwtyws pwnp bpptip stignp sk: Lppht yhtwyp  thnihnfuybihu
thnfudnud Bu |Gqyuywt wihph $hahninghwlwt swihwuhgutipp” dwjuh L
Sdwiuwht  wwywpwwh dywutbph  wwwnwundubpp, dwjuh  hhduwlwu
wnuph  thnihnfuneiniup: Ywpbih £ wnwuduwgubp funuph  husnnniejwu
htinlyw hwwlwupoubpp' nidqunieyniup, wpwgnLEynLup,
nhpdwjunipyniup, mbtdppp, dknbnwjunieiniup, jwpjwénipyniup: dwjup
npwyp [pwgnighs wtintlwwnynieiniu £ hwnnpnnid fununnh hniquyphéwyp
dwuht, &wjup npwyh hnthnfungjwu  dhongny  fununnp  Ywpnn k
wpunwhwynby hp Yepwpbpdniupt wuwdhu: Uy Yepw' funupwihu Gwjup
fununnh wuhwwnwywu hwwynyeyniuutiph,  upw unghwjwlwu
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wwwnlwubinypjwu, funubint wwhpu hngblwu-hniquywu yhbwyh dwuhu
wbintywwynigjwu wnpnip k:

dwjuh  npwyp hwdwpynd L funupwiht  Swjup  wnwuwjhu
pwnwnphsutiphg dtyp, npp Jbpohu opowunud [Gqwpwuubph ulbnniu
niwnpniejwu Yeunpnund £ Uwupwdwut nwnwuwuppyb £ dwiunpwyp
Yuwuwp funupwihtu opquuubiph wofuwwmwuph htw, npp wwppbpynd £ dp
\bquhg d&y  wy (Gquh, dby  hwupwihtu  fudphg  dbY  niphght,  dh
dwutwghwnigjwt  ubplwjwgnighsubphg  djnwptu - wugublhu L wyu:
Funupwjht  opqwuubph  wnwuduwhwwinly  Yupgwynpjwoényeniu  k
ujuwnynwd  wju dwpnlwug 2powunwd, npnup guuynd Gu  npnawyh
hniquyhtwynud, ywwnlwunw GU wnwppbip utinkiph, nwphpwjht fudptipp b
wju: Qwjuwiht wwwpwwnh tdwu upgwynpnwip hhdpnd hwwnnypwihu
sk, uwlwyu wju wgnnud | hugniuwlwqdwlywu pninp swithnpnahsubiph Jypw'
huswbu hwwnypwipt, wjuwbtu L Jbphwwnypwiht  dwwpnuynud:
AQwjuwiht wwwpwwh jnipwhwwnnty Yupgwynpjwdnipniuhg Yuujws'
wwppbpwyynd  Gu  dwjuwihu  wjuwhuph  npwlubp, huswyhupp Gu
qustnniyniip, juduwtn  pbdppp, Gnénwumpymip,  22ndyp,
funwynipnipyniup (Davydov, Egorov 1971; Mungpyn 1980):

dwjuh  npwywynpnudubippu  Gu  (voice qualifications) nwuynid
Shdwnp, pdépdwnp Ywd pph pwl Shéwnbip, hngngp, nnnnngnitp,
wypwdbbpp  ubndbp, pmppbpp  Gphwpwaqbip, pnippbpp  hpbp:
Funupnwd dwjup npwyubpp ppwywuwgpwé hpduwywu gnpdwnnypubphu
n wwuwnlwunwd hniqupunwhwjnswywu-quwhwwnnnuywu
pnwunwynypjwu hwnnpnnudp (Kosbipesa 1986):

Uuglhwlwu (Gqwdowynypend  wpwlwu hwuwwupoutipp
gbipwYywynientuu wpunwhwjnynud N ltiquh hwpwflunupwjhu
puniewapbpnud: Uughwghubpp wjupunpnd Gu funubp gwép dwjuny,
dhoht  wbdwny, dJhdwug spunhwwbing W  fuunnpbu hbnlbiny
funupwhbpph (turn-taking) Jwunuhu. Gplwp nwnwpubp s6U wwihu,
b sk Ywpnnwunwd [nNLRjnLun: Lwunwinwlwu
Uwluwnwunipniuutipnud pwpdpwgnn dwjubipwugh ogunwagnpdnidu wybih
hgwwu  punypwghp £ hwdwpynw, U nw pwgwwpyn &
wuyunwhnigjwt npulnpdwdp:

<hdp punniutny ybipnugjwip, wnwuduwgubiutp wpwlywu b hqulwu
hwpwiunupwihu  hpduwlwu dhongubipp  wughwywu  «YGugwnwihu»
wubynnunutipnw: Uugqhwlwu wubynnnutpnd Ywuwp hhjwunwghu Gu
wpdwqwupnd funuph wninUwjunyejwu Yupny thnthnfunyeniuubphu: huy
wnwdwpnhy win  thnthnfunuejnuiutbpp, pulwind GBu wnwug  nplk
pwgwuwlwu hnygh, hwnwwbu Geb npwup wbnhu Gu: Snwdwpnywug
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funupnid  wnwuduwwbu  mdbn  hnygbph,  ophuwly  quypnyph
wpwnwhwjndwu dwdwuwl tywwndnd U pwqldwphy wpnwuwtwywu
otinnwiubp: Upwlwu b pgulwu hwpwfunupwihu hhduwlwu dhongubiph
gbpnwdniejniup enyp bowwihu dbg nwnwuwuppbp nnwdwpnywug b
Ywuwug hwpwiunupwiht wnwuduwhwwnynieiniuutipp (Gqyh nt dawynyeh
hwpenipjwu Ypw:

Uuglhwlwu wubynnnubpnud  hwpwlunupwihtu  dhongubpu wybih
hnigunuwwn ogwnwgnpdtin punpn? E htug Ywuwug:
Upunwhwjnswwunygjutu b hnygbph  wdblwdbd  pwuwynygniup U
nnwdwpnywug, U juuwug funupnd hpduwwund Jpwpbipnid £ upwug
pnwytiind wpywd wpunwhwjnnignitubipht: Cun npnwd, nnwdwpnywug
Jwppp punipwgpynid t to roar, to bellow, to snarl, to grunt, to croak
pwjtiph oquniejwdp:

Ophuwly

1) One day a wife complained, “This wall clock almost killed my mother
today. It fell only seconds after she got up from the couch.” The husband
grunted and replied, “The darn clock always was slow.”

https://www.native-english.ru/jokes/the-wall-clock

2) One of the fielders got hit in the crotch by a cricket ball, the pain was
so severe he collapsed unconscious on the ground and woke up in hospital.

“Hey doc,” he croaked, “am | alright? Will | be able to play again?”

The doctor replied, “Yes, you’ll be able to play again... that’s if you’ve
got a women’s team at the club.”

(Sharpe 2004:267)

Pwnépwdwiju funupp, npwbu Ywunu hwwnny £ puptiwgnhnyayuip,
dhugntin gwépwédwju funupp yYwjnw £ dwpnni gniuyy, hwdbuyp b any;
(hubint hwuqwdwupp: dwjuph pwpdpniejwu Ujwwbh thnihnfunyeniuubpp
gnpnigwlgh mynipwgguignieintuu ni hniqywdnipniut Gu- wpunwhwjinnid:
Ywuwug hwpwfunupwihtu Juwppp Ywpbijph £ punigwant) to scream, to yell
pwjbiph oquniejwdp:

Ophuwly

3) “I hope you don’t mind me asking,” said the young American girl to
the Scotsman, “but I've often wondered what you wear under your kilt.”

The Scotsman replied that if she was really curious to know, then she
could put her hand up his kilt and find out for herself.

So, a little apprehensively, she did as he suggested and put her hand
under his kilt.

“Aaagh, it’s gruesome,” she screamed, quickly removing her hand.
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“Aye, it is that, lass,” replied the Scotsman, “and if you put your hand
up again, you’ll find it’s gruesome more.”
(Sharpe 2004:270)

Cwpwfunupwjht  hwnnpnwygniyejwtu  punyewagpbiphg  Gu  dwjup
uwpwagpbpp, npnugny wpunwuwuyby £ wju Ywd wju pwuwynp inbipuwnp,
pun npnwt’ wdbuhg hwéwlu nintygytind quypnyph hnygny (to groan
loudly (S), to say affronted (S), to mutter (S/u), to murmur (S), to
splutter (4), to explode (S/4), to hiss (u) ).

Opphuwy

4) It’s no good, it’s over” said Julie. “You are so bad in bed.”

“Oh come on,” said the man affronted, “how can you tell after 15
seconds?”

Adult Joke Book: Bedtime Stories

https://www.tbr.fun/adult-joke-book-bedtime-stories/

5) Darling,’” says Barry to his wife, Sarah, “| invited a friend home for
supper.’

“What? Are you crazy?’ Sarah splutters, “The house is a mess, | didn’t
go shopping, all the dishes are dirty, and | don’t much feel like cooking a
fancy meal.’

“I know all that,” murmurs Barry.

“Then why did you invite a friend for supper?’ explodes Sarah.

“Because the poor fool’s thinking about getting married,” concludes
Barry.

Groom Wedding Speech Jokes

<http://www.funny/groom_wedding_speech_jokes. html. >

Wuwbu, hnygtp wnwowlwihu pwywlywuhtu ndwnp L awjuh
thnihnfunieyniuubipp  pwpgub;: Gpp dwpnp Younwgwd £, upw Gwjup
pwpépwunw £ dwpup Ywd qujpnyeh nbiwpnd dwjup husnd £ wybip
pwpép nu qh, dhugnbin funubiint wpwgniejniup sh - thnfuynud:  Quijup

pwpépnientup L pwnwjhu pnwunwynipjwu
wuhwdwwwwwuluwunigintup (pwuh np dwjup wybh ndwpniejwdp k
Gupwpyyntd ghwnwlygwywu tpwhuynnniejw, pwu

wpwwhwjwnniginiuutiph pnwunwynieiniup) Ywnpnn  gnyg wwy, np wnyjw
wudp hp wpnwhwjnnigniuubpnd wulybnd sk:
Uuglhwlwu wubynnunubpnd jwuwug hwdwp punipwgpulywu k
gwdpwduyl, 2oniyny funubijp (to whisper):
Ophtwly
6) A man was lying on his death bed, time was running out and his
family were standing round about.
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“Joe, Joe,” whispered his wife, “is there anything | can do for you? Do
you have a last wish?”
Joe lifted his head slowly from the pillow and sniffed the air.
He could smell his wife’s baking in the oven.
“Can | have just a last slice of the wonderful cake you’re baking?” he
croaked.
“I’'m afraid not, Joe, that’s for the funeral.
(Sharpe 2004:375)
7) The beautiful curvaceous blonde patient was whispering frantically.
“Oh please kiss me again, please kiss me again.”
“I don’t know,” replied the doctor, “it’s not right, | really shouldn’t be
fucking you at all.”
https.//www.tbr.fun/adult-joke-book-doctors-orders,
dbipp pbpdwéd opphuwlyubpnud 2onyny funubp (“Joe, Joe,” whispered
his wife; The beautiful curvaceous blonde patient was whispering
frantically. “Oh please kiss me again, please kiss me again.”),
wulwulwsd, nup pp gnpdwpwiwlwu twwwnwlp' funuphtu  hwnnpnb
npnawlyh  dnbpdniygjwt,  funphpnwynpnipjwu Ywd  pwfuwudwuph
Gpwuqubip:  Sjupniegjwtu  wwhht  Ywuwug funupp hugnd £ wybip
gwdpwdwu b hwunwpuw:
bwuwjp  wyblh hwéwhu n pwpsp  Gu  Shdwnnd L,
hwlwwwwnwufuwuwpwp, wybh hwéwfu jwihu: Puwywu §, np Juwuwug
funupt  nintygnn hwpwiunupwiht  hwnnpnwygnigjwtu  wdbuwhwéwfu
Yphpwnynn pwnwnphsubiphg Gu cry; cry one’s eyes out; wail; mourn;
weep; sob; be in floods of tears G&lUbpp, npnup gnpdwdynd Gu
wfupnienlu wpwnwhwjunbijhu:
Ophuwly
8) After a wonderful honeymoon night, the new husband wakes to find
his wife in floods of tears.
“Darling, what’s wrong? Was it too much for you last night?”
“Oh no, no,” sobbed the wife, “but look at it this morning, | fear we’ve
used it all up.”
(Sharpe 2004:112)
9) A little girl cuts her hand on the playground and runs crying to the
teacher. She asks the teacher for a glass of cider.
“Why do you want a glass of cider?” the teacher asks.
“To take away the pain,” sobs the little girl.
“What do you mean?” the teacher asks.
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“Well,” sobs the little girl. “I overheard my big sister say that whenever
she has a prick in her hand, she can’t wait to get it in cider.”

https://unijokes.com/joke-3513

Snwdwpnywug ywppnwd unyuwbiu sh pwgwnynud, uwlwju wybih
hwqwnbw £ hwunhwntd, jwg |hubp (to cry):

Ophuwly

10) It was the funeral of John’s wife and he sat crying his eyes out in the
front pew. He seemed inconsolable, so the Vicar decided to go over and have
a word.

“I’'m so sorry, John, | know this is a difficult time for you but the pain will
eventually lessen. You’re still quite a young man and maybe you’ll meet
someone else one day.”

John stopped sobbing and looked up at the Vicar.

“It’s alright for you to say that, Vicar,” he complained, “but where am |
going to get a fuck tonight?”

(Sharpe 2004:376)

Uwlwju wpwlwu ubnh wudwug hwdwp wpnwuybip tpwuwynud §
fuwfuwnb] wpwlwuniejwu dwuht wwwnybpwgnuubpu ni updpwwnhwbpp:
Uprynitupnud winwiubph dbe Ywpnn E duwynpdl; $Edhdnphw, wjupupt’
Ywuwghnigjwt wpnwhwjndwt Jwfu: Ukdwhwuwl wnnwdwpnywug dby
wjn  Ywjuh  npubnpnwp  Ywpnn  E owwjdwuwynpdwd  pubp wyu
wwwnytpwgnuubipny, np  Ywuwghnyeniup  hwwny £ hwdwubinwdng
wnnwdwnpnyuwug (O’Neil 1990):

Ohéwnp, pddhdwnp Ywd peh wmwly Shéwnbp (smile, giggle, laugh)
hwpwfunupwihtu hwnnpnwygnipjwu dhongubip Gu, npnup hwwniy Gu pE
wnnwdwpnyuwug, U pbE Ywuwug, uwlwiu wughwlwu wubynnuubph
(Gqquywtu thwunmwlwu hwpnwuin Ujneh putngentup gnyg Lt wwihu, np
Ypup wyblh hwbwh dwywnd bt mpwpnyaqut hniquyhtwynd, huy
wnnwdwpnywug onipptipht hwéwfuwyh dwyhwun £ hwjnugnd pugwuwywu
hnygbiph'  Wwpnuyunipguit, Jufup, 2thnpdniuph nbwpnwd: dwhup
hwnnpnntd E ng dhwyju puwfunuwlwu/hwinwuowlwu L
hwnnpnwygwywu, wyl, np wdbh Yuwpunp L, gnpdwpwwlw
wbinGywwyniyentt, wjuhupt hwugbiwwmhpnop  wyn  intintlwuwnynieyntup
hwnnpnynuwd £ ghunwlgwpwp: SYw| nbwpnd dwyhwnp ghnwygdws £ b
ytGpwhuyynn:

Ophuwly

11) A young hitch hiker got a lift with a lorry driver but halfway through
the night they found themselves stranded on top of the moors. The driver told
her they’d have to wait till morning before getting help so she could have his
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bed in the cabin and he would sleep on the seat. After a while, the girl
whispered, “It’s a shame you have to give up your bed, why don’t you come in
with me, there’s plenty of room.”

So the man got in beside her.

“It might be nice if we slept “married’,” she giggled.

“Whatever you like,” he said, and he turned his back to her and went to
sleep.

(Sharpe 2004:58)

hupuwgnh dwhwp, htquwywu dwhwp, pddhdwnp' wpunwhwjnywd
“simper, grin” pwjtipny, [hubiiny hwpwlunupwiht  hwnnpnwygniejwu
dhongubin, hwunny Gu dhwju innwdwpnywug:

Opphuwyy

12) A man stops for the night at a country hotel and as he signs in, he
notices a beautiful blonde sitting alone at the hotel bar. While the receptionist
is sorting out the paperwork, he saunters over to the blonde and returns a
couple of minutes later with the girl on his arm. Grinning, he says to the
receptionist, “Would you believe it! I've just bumped into my wife, so we'd
better have a double room.”

The following morning, he goes to pay his bill and discovers it’s for more
than $ 2,000.

“What the hell’s this for?” he splutters. “I’'ve only been here one night.”

“Of course, Sir, but your wife has been here for more than a week!”

(Sharpe 2004:288)

TYhunwpynudubipp  gnyg  Gu  wwihu, np o hwnnpnwygnieniuu
wupundby nu wunwnuwn funup sk (nb'u De Fransisco 1991): Cwuwn hwdwfu
pwuwynp o2thnwp ubpwnnu £ pnyggnis W npny nbGwpbpnid wju wybip
pwpép b quwhwwynid, pwu funupp: Lnnyeniup wnbinph £ niwbunud, Gpp
funupwihtu npnowlyh gnpdnnniejniu hpwwnwwy sk, vwlwju wuqud win
ntwpnud hwnnpnwygwiht twywwwyp wwhwwuynud £ (Zimmermann, West
1975): Nwwh hwnnpnwlygwiht wnnny tpwuwYwih nnuejnup (silence)
hwpwiunupwjhts Jupph bu by pwnwnphs E:

Ophuwly

13) WOMAN: What would you do if | died? Would you get married

again?

MAN: Definitely not!

WOMAN: Why not - don’t you like being married?
MAN: Of course | do.

WOMAN: Then why wouldn’t you remarry?

MAN: Okay, I'd get married again.

92



WOMAN: You would? (with a hurtful look on her face)

MAN: (makes audible groan)

WOMAN: Would you sleep with her in our bed?

MAN: Where else would we sleep?

WOMAN: Would you put away my pictures, and replace them with
pictures of her?

MAN: That would seem like the proper thing to do.

WOMAN: And would you let her use my golf clubs?

MAN: She can’t use them; she’s left-handed.

WOMAN: - - - silence - - -

MAN: Oh Shit.

https://www.native-english.ru/jokes/conversation-over-dinner

dbipp Upwd wubiynnnp ophuwynid nnipniup (silence) upwuwlywih
£, wiu hniquiwu wnbintlwuwynieiniu £ hwnnpnnd dh hwnnpnwygynnhg
djnupt: - <wdwwnbipunh,  hpwyhbwyph  oqunipjudp  ybpdwuynw &
hniquwu nbntywuwynieiniup, nph hhdwu Ypw nbinh £ niwbunud othdw
gnpdpupwgn: Npwbu Ywunt' udwu nngyntup Ywpnn £ wnwowuw| nidtin
hniquupnuh  Jwd hnquiwu gugdwu hGnbwupny W wyn  Ybpw,
wpunwgnynwd £ hwnnpnwygynnubph  hwpwiunupwihu - Juppwagdnid:
Lnnyeyntut punhwupwwbiu twl Ywpnn £ nhindtbp npwbu wugnpniypjwu
YYwijnyeyniu, huYy dwywniu, wnwwn funupp, hwdwgnp £ gbipwywniyejwun:
Snwdwpnpy gbpwlywinud BU Ywuwug' upwug |nbgubing: Lnnueyniup
Ywuwug nbwpnw wybh punippwgpuywu bt Jupup b qupdwtph hnygbip
wpunwhwjwntihu, nnwdwpnyuug nbwpnwd wybh hwéwfu hwunhwynud §
quypnypah, qufuh b nipwpinipgut hnygtip wwnbihu:

Uugqihwywt wublynnunubpnd wninwdwpnne funupp husnid £ wybip
oswupwyz2hn nt Yupwlwu: Wn nwwynpniginitup  uinbindbiintu pug-np
swihny Uwywuwnnid Gu inbdwu nt nwnwpp. wnwdwpnyuwug wnbdwp thnpp-
hus nwunwn Lk, hphduwlwund' h hwohy nwnwpubph no owpnypubpp
nunnniejwt dedwgdwu, Jwuwug nbwpnud nwnwnpubpu wybih phs Gu:

Ophuwy

14) Two fishing pals meet up on the riverbank.

“Hello, Bob,” says his mate. “Long time no see, what've you been up
to?”

Bob shakes his head sadly.

“I've been on my honeymoon.”

“Well, you sly old fox! You kept that quiet. | bet she’s a pretty lass.”

“No, not at all. In fact she’s ugly...and she’s useless in bed,”

Bob replies mournfully.
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“But, | don’t understand. Why did you marry her then?”
“She’s got worms.”
(Sharpe 2004:182)

Cwpwiunupwiht hwnnpnwygnipjwu punyewantiphg § uwl hngngp:
Ywuwug funupnid gasp, sigh hwpwfunupwiht hwnnpnwlygniejwu
dhongubipp h hwywn U quihu jwuwug wbhwbquipnipyuti b hniqunitiph,
huly wnwdwpnyuwug nbwpnd' 2thnpdnapp hniquyghtwlubpnud:

Ophuwly

15) “Oh Bob,” sighed his wife. “| wish you wouldn’t go down the pub
every night. You drink far too much. Here, let me show you something.”

Bob’s wife put two glasses before him, one filled with whisky, the other
with water. Into each she dropped a worm. The worm in the water swam
around happily while the worm in the whisky had a fit and sank to the
bottom, dead.

“There!” said the wife triumphantly. “Now what does that show you?”

Bob looked at the two glasses and replied, “It shows me that if you
drink, you won’t get worms. Now I’'m off to the pub.”

(Sharpe 2004:212)

Wuwhuny' hwpwfunupwjht  hwnnpnuwygnigniut wnwyb) hwéwfu
hwunpwynw £ wnwdwpnlwug funupwjht  Jwppwagdnd  quiypnyph
hniqwyptéwynud,  huy  Ywiuwug  funupwiht  uppwgdnd  wju
punipwapwywu b Jufup b ppupnigguts hniquyhéwyubphu: Sfupnyeywi
hnygh hwpwlunupwiht wpnwhwjwnieyniup wytith wbuwubih £ Ywuwug,
pwu innwdwnpnywug funupnid:

Udbuwywyniu  gbunbpwhu Yupdpwwpwbphg  hwdwpynud |
Ywuwug k& qqugdniupwjunigniup (wnbu' 060308, O60308a 1981): Nwwnh
wnnwdwpnnt nbph yGpwpbpjw] wpunwhwjunjwd wjwunwlwu dnnbgnid
ntutignn wninwdwpnhy hwdwpnw Gu, np Gl wnwdwpnp qqwgdniupwphu
swybwp £ (phup, www hwpy syw qupgugubnt hniqupunwhwjnswywu
niuwynieyniutbpp U Jjnwubph hnygbpp  hwuwuwne upnnniejniup:
Upryniupnd  wnwdwpnywug W Ywuwug dholt  Gnwd  puwlwu
wmwppbpneyniuubpu wybih Gu dedwunud:

Cwpwunupwiht dwwpnuynd hniqupunwhwjnswlywu dhongubinh
gbliuntipwjhu wnwuduwhwuwyniegyniuutiph yphbwywagpnieiniup
ubpyuwywgywsd £ wyniuwynid:

Cwipwifunupwhu dhongubipp jwuwug b mnwdwpnlwuug junupnid

Ywluw)p Snwdwpnhl
Canly, thuthung, psthsng 85% 15%
Pnwyng, qnngnnng, gnnnidgnsniti, | 40% 60%
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gnqnng
Lwg 70% 30%
Opéwn, duhyp, pppong, Yslsng 75% 25%
Lddhdwn, punnip 25% 75%
Thwnuwp, (nnyynil, wifununipinth 40% 60%
<nqng 65% 35%

Udthnthbiny wuhpwdtion £ Ugk), np wugpwlwu «Ytugwnuwihus»
wubynnnubph  [Gguywu  hwunwlwu  unyeh  dbpindnieinup
huwpwynpniejniu n nwlhu wwnqgbint, np gbiuntpwhu
wmwppbipnienuutpp wnlw Bu twl hwpwiunupwiht dwlwpnwynid: Wn
wmwppbpnigyniuutpp pwgwnpynud Gu hbnlyw) wwwnbwnubpny. Jwuwug
L wnwdwpnywug Juqiwfunuwlwu Yunnigwdph U wpunwphtu winbuph
wluhwyn wwppbpniegjwdp, hwupwihtu wwppbp nbpbph Ywwwpnwing W
Jwpph nt dnwdnnniejwu hupuwwnhw hwyywdniejwdp:
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AHHA KHA3fH - MAPABEPBAJIbHBIE CPE[CTBA B 3MOLMOHANBHOIA
PEYY MYMYUH N MEHLUH

KnroyeBbie cnosa: 2eHOep, 2eHOepHble cmepeomunsl, aHexoom,
Ka4ecmso 2onoca, 0ONONHUMENbHbIE MOOUGUKaYuU 20/10ca

B pmaHHOl cTatbe  wuccrepyroTcA  3neMeHTbl  napaBepbanbHoi
KOMMYyHMKaLM1 B FOMOPUCTUYECKOM aucKypce. B aHrnuiickux aHekpotax 6binm
MpoaHanu3vMpoBaHbl CrefytolLMe MyMCKME W KeHCKue napasepbanbHble

96



0COBEHHOCTU: 2POMKOCMb 20/10CaA, KPUK, wenom, ynbibka, cmex, 8300x. [Npu
napasepbanbHOli KOMMYyHUKaLMU UHpopMaLUA NepefaeTca Yepes pasinyHble
roNOCOBbIE OTTEHKMU, KOTOpble BAMAIOT Ha CMbICT BbICKa3bIBaHWA U
cUrHanmsupyroT o6 amouuAx uenoBeka. KauectBo ronoca ABnAeTcA
nokasaTefleM 3MOLMOHaNbHOrO COCTOAHMA Noboro 4yenoBeka. B aHrnuiickmx
“bbITOBbIX” aHeKkJoTax 6onee 3MOLMOHaNbHOE UCnonb3oBaHune
napasepbanbHbIX CPECTB XapaKTePHO UMEHHO JJ1A KeHLMH. PKeHLMHbI Yalle
MYXUMH AEeMOHCTPVPYIOT napaBepbanbHOe BbipameHue smoumn rpyctu. B
MY¥CKOM nosefeHun napasepbanbHas KOMMYyHUKauua Haubonee w4acTo
NpoABNAETCA B 3MOLIMOHANbHOW cuTyaumn rHeBa. PKEHLLMHbI yalle MyM4vH
COMPOBOMAAIOT CBOKO peyb napasepbanbHbIMU KOMMOHEHTaMM KOMMYHUKAL,UH.

ANNA KNYAZYAN - PARAVERBAL MEANS IN MALE AND FEMALE
EMOTIONAL SPEECH

Keywords: gender, gender stereotypes, paraverbal means, anecdote,
voice qualities, voice qualifications

The article investigates paraverbal expression of emotions in humorous
discourse. In English anecdotes the following male and female paraverbal
peculiarities have been analyzed: voice volume, cry, silence, scream, smile,
giggle, laughter, simper, sigh. In paraverbal communication, information is
transmitted through various tones of voice, which affect the meaning of the
statement and signal various emotions. Voice quality is an indicator of the
emotional state of any person.Women manifest paraverbal expression of the
emotion of sadness more frequently than men do. For male behaviour
paraverbal communication is typical in the emotional situation of anger. Our
study may contribute to understanding different emotional visions of the
world and their reflection in male and female communication.

Ubpluiywgyby E* 16.01.2020
Qpwfunuyti £* 16.01.2020
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<S1 811.112.2:811.19:06

QGrUuLGrsLh AN3ULULULENS UDULSLE P
PURUPUUUSNRG3NRLLE L LMULS <UBEMEL KUV UrdGLLENE

uurprut <NY<ULLLU3UL
NNhULLU YULPUNES3UL

<pduwpwnbp'  wwugnid, hwywpwlwbnyaynit, dhupnnid,
Ybpwgwlwbnysynit puuguwuwlwbniyeynit, hwdwndtip, puquhdwuipnienil,
qnnénil

Pwnwlwqdnyeniup (tquh hwpunwgdwu Yupunpwanyu
dhongubiphg £, U gwulwgwd [Ggyh hGunwgnunnyeiniup wuhuwp &
wwwnlbpwgub] wnwug Upw nwnWbwuhpnigjwi:  Pwnwlwgdnyejwu
huwpwynpnigyniuutipp, nwuwyubpp, dubptu nt mbuwlubpp pwgqlwqu
Gu: Pwnwlwqgunyejwu ophtwswihnieniuubpp npnonwd, uwhdwund Gu
pwnbph  Ywnngwépp' Upwug pndwunwlwiht b wpunwhwjuniegwu
wwunw: <wpunwgubin guwulwgwd funuph dwu' pwnwwaqdnigniup
wnwy sh pbpnd unp 2wpwhjnuwywu Ywpgbp: Laqyh pwnwpwuubpnud
Guwywpwunpbt wwpg pwnbph Ynnphtu wnbn Gu quund twb wybih
pwpn, wéwugjw] Ywnnygubp, npnup hwulwuwph U dLwpwuwlwu b
pdwunwpwuwlwu wnnwny: Unweohuubpp pun Unujniph wwjdwuwlwu
Gu, huy Gpypnpnubpp' Ywnnigwdpwiht wnnwing  wwnbwnwpwuyws
(wnbu' Eisenberg 2006:212):

(¢t gbpdwubptund UL pE  hwbpbund  wéwugnuip L
pwnwpwpnndp hwjwuwpwwbu nwpwdywsd Gu nu gnpdniu: Udwugnudp
Gpynt  [Ggniubpnd b pwnwlwqinipjwt wdbbwwpryniiwybn
dwuwwwphubiphg k:

Ywaqdbiny hhduwlwu pwnwwwowph d6d dwup' gnjulwup hwunbu
L pbipnud pwnwlywgiwlwu dtd huwpwynpnipniuutip: Funuph wy) dwubipp
sGu wnwuduwund pwnwlwgdwywu ibuwlubiph wjuwhup
pwquwqwunyejudp U wwppbpwywdnypjudp  huswbu  gnjuywup:
Yuwplunp swihwuhy £ ybGpowdwugubiph nhppp pwnwélh dby: (Fhpwlwu
ybpowdwugubpp gbipdwubpbund punhwunip wndwdp npynd Gu wehg,
huy pwnwywqiwlywu wdwugubpp' upwughg dwlu (Eisenberg 2006:213):
Cun npnut® gnjulwuubph nbwpnd Gpyne |Ggniubipnid k) Yipowdwugubiph
Yphpwnnidu wybh mwpwddwsd k, pwt bwfuwdwugubphup:
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Wu hnnwdh opowuwynud  hphduwlwund  nwnduwuppynd - Gu
hwjwpwlwuniejniu, dfunnul, pwgwuwlwuniyenit b YyEpwgwwuniyentu
wpunwhwjnnn  gnjwywuwybpn  wdbtwyppwnwlhwu U YEuuntuwy
wdwugubipp gbpdwubpbund U npwug huwpwynp  hwdwpdtpubpp
hwibpGunw:  <nnywéh  twywwwlyu £ wwpgbp upywds hdwuwnubp
wpunwhwjnnn gbpdwubipbup wdwugubph hwdwpdtpubpp, huswbu twl
upwug punpniejwu swhwuhoubpp hwjtpbuncd:

Uygpnd  jwunpwunwnuwup qbpdwubptup  hwjwpwlwuniypntu,
dhwutnteintt, hwjwpwlwu hwulwgnientt wpunwhwjnnn wéwugubphu:

Cwyjwpwlwunipyniup pyh Ywpgh wpunwhwjndwu dhongubippg k,
Gpp gnjwywuh dup L pdwuwp gunuynwd Gu hwlwnwly hwpwpbpnyejwu
dbg, wyupupt' &und bquyp Gu, pdwuwnnd'  hnquwyh:  Lwbwtu
hwjwpwywl gnjuwlywup Ywpnn E thnfuwphudtp hnquwyh eyny, op.’
Muwbannnyanib wyuop  uyt  htwpwynpnygynibiibp mbp: - hddwun.
Mwwtbnnbbnt wyuopn juyt htwpwynpnisynibin nibbu:

Qbtpdwubipbup hwywpwlwunypeniu wpuwhwjinnn
wdbbwyppwnwlwu uwluwdwugutphg £ Ge- Uwjuwdwugp: Syjw
pwnwywgqiwlwt twjuwdwugh wnwuduwhwwynyeniut wiu £, np p
wmwppbpnigintu dinw pninp bwifuwdwugubph, tw npnonwd £ wéwugywd
pwnh ptpwlwuwlwu ubinp: Ujuhupu Ge- bwjuwdwugp gnpdnud k£, npn)
phs pwgwnnipiniuutipny, npwbtiu gnjulwuph pGpwywuwywu ubnh Ywnpgh
gnighs U sh gtpuinud:

Ge- uwfuwdwugny Ywgujwd gnjuywuubpp hwunbu Gu quihu Gpynt d6é
fudpny:
Unwohu funwipt wéwugjw) pwnbp Gu, npnup Yuqudwd Gu gnulwup
hhuphg, wjuhupt' wujwuwlwqd Gu (Wahrig 1996:70), op."

Ge-miise - pwuywn-tintu

Ge-schirr - wdwu-tnbu
Jdbpp updwd gbpdwubpbu gnjuywubpp sniubu hnquwlyh, husp hwwny
uwl hwjtptup -&n&b Ytpowdwugny Yugqdwd pwnbpphu: tpdwubipbiupg
ppdwd ny  pninp opptwlubpnd ' wjuopdw  wbuwulyniupg
wujwuwlwgdnieniup hunwly wbuwubih, dhusntin hwjbpbund gnjuywu
wujwu pwnwnphsp hhduwywunwd wyuhwyw E:
Ge- twfuwdwugny wujwuwlwaqd gnulwuubpp Ywpnn Gu hwjtpbund
niubuw| -nype,-uytip Yepowdwugny Yuqdws hwdwpdbpubip, huswybu'

Ge-bein - ytipg-nyp-utin, nuynpubip

Ge-meinde - hwdwjup
Lwytiptiup -ny,-uylp Ytipswdwugubtinpu hwuwnt E twl
Ybpwgwywunieiniup, wjn ywwdwnny wju Ywpnn b bwl punhwupwgunn
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pdwun  nwbuw;,, W wpu  Ybpowdwugubpny  Yuqiwd  wdwugjwy
gnjwlwuubpp Ywpnn Gu Yppwnyti| bwl hnquwyh pyny, wjuhupt upwug
hwwnnwy k pdh Ywpgp, husp sh gnpdnud -Gnbt ytipowdwugh nbwpnid:

Gpypnpn funwipt - pungpynud - £ pwjwhhdpbiphg  Yuqdjwd
hwjwpwlwu gnjuywuubp, npnup djwptpp  nhunwpynd £ twl npwtu
twluwdwgubpny W ybpowdwugtpny hwdwlygywd wdwugnid (Fleischer
2007:200), op."

Ge-bdck - [efujwédp
Ge-bdud-e /bauen /- otup, ohu-nienLu

Cwpy k ugki, np gbpdwubiptunud nidtin pwjtiph wpdwwnubpp gpbipt
htwmunnwywunptu  hwunbu  Gu  qwihu  unypwynpws  auny'
dwjuwihnfunigjwt /Umlaut/ wmwppbp nbuwlubph dhongny (Gebdck), Yuwd
wpdwwnwywu dwjuwynph thnthntuniejwdp /Ablaut/ (Gesang): dny| pwjtph
wwpwagwinud Ge- Uwfuwdwugp pwnwlwqdwywu dhwy gnighsu £, pwup
np wpdwwnwywu dwiuwynph thnthnfunye)niu nbinh sh niubuncd:

Ge- Uwjuwdwugh hwibpbt  hwdwpdtipubpp  pwqiwqwu Gt
Jdbpowdwugh puwnpnyeyniup hwybpbund wpynid £ [Fouswynp] hdwuwnwihu
hwwnywuhoh hhdwtu Ypw: Suswynp Ewyubph, huswbiu twb Yeunwuhubph
Ynndhg wpdwyynn obwjubip gnyg wnynn gnulwuubipp hwjbpbunwd
Ywqguynud &u -ng Ybpowdwugh dhongny: huy YbGpwpbpnd £ wju
nbwpbphu, Gpp gnpd niubup ybpwgwwuniejwtu htw, hwjtpbund npwtu
hwdwpdtp hwunbu £ quihu -nyayniti pugihdwuwn ybippwdwugp: Gppbdu
nw wbnh £ nibund twb Gupwlwjwywu nbppwih hhdpny, huswbiu
Gesang- tpgbtignnnipniti pwnh nbwpnid: Ge- Uwfuwdwugp hwdwndtp L
hwjbptuh -ng JYbpowdwughtu, Gpt wju wwhwwunw £ hp hwwpwlwu
pdwuwnp W dhlbnyu dwdwuwly gnyg wwihu pupwgp: Lwitptuh -ng
ybpowdwugp pwywlywuhtu gnpénit b pwqdpdwuwn L, L npwugny
Yuqgujwd gnjuwutbpu niubu pwjwlwu hpdp: <wpy t Uk, np hwybptup
wéwugubph  Jb&é  dwuu  wnwowghl] Lt gpwpwph phpwlwuwlwu
dunypubphg (Einjwu 1959:57), op.’

Ge-briill /briillen/ - Unus-ng
Ge-schrei /schreien/ - ghn-gnn -ng
Ge-fluster /flustern/ - 22U9-ng

Ge+puy+e pwuwdlny Ywqiwd gnulwuutpp hwjwpwlywuh hbwn
dblwnbn pwgwuwywu hdwuwn nwbu (Elsen 2011:89), op.'
Ge-tu-e — wybnpn gnpdnnnieintt, Juwn wwhywédp
Cwunywuowlwu £ uwl wju thwuwnp, np hwybptup' sniubuwing Ge-
htu hwdwpdtp uwjuwdwug, ybpohup gnpdwnnyep Ywpnn £ Yuwwnb
ybpowdwugutph dhongny: Uwlwju Ywu nbwpbp, bpp hwbpbund
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hwdwpdbpubpp wwpg pwnbp Gu: funupp wnwudhu ubppht pELpdwu
ntwpbph Jwupu k, op.'

Gerdusch - wndnty
Quujwd Ge- twfuwdwugp dwgnwing pniu gpdwuwlwu £, wju Yuwnwpnid
L Jjwwhubpbup con- Uwjuwdwugh gnpdwnnypep, npp  gnjulwupu
dhwutwlwunigywu hdwuwn £ hwnnpnnud (Wahrig, 1996:107): <wjtipbup
hwldwpdbp Uwluwdwug sniuh, uwlwju Yw win hdwunt wpnwhwjnbint
dh pwuh huwpwynpnipyniy, op.'
w/ BpYnt wwing pwntiph dhongny'

Geschwister /Schwester +Bruder/ - pnyp U tinpwjn
p/ ruh Ywngh dhongny’

Gebrider /Brider/ -  tinpwjpubip
g/ dby wnwudhu wwpg pwnh dhongny'

Ge-mahl - wdntupu
Cwibpbund  gnjuywup  ubnh  Ywpgh pwgwlwjnigjwt  wwwbwnny
«wdnwhtu» pwnp Yphpwnynd £ Gpyne ubinh wdnwhuubpht wujwubine
hwdwp, dhusnbin gpdwubptup Gemahl pwnp, npp twjuwwbu Bywuwyb) &
thbuwgnt /Brdutigam/, hqulwunipnit wpunwhwjnbint hwdwp ntuh -in
ytipowdwugn:

huswbu hbununwd L pbpdwd ophtuwlyubphg, qbpdwubptuph Ge-
Uwfluwdwugny thnfuwugynn hwywpwlwunigjwt hdwuwinp  hwjtpbunwd
wpunwhwynydnd £ Ggwlwu wwppbp dwlwpnulubpnud® hdwuwnwihu
/Gpynt pwnh  wpunwhwjnngwdp/, ppwjwuwlwu Ywd dbY wwpg
pwnnyeny:
Ge- uwfuwdwugp gbpdwubptund pwjwhhdphg Yugqdwd gnjulywuubpp
nbwpnd Ywpnn £ hwunbu quw| gnpénnnigjwt  wpryntuph  hdwuwnny
(Wahrig 1996:107), op.'

Gewdchs /wachsen / - pniju
Geschenk /schenken/ - uybip
Gebilde /bilden/ - al
Gebrdu /brauen/ - enipd

Grb gbipdwubpbund wéwugjw| pwnbpnwd wluhwjun b pupwgpwjunie)niu
gnyg wynn pwjwpdwup, www hwbpbt hwdwpdbputipp hwunbu Gu
gwihu Jdhwju gnpdnnnigjwt wpryntuph hdwuwnng bW wnwug wpunwlw
(Fpujwhghw) pwnwlwqdwywu dhgngutiph:

Sbpdwubpbund  hwywpwlwunyeyntup upnn £ wpwnwhwjngb
uwl, -ei, -erei Upwnwuwbu 2obonynn Jbpowdwugubiph dhongny: Uju
ybpowdwugp gbpdwubpbu b wugh] $pwuubpbupg, uwlwju dwdwuwyp
pupwgpnud  wnudwunyjwu Lt Gupwpyyb), (Fleischer 2007:148-149):
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Qbpdwubpbund wndjw; Jbpowdwugp Ywpnn £ gnyg wwp uwlb Juyp,
hwuwnwuwniginiu: Uyn nbwpnid wju Yugdynud £ gnjulwup hhdphg, op.'

Gerber-ei - Yuwobtignpd-niejnLu,

Yuwobtignpdwywu wphbuwmwung Ywsobtignpd-wpwu
Biicher-ei - gpw-nwpw

Bicker-ei - thntn

Cwjbpbund  wju  Jbpowdwugp dhwupwuwly hwdwpdbp snwp: Wu
wpwnwhwjnynd £ hpduwywund  -mypyml,  -wpwti,  nupwb
ybipowdwugubph U wnwudhu pwnbiph dhongny:

Cwywpwwunipjwu hdwuwnn £ wpnwhwjnnd twlb gbpdwubptup
-icht - Jtpowdwugp L, pblL wju wjuop wynpwu k| gnpdniu sk (Elsen
2011:91), op."

Dickicht - dwguwn-ntwn

Kehricht - pwth-nu, wnp
wjbiptunwd ybpp upqwd -nup/-n Ybipgwdwugubinp Ywpnn bGu Yuagdb
hwjwpwlwunigntu  ugnn  gnjuwuubp, npnup  «thnpp  dwubiphg
hwlwpwd, dwuuhlubphg pwnlugwsd dh pwu» hdwuwnu niubu:

Qbtpdwubpbup -icht yGpowdwugp wnweubpnud bnb| L gnpdniu,
uwlwju wyuop upwuny wjlu unp pwnbp st Yuqdynwd: Lpwup wpnbu
s6U puluwynd  npwbu  wéwugywsd pwnbip:  Pwjwhpdpht  Yygytijhu
ybpowdwugp pwjptu hwnnpnbp £ twb pwgwuwlywu hdwuw, huy
gnjwywutbphg U wéwlwuubphg Ywgqdwd [hubint nbwpnd upwu
hwwniy £ hwjwpwlwu hdwuwnp (Nibling 2010:68):

Cwlwpwywu hdwuwn Ywpnn Lt hwnnpnbp twl  gbpdwubiptup
hqwlwunipniu upnn -ung pwgdhdwuwnn Ybpowdwugp' gnjulwuh hhdphu
dhwuwint nbwpnid (Elsen 2011:84), op."'

Satzung - Ywunuwnp- nyejnLu

Kleidung - hwg-ntuwn
Npwbu  hwdwpdtp  wpu  nbwpnud  ogquwgnpdynd £ hwybpbup
wdbuwyppwnwywu -nygymli JybGpowdwgp, bGppbdu twl -mup-p: b
wmwppbpnientu gnjuywup hhdphg Ywgqijwd wdéwugju| pwnbph -ung
Jupowdwugny pwjwywaqd gnjulwuubpp wyuop k| gnpdniu Bu, op.’

Regierung - Ywnwywp-nypntu
Fihrung - nGYwywp-nijnLu
Verwaltung- wps-nipntu

Cwybipbunud wdwugniu wju nbwpnud wbnh £ niubund hhduwywunud, Geb
ns pwgwnwuwbu, -npymt gnpdniu Ytippwdwugh dhongny: Pwjwhhdphg b
-ung Jtippwoéwugny Yuquywsd gnjulwuubipu niubu pupwgph hdwuwn:
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Qbpdwubpbup  JdGY  wy gnpdniu  -schaft Jbpowdwugp, npp
ulqpuwywu hdwuwnp Gnb| £ «ypbwy, wwhywdp» /Zustand, Verhalten/, Lu
Ywpnn E funwip, YnGYwnphy, dwpnlwug dhwynpnd hdwuwnp hwnnpnt,
(Elsen 2011:97), op."

Lehrerschaft- niunigs-nipynili, niunigswywiti uqd

Prieseterschaft - hnqunpwlwb-nieynit W hngunpwwt nwu
huswbu wnbuunw Gup, wju nbwpnw unyuwbu hw)bpbu hwdwnpdtiputipp
Yuwquynid GU -neymits yipgwdwugny:

Qbpdwubipbuh -schaft ypowdwugp pwqihdwuwn k, uwlwju hwjwpwlwu
pdwuwn wpnwhwjnnn gnjulwuubp Ywgubjhu upwu hwwnty £ puswynp
hdwuwnwiht hwwnlwuhop:

Cwjwpwlwunipjwu  pdwuwn  nith  twlb gbpdwubpbu  -tum
ytpowdwugn, npp dwab| k hpu gbpdwubptup twom pwnhg U bpwuwyb &
wpdwlwwwwynipintt, fuwy, nwnnnnen, hofuwunyeniu /Wiirde,
Stand, Urteil, Macht/ (Fleischer 2007:171), op .

Beamten-tum - pwnwpwghwlwu dwnwjnnubip
Rittertum - wuwbGnwywunipintu

Qbpdwubpbpnud  -tum  Jbppwdwugp gnulywuhtu  hwnnpnnud £
quwhwunwlwuh uppbipwug: <wjwpwlwunipintt wpunwhwjwnbine hwdwp
gbipdwubiptu -tum Jbpowdwught unyuwbiu ubphwwny £ = 2uswynp
hdwuwnwiht  hwwlwuhop:  Wu  Ybpowdwugh dhongny pwjwhhdphg
Yuqgujwd gnjuwuubpp wwhwywund GU pwjhdwuwnp pupwgpwjuntentuu
nt Jbpwgwywuniyeyniup, on.’

Irr-tum - dnnp-niRjnLu
Wachs-tum - wb

Lwdwpwywunieyniu U wpwnwhwjnnud bwl hwéwfu gipdwubptup
-heit, -keit tippwdwugubipp, npnup h uypquut bint| Gu wwpq pwnbp L
niubigh| Gu yhdwly, ippbuwly, Yepw /Zustand, Art, Wesen/ phdwuwnutipp (Elsen
2011:85): Lpwé Ybpowdwugubiph ogquniejwdp Juqdjwd gnulwuubpp
hwjwpwlwunipjwu htinn dblwntin 6bnp Gu pbpnd twlb YGpwguywu
hdwuw, huswybu'

Frei-heit - wquwuwnientu
Christen-heit - pphuwnnub-nieintu/ pphunnubw wotuwph

Gpyne [Ggniubpnd  wplnp wbn G qpwnbgund dfunmnud L
pwgwuwlwunyeyniut wpwnwhwjnnn  hwdbdwwnwpwnp wybih phs rYnY
wdwugubip: <hduwlwunw dfunynd Gu pwjwlwi b wéwlwuwlwu hhdp
ntutignn YyGpwgwlwu gnjulwuubpp: dfunwlywu bwhuwdwugubph owpphu
GU nwuynud gbpdwubtiptup Miss-p W Un-p:
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Miss- Uwfuwdwugp, npu wnwowgby] b, Missetat” /swpwgnpdnye)niu,
nbpwgnpdniejniu/ pwnhg W h  uygpwub nmubgh; £ «wnwppbpynn,
thnihnfjuwwu» /,verschiedenartig, wechselartig“/ upwuwynipiniup, wybih
ny hdwunwipnfudt £ b unwgly Libel” - Jwuw, swp Upwuwynigniup'
pwnhu hwnnpntiny hwywnwy, pwgwuwlwu hdwuwn, op.'

Miss-achtung (achten) - wu-wnpgqwup

Miss-billigung(billigen)- wu-hwywuntejniu/hwywuntginiu stwip
Cwjtiptunud npwbu hwdwpdtp hwunbu £ qwjpu hpduwlwund wb-
Uwluwdwugp: Uu Ybpwy Yugddws gnulwuubph gbpwlynnn dwup
ybpwgwywu gnulwuubp Gu L upwug hwdwpdbpubpp hwjbpbunid
dhwutwlwu s&u: Npn nbwpbpnd upwup wpunwhwjngnd Gu hwpwnpp
pwjbnpny, huswbu ybipp updwd ophtuwyned:

Qbpdwubpbup Un- dhunwlwt  Uwjuwdwugu  nuh  Gpyne
Upwuwynyeyniu: Wu Ywpnn b hwunbiu gw) ninpn dfundwt b pwguuwywu
pdwuwnny:  Wn nbwpnwd  hwjbiptund  npwbu  hwdwpdtp  hwewfu
Yppwnynwd  Gu  dunypwiht, pwnwlwqiwlwu wwpptp  Yunngywdp
niutignn pwnbin:

Un-fall - nd-pwfuwn wywwwhwn
Un-kraut - dnf- w-funwn
Un-tat - népw-gnpdnteintl / swpw-gnpdniejnLu

huswbu upytig ytpunwd, wju Yhpwnynud £ ng dhwyju ninhn pdwuwnny, wjle
Ywpnn £ npny gnjuywuubppht hwywnhp, dunmwiwu hdwuwn hwnnpnbi,
op.

Gliick- ipowuy-nipjniu Un-gliick - ndwfuwnniejniu

Schuld -dbn-p Un-schuld - wu-dtin-niejniu
wjbipbuh -p Jtpgwdwgp Ywpnn £ gnjuwlwupt, h phyu wy hdwuwnubph,
hunwltigunn, Ynuypbnwgunn tawuwynipintt hwnnpnb|, huswtu dgbpp
ptipdwé oppuwynud (Enjwu 1959:56):
Pwihtu dunwlwunigintu hwnnpnbing pwgh Un- bwfuwdwugp gnyg &
nwihu twb d&d pwuwynyginiu b wunpdwuwynpnud op.'

Un-kosten - huyw-j-wlwu dwiuu-Gp
Un-menge - dbd pwuwy-nipniu
Un-zahl - wu-hwaybh pwuwyniejniu

bpt  gbpdwubpbund  Un-  Uwjuwdwugp  pwquptwun
wpunwhwjwntiny dp Ynndhg dfunnd b pwgwuwlwunieiniu, dinw Ynndhg
utd pwuwy U wuwmhbwuwynpnd, www hwbptunw slw wju hdwuwnny
hwdwpdtp  wdwug: ULS pwlwynipnit  wpnwhwjnbint  nbwpnid
Yphpwnynw GU wunpbwuwynpdwu hdwuwn wpunwhwjnnn wdwywuubip:
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Wu, np ybpp nhuvnwpyywsd npng uwluwdwugubp Yupnn Gu yhpwnyb uwl
puwgwuwlwu hdwuwnny, wwjdwuwynpjwsd £ upwiug pwqdhdwuwnniejwdp,
huswtu gbpdwubpbuph  -ei  Jbppwdwugh nbwpnd, npp  pwgh
hwlwpwwunigyniuhg wpunwhwjnnu £ uwl pugwuwlwunipeniu, op.'

Anpobel-ei - funnynijniu /gnnpwj-nieintu
Schmeichel-ei - ytndwynp-niejniu

Heuchel-ei - GpGuwwsown-nieiniu
Schweiner-ei - fung-nieyntu

Wu pdwuwnnd  bu  hwbpbund  npwbu  pwnwwqdwlwu  dhong
hphduwlywund Yppwnynd & -neygyniti-p: Uwwiu wyuinbin hwpy & ugbi, np
pwnbph pwgwuwlwu pwnwnphsp wpunwhwjngnwd £ ny dhwiu  -ei
ytpowdwugh dhongny, wju wnlw bt wpnblu wéwugjw) pwnh hhduwlwu
&unyeh Jby:
Stipdwutipbuph pwgwuwlwu hdwuwny -ei Ybpowdwugh dbY wy hwybptu
hwdwndbip Ywpnn & |huby -ng-p, op.’

Kritzel-ei - fuqpg-ng

Schmierer-ei - fugpgng/ pudu-ng

Qbtpdwubpbup - ling ybpowdwugu php punyeny Uu pwqdpwuwn L:

Wu ugnud £ wpwlwu ubinh wud (nomen agentis -Lehrling, nomen patientis-
Priifling), dphUunyu dwdwuwly wju Ywpnn b wpwlwu ubinh wudhu
pwgwuwlwu punipwghp hwnnpnby, op.'

Feig-ling - Juwfu-Ynwn
Dichterling - gpswy
Wider-ling - qqytiih /dwpry, qupatith /dwpr/

Cwytiptuh -4nyp Ybpowdwugp gnyg b wmwihu «hbiomn npwdnhp |hub dh
ypbwy niubuwinw hdwuwn (Uptinwu 1974:212):

Pwgwuwlwu pdwuwnp ubipnnpbt fuwyywsd Lt pugwuwlwu
quwhwuwnwlwuh, punipwgph W npwund puy hwwnynentu upbint hbwn,
hwbpGuu wju nbwpbpnwd npdnd £ -gngp L -Gip  wdwlwuwybipun
ybpowdwugubphu: Uhus gbpdwubpbund wju gnjwwuubpp Yugdynd Gu
wdwywuutphg, hwjtptunWd upwup woéwugdwu dhongny nwnunw bu
wdwlwu' Jhuunyu dwdwuwl gnjulwuwpwp Yhpwndbiny: <wybpbup-&gh
ytpowdwught hwwnty £ twb Gnwuwywynpnn hdwuwnp:

2quih rhy U Ywqgunw gnpénn wué b dwubiwghwnyeniuubp
gnyg wynn gnuwlwuwybpn  woéwugubpp:  GEpdwubpbup  npnp
ybpowdwugubp twywwwlywhwpdwp § nwuwlwpgb) [+2uswynp/+dwpn]
hdwuwnwiht hwwnwywuhoh hpdwtu Ypw: Wuintin npwbu hhdp Ywpnn Gu
ownuwti gnjwywuubn, pwjtp b wéwlwuubp:
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Qbpdwubipbup -er, -ler, -ner ytpowdwugubipp pwjwywuhu gnpdniu bu, W
npwugny Ywqiwd gnulwuubpp  hpduwywund  Swnwynd  Gu
dwutwghwniejniuubp wujwubniu:

huswbu Gplnwd n ophuwlubiphg, hw)GpGunwd
dwutwghwnipiniuubph wujwunwubipp Yugqdynud Bu pl wdwugdwu b pb’
pwnwlywqgdwlwu wy dhongubipny:

Cwjtipbuh wud wujwunn wdbuwyhpwnwywu Ybpowdwugubiphg k-
hs-n, npp dwanud £ gpwpwphg b niuh Gupwywjwlwu nbppwih hdwuwn
(Einwu 1959:58): Wuop £ wju nplut dwulwghwnnyejudp gpwnynn
wpwlwu ubnh wud wudwunn wdkuwgnpéniu Yepowdwugubphg k, op.'

Lehr-er - nwuntg-hs

Sing-er - Gng-hs
Lwjtipbuntd wju ybipswdwugubipny dwutwghwnigjwu npn2
wujwunwubph nbwpnud npwbtu hwdwpdtip hwunbu £ quihu gnpénu b
ytuuniuwy ybpowdwug -wpwp-p: Wu hupunipnyu pwn b tinkp bW niubgh
«wpwinby, wubp upwuwnyeyniup (Enjwt 1959:50), op.'

Baumeist-er - 2hU-wpwn
Rett-er - thny-wpwp
Unternehm-er - gnpd-wpwn

Npwbu  hwdwpdtp  Yppwnynd £ hwéwfu  -np  Jbippwdwugny
Gupwlywjwlwu nbppwp, op.'
Programmier-er -dpwgpwynp-nn

Kelln-er - dwuwnnig-nn

Verkauf-er - Jwéwn-nn
Npn2 nbwpbpnd  hwdwpdbpubp Ywpnn Gu |pubp ybpowdwugwybipun
pwnbtipp, op.'

Gerb-er - Ywob-gnpd

Bick-er - hwg-pntfu

Schust-er - Ynoyw-Yuwp

Cwwwwbu  wwpptp  dwpqwdlbbph  dwpghlubpht  wudwubnt
hwdwp hwjbpbund hpduwywund Ypwndnwd £ -npp dbippwdwugp, npp
Swanwitwpwunptu hwdwpynwd £ «npnh, qudwly» pwnh Ypdwwn &up
(Enjwu 1959:52), op.'

Schwimm-er - [nn-npn
Radl-er - htdwuy-npn
Eiskunstlduf-er - gbin-w-uwh-npn

Qtipdwubiptuh -er, -ler, -ner Ytippwdwugubipp wujwunw tu uwl
owagnwip Ywd wybh 2nun ywwnwubnigniup npuk wbnwupht: LUwu

106



nbwpbpnud  hwjtptund npwbu hwdwpdbp hwunbu £ quwiphu -gp
Jbpowdwugp, op.’

Berlin-er - ptiplhu-gh

Jerewan-er - Gplwu-gh
dbpp nhwnwplywsd -schaft Ybpowdwugp unyuwbu Ywpnn £ gnyg wnwg
Jepwgwlwunipyniu, op.'

Freundschaft - puybip-niejniu
Bereitschaft - wwwnpwunwlwd-nypintu
Wissenschaft - ghwn-niejnLu
Gemeinschaft - hwup-ntenLu

huswbiu Gpunw £ pGpdwé oppuwlubphg, -nyeynitr yipowdwugp hwjbptup
wdbtwpwqdhdwun b pwgdwgnpdwnnypwihuubphg L, huswybu twl
Yhpwnwywu E L gnpoén, npp wwpdwuwynpwd  Upw
pwquhdwuwnigjwdp: Npngbint hwdwp, G phus hdwuwn nh -nyayni
ybipowdwugp wdbku wnwudhu nbwpnw hwplwynp b wwngby, e funuph
np dwuhg b wdwugyti wnyjw| pwnp: Gnjwlwuh hhdphg Yuqdwsd (hubint
nbwpnd, wju niwh hwjwpwlywu vowuwynyeyntt b hhduwlywunwd
hwdwwwuwnwuluwund £ gipdwubipbuh -schaft Jtipgwdwughu, op.'

wowlbpwnnieinwu - Schiilerschaft

gjniwghnye)ntu - Bauernschaft
Uswywuh hhdphg Ywqdwd pwnbipp hwwny £ wnwplwjwgwd
hwwnlwuhoh hdwuwn, upwup Ybpwgwywu Gu b gbpdwubpbund upwug
hwdwwwwnwuluwund Gu -heit/keit yapgwdwugubipp, op.'

fuhquifuntentu - Tapferkeit

glintigynip)niu, hdwjniintt - Schonheit
Pwjh hhdphg Ywaqdjwd gnjwlwutbpp wpnwhwjnnd Gu gnpdnnnipiniu, b
upwug hwdwpdtipp Ywpnn k hub| wdbuwgnpéniu -ung ypowdwugp, op.'

gnpénn-nEnlu - - Handl-ung
nuunwuwuhp-nipjnly - - Forsch-ung
quU-nLRjnLU - Beobacht-ung

Wuwbnhg Ywpbih £ Ggpwlwgub, np pwnwlwqdwlwu hhdpp
wdéwugh Yphpwnnigjwt hwdwp npn2hs Ywpnn £ (hub, hwnuwbu, ph
wprynp wowugywd pwnp pwh pb gnjulwuh  hhdphg £ Yuqdyws:
Cwyjbipbu  hwdwpdtph puwnpnyeuu hwdwp  Jwuplnp  gnpdnu Lk
ouswiynp/wugnius hdwuwmwihtu hwwnwuhop, husp gtipdwubiptiuhu punpny
ok:

Nwnwuwuppneyniup . gnyg  wykg, np npn2  nbwpbpnwd
gbpdwubpbut nu hwtpbup  hwjwpwywunie)niu, Ybpwgwlwuniegntu,
dfuwnnud, puwgwuwlwunyentu wpunwhwjwnbulpu nhdnw Gu
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pwnuwlwgdwlywu  wwppbp  dhongubiph, puswbu  qUwhwwndwu UL
wunhbwuwynpdwu nbwpnwd, bpp hwibptup Yppwnnd £ wwlwup
npwbu pwnwlwgdwlwu dhong:

Uhus gbpdwubiptup wéwugubpp hwdbdwunwpwp wybh hunwy Gu
pdwunwiht wnnuwny,  hwbpbup  wdwugubpp  npubunpnud  Gu
pwqguhdwuwnieintt, huswybiu Gpund § wnnuuwyned:

Uswugubp
YEpdwubkpbu Cwybiptu
Cwyjwpwlwunipyniu
Ge- -nijnLu, -binku, -ng
Schaft -nip|nLU,
-ei -wpwl, -nieintl, pwnnypubip
-ung -nupintl, -nwiwn /hwqyunbuy/
dfumnnud
Un- wu-, nd-
Miss-
Puwgwuwlwunieniu
-ei -ng, -nipntl
-ling -nwn/-Gjh
Jdbpwgwlwunip)niu
-heit -nyp|ntl
-keit -nip|ntl
-schaft -niRjnLU
Uudwug wujwunuubp
-er/-ler/-ner -hs, -npn, -gh, -wpwn
-chen/-lein -hy, -nly, -wy
-schaft -nLRinLU,
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KAPUHE OAHUCAH, PY3AHHA KAPANETAH - NOJINICEMUA APDPUKCOB
MMEH CYLWLECTBUTE/IbHbIX B HEMELKOM A3bIKE W MUX
OKBUBAJIEHTblI B APMAHCKOM

Knrouesble cnoBa. apdpukcauua, cobupatenbHOCTb, OTpULLAHNE,
abCcTpaKTHOCTb, NeopaTMBHOCTb, SKBUBANIEHT, MONUCEMUA, NPOAYKTUBHOCTb

CnoBoobpasoBaHue — OAWH K3 BaMHeliLLnx nyTeil oboralieHna A3blKa.
CywecTByeT MHOro TWMOB U BWAOB cnoBoobpasoBaHuA. Hapagy co
CNOBOCNOMEHMEM  fAepuBauuA  Kak  BecbMa  NPOAYKTUBHBINA  crnocob
CNnoBoO6pa3oBaHNA LUMPOKO pacnpocTpaHeHa M B HEMELKOM, U apMAHCKOM
Asblkax. [lputom B oboux A3blkax cyddmKcauma npeBanupyeT Hap
npecpukcaumei.
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B pamkax paHHOW cTatbu rnaBHbIM 06pa3oM WCCHenyloTCA Hemelkue
adpchumKcebl, uvetoLme cobupatenbHblid, abCcTpaKkTHbIM, neliopaTUBHbINA CMbICH,
cydpdpukcnl, obo3HavatoLme HasBaHue npodpeccuit U T.4., U UX BO3MOMKHbIE
3KBUBANEHTb! B aPMAHCKOM A3bIKE.

Llenbto paHHOW cTaTby ABnAeTcA Takme M 0DOCHOBaHWE KpUTEpUEB
Bblbopa adpcpukca B 0OOMX A3blKax, BbIABNEHWE BAWAHWUA CEMAHTUYECKOrO
npu3Haka ofyLLeBNeHHOCTW/HEOAYLLIEBNEHHOCTH, NPUHAANEKHOCTU OCHOBHOW
MopdheMbl K OMpeLeneHHol YacTu peyn.

KARINE HOVHANNISYAN, RUZANNA KARAPETYAN - POLYSEMY OF
GERMAN SUBSTANTIVE AFFIXES AND THEIR EQUIVALENTS IN
ARMENIAN

Keywords: dffixation, collectivity, negativity, abstraction, pejorative,
equivalent, polysemy, productivity

Word formation is one of the most significant ways of the vocabulary
enrichment. Both, the derivation and the composition, are equally common
and productive in both languages, German and Armenian. Suffixes are used
much more commonly and frequently than the prefixes in forming
substantives.

The present paper deals mainly with native German affixes denoting
collectivity, abstraction, negativity, affixes naming occupations and place of
origin and their possible equivalents in Armenian.

The main goal of the research is to find out the German native affixes
conveying the mentioned meanings and their Armenian equivalents and the
criteria determining the choice of the affix each language is based on, to
research on how the semantic characteristics such as animate or inanimate
influence the choice of the affix. Further aspect of the study is the role of the
part of speech the word is derived of.

Ubpluiywgyby £ 04.02.2020
Qpuwfunuyty ' 31.01.2020
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<S1 811.13:811.134

hUMULUUUL MhyuUMrN3UuUlL 46Mrp curu<3anhuduuu
uunnhs8JyuoLr

mnuurud 1uur3us
vurqurhSu FULMrUU3UL

<pduwpwnbp' wipwnuww hwdwnwu b uypnpwnwu unnygbbn,
hniqupippuyuwigpswlwtn - Gunnygbbp,  npuwihnfunygynit,  dwubiwgpnid,
ippnhnid, qlinsnid, hwpwtpwbwlnienit, dhoippbpupnuyhti whtiwnply

Unyu hnnwsdh twwwnwlu £ nwuniduwuppb] wyhywpnuywu twbpph
owpwhniuwywu Yunnigwdpp U ybp hwub] wju dwuph wnbpunbipnud
ogqunnwagnndywd  pbpwlwuwlwu  pninp wyu dbennubpp,  npnup
hniqulwunyejniu Gu hwnnpnnd  Jbwhtu'  pungdbind  wju  dwupp
(Ggunéwlywu  phuptwwhwnientup b pupbipgnnh  dnin duwynpbiny
gquwhwwnnnwywu JGpwpbpdniup' ybpwwnutbiph, Upwug
thnfuhwpwpbpnieniuutph, 2powwwwnnn wotuwphp Uywndwdp:

Mphywpnuywu dwupph duwynpnwip wudhowlywunpbu Ywwyws k
huywuwlwu gpwlwunigjwu b wqqwihtu [Gqyh qupgugdwu thnybpph
htin: <wply £ Usb), np XVI nwpp hwdwpynw £ |Gguwlwu jnipophtwy
htnwihnfunigjwu 2powl, Gpp Pwwjhwind, htnn twb buywuhwnud b
Spwuupwynwd, tywwnynw b wqgquihtu |Ggniubpn gpwynp b wnwwghp
uintindwgnpdénipniutiph qqwih wé:

Mphywpnulywu dwupp, nph qupgwugnp uluynwd £ pwpnyynih
ghwlwu n6h  hbuph  Jpw' |Ggulwu nipwpwugnip  dhwynpp
wnwybjwgnyu hdwuwwihtu hwgbgwényejwu htwn qnigpupwg, thnpénud |
hwnpwhwnt] |Ggyp Yppwndwt pupwgwsd unpdbipp:

Mbuwp Lt wub), np pwpnyyn 2powth huwwubiptu |Ggntu wpnbu huy
niubp  qupqugwdé phpwywuwywu  hwdwlwpg, npu wynpynpbu
qupgwunw kp pE swihwédn funupnid, pE wpdwynid:

«huywiuwlywu  gpuwywu  |Ggynw Uwjuwnwunywu  Jwunnygh
qupgugndp» datwgpnypjwu dbe b. U. Ynpnituynt uond £, np «bipb
gpwlywt |Gqyh Yuwjwgdwtu dJwn opowund wpdwynd gbipphofund thu
wlownww hwdwnwuwlwu (parataxe) Ywnnygh Uwluwnwunteniuutipp,
www hbwnwquind  (wjiu qupgugnd unwgwlt  Uwfuwnwunientuubiph
unnpwnwu (hypotaxe) Ywnnygubipp»: Lw upnd £ twl, np «XVI-XVII
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nwnpbph wwwdnnwywu wpdwyh |Ggynd wnwyb| gbipwlwinud Gu pwpn
Uwfuwnwuntgintuubpp, pun npnud npwup hptughg ubpywjwgunid thu
Yuguwybpwywsd dhwuunyeniuutip» (Koponexko 1989: 178):

Pwgh wn, wu 2powunud huwwubptuh  owpwhjnuwywu
Ywnnygubipnw Yhpwnynd Ep unpdwnpy owpwnwunyeniu, npp hwnny §
dwdwuwlwyhg huwywubpbupu, wju £

1. Bupwywu hp |pwgjwiny

2. Unnpngyuip' wpnwhwjndws pwih nhdwynp duny

3. Minhn futinhp

4. Uuntinwyh fuunhp

5. Mwpwqw

Uwlywit wju 2wpwnwunyeniup  unyunypjudp  sh wywhwwuynid
gpwynp U pwlwynp funupnwi:  Ujuwbu, ophtwly, wuduwlwu
npwunwubpny  wpnwhwnjwd  Gupwlwu pwg £ panudnd
ubpwywinpbt - wprnwhwjwnyws  |puGny  pwjwlwu  funuwphnwiutpp
dhongny:  Ujwpynu Ljnpwsp Gupwywih wpwnwhwjnmdwu udwu Jdhongp
wujwund b «Sbwpwiuwlwu  Gupwlw»:  Ninhn  fuunhpp, npu
oquwgnpdynd k «a», twfunpnd, npu h nbw, gnpdwdwlwu Ep nbnlu
Uwluwgpwynp 2powunud (Gill y Gaya 1968), dqwnid £ pwihtu hweonpnnn
nhpp qpwnbgubi, stwjwd Ywpnn b hwinbu qw| twl pwhg wnwy:
Lwhiwnwunigjwt  dby pwlwlywu swpdniu nhpp U gpwynd  twl
wuntwyp fuunhpubipp bW wwpwgwubpp: (Alarcos LLorach 1979; Gili y Gaya
1968): Ywpbh £ wub, np huywubptuph 2wpwhnuwlywu Ywnnygh
Gyniunigjwu gunphpy L, np Gwjuwnwunyeniup nwnund £ wnwyb)
wpwwhwjnswlwu b hp dbg Ypnw £ imbipuinh nne hniquwunieiniup:

0. U. Snipppuwu guunwd E, np hniquwu 2wpwhjnwunieiniup
hwlwnpynd £ npwdwpwuwlwu swpwhjnwniejwup, pwuh np bpghtu
niuh unpdwwnhy pGpwlywuniejwu opbupubpht hbwnlbnn  Ywunuwynp
owpwnuwunteintu b wpwnwhwjnnud t skigqnp hniquwunieyniu: <niquijuiu
ownwhjnuntejwu fuunhpp wwwnybpwynp dinwdnnnipjwu,
GplwYwjnigywu  wywhdugnuiu £ b dphndwd £ dwlwsnnuiywu-
hwnnpnwlgwlwu gnpdpupwgutipht qmigpupwg puetingnnht utinpwt
qqwjwlwu ninpun: (Typbuna 1994: 193)

Mbwp £ wubi, np whywpnuywu ybwbiph wnbpuntippt hwunny Gu
«<hniquwu» Ywd «wpunwhwjnswwu» swpwhjnuwywu  Ywnnygubipp,
pwuh np ywwnnwh hbnhuwyp hpduwlwund ybwhp Ypwwnpubiphg dayu L,
npp  hpduwlwund  hwunbu L quwihu Gqwyh pUYh wnwohtu nbdpp
wudlwywu nbpwuniuny yo, ser (jhub|, hwunbu quw)) L pwjh wnwohtu
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nbdpny L, nph |Ggniu wsph bt pulunud puptwwnpwy Yuwnnigwdpny L
jnipophuwly nbwlwu huwpubipny.

«Yo, mi sefior Don Picaro, soy la melindrosa escribana, la honrosa pelona, la
manchega al uso, la engulle fisgas...» (P.28) - «bGu, wbp hd wwpnu
Mhlwnn, pdunn, ubple gnhy (gpughn) bd, wquhy spwynp gbingynthh,
hwinWwy bnwd thueh Ypu, wpwppubph no Yuwwlubph Yuuhps...»
($.Lnwbu Nipbinwih «lunpwdwuy luntunhuwuy) :

<niquijwuntpyntup uwintindynid n wnpwdwpwuwwu
Ywuwnbignphwubph yGpwhdwunwynpdwu dhongny, npp tupwnpnud £ win
Ywwbgnphwutiph  |Ggywywu dphwynpubiph  2wpwnwunyewu  obnnud
unpdwunpy pipwlywuwlwu Ywunuubphg:

L.% Upnunniundwiu ugnud E, np - huwwubpbunud gnjnyeintu niubu
hwwnwy  hniqu-wpunwhwjnswlwu  (empathique) wjuwhup Ywnnygubin,
npnup  Ywpnn GBu wgnb] twjuwnwunypjwt wiu jwd wjit wunwdp
obonwnpdwu  Jpw' npwt nwind  hwnnty  wpnwhwjnswlwunieniy,
huwhupp Gu ophuwl, wwpwugwwnnuip Ywd pwlwnwpdnuip, wjuhupt'
hdwuwnny wudhowlwunptu Yuwwywd wnwppbph wugwwnidp wy mwppbph
uhongny, npwihnfunigniup  (transposition)'  |Gqulwu  wwppbph
wbnwihnfunyeniup  bwjuwnwunigjwu  dby, npp hwugbgund  k
Uwluwnwunipjwu  wwppbiph YGpwhdwunwynpdw, dwulwwnnwdp
(decomposition), npp Gupwnpnud E (Gqyulwu wwppbph  pdwuwnwhu
wnwppwindnd, Jud twhuwnwunigjwt Junngywdpwjht dwutwwmnd b
wjju:  (ApyTtoHoBa 1999:463): Pwgh wyn, huwwubiptunid gnjniginiu niup
pwih wunbd dubpny Ywgidws pwgwpdwly U Ywwwynp Ywnnygubph
hwdwlwpg, npp dhinyqwd n nidquugubiint wnbpuwnp
wnwwhw)jwnswlwunie)niup:

Cuwn <. U.Lhnypubuyngp’ nwpwugwwnnudp pwnn
Uwluwnwunipniuubph dwwpnwynw hwunhwnd £ wndjwp 2powuh pninp
nbpuwnbpnud® pE hbpnuubph  funuwlgulwu |Gqynd, RE  hbnhuwyh
owpwnpwupnd: Mhjwpnwywu Ybwbph owpwnpwupp wsph £ pulunud
Ywnnigwdpwjhu dhwynpubiph wwpgbigdwdp, hwdwubtin wunwdubipny
gliphwqbigwd Uwfuwnwunyeniuubipny, uinnpunwuwywu
Uwfuwnwunyeniuutipny W pwjh wunbd dubpny Yuqdywsd Yuwnnygubipny
(MutBuHenko 1981: 61):  Cwpwhjnwlwu Ywnnygubiph wwpgbigdwu wju
dgunnuip  wwjdwuwynpyws £ gpwlwu |Ggniu YGunwuh, puptwpnifu,
hniqunwwn funuphtu dnuinbgubiint gwuynyjwdp, nph 2unphhy, h nbiw,
whywpbulwjh hbnhuwyubphu hwennyb| £ unbindt] hpwywu L hwdnghs
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YGpwwpubp, npnup nnipu Bu dnwd, wuwpnwpnuenwiubpng b win
qup2biih hwuwpwynientuhg b ogunwgnpdnud Gu pninp dhongubipp hpbug
wbnp nwbUwint wjn hwuwpwynyeniunty:

Mas, segin me parece, es regla ya ellos usada y gurdada. Aunque no haya
cornado de trueco, ha de andar el berrete en su lugar (Lazarillo, 92) - Pwyg,
huswbu hué £ pynid, upwup niubu dh udphpwlwt, uppwquu Ywunu'phep
wnuyb|, wugwd bl gpwwund dh gpng b syw:

Mas de lo que al presente padecia, remedio no hallaba; que si el dia que
enterrabamos yo vivia, los dias que no habia muerto, por quedar bien vezado
de la hartura, tomando a mi cuotidiana hambre, mds lo sentia. De manera
que en nada hallaba descanso, salvo en la muerte... (Lazarillo, 53 ) -
Wuwhuny, Gu 2wpniuwly tnwugynid th W thpynigjw ng dp dwuwwwnh skh
wbuunwi: <ngbhwgh opbipht Gu YGunwuh th, huy Gpp Uugbguwy sywn,
Yownigjwuu  punbjugw uwnwdnpuu  ndlwdnyEuwdp  tp nhdwund
wdbuopjw  pwnghu: Ny dph pwu hud skp hwugquuwgund, U bu
wdbtuwpwpdpwgjwihg dwh th wnbpunud...

Puswbu  wbuunWd  Gup, wju  oppuwlubpnd  wnlw §
wwwbwnwhbGunbwupwiht  unnpunwuwlwt  Uwfuwnwunyentuubph
wmwpwugwwnnd «que», «de manera de que» pwnyuuwubpny: <wpy L uok,
np Yppwndwu hwéwhuwlywunigjwdp whywpnuwywu Jbwbpnd  wwn k
hwunhwnw «que»  wnuwny  ubpdnwywsd  futunhp-(pugdw
unnpunwuwywu twfuwnwuntentuutiph nmwpwugwwnnuubipp:
Mhywpnulwu Jbwbph wbpunbpnd  jwjunpbt Yphpwndws Gu uwl
dhownwu Uwjuwnwunieniuubp Ywd pwnwwwwlygnieniuutip,  npnup
Uwluwnwunyejwu ns dh wunwdh hbw 2wpwhnunpbt Yuwyws sk,
uwlwyu Uwluwnwuntjwup hwnnpnntd Gu hniqu-
wpwwhwjnswlwunt)niu:

Yo, que vi la ocasién, dije que echaba menos mis pajes por no tener con
quien inviar a casa por unas cajas que tenia (El buscon, 221) - Gu, wmbuubiny
pudtnujwd |wy huwpwynpnieiniup, wuwgh, np hud wwlwund bu
(pwgwlwjnud Gu) hd Swnwubipp, npwbugh upwug wn nipupybd
nuntifhph Gwnuhg:

Wu ophtuwynud ubpyuwjwgywsd tu pwjh wunpny nbppwiny Yuqdywd

Bpynt nwpdqwdp' wwwndwnh wwpwgwih gnpdwnnypny («por no tener» -
«wju wwwbwnny, np sniubh; pwgwywynud Ehur) L wuniquyh jpwgdwu
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gnpdwnnypny («con quien inviar» - «nd hbwn ninwpytp), huswybu twl
Uwluwnwunieniup  pwpnbgwd £ npnphs  unnpunwuwlwuny  («que
tenia»), npp punpnanud £ «unas cajas» [pnwgnudp:

Ubippnugjw| ophtwynwd twfuwnwunigjwu dby ubpwnjwd £ aup
Wwpwgw unnpunwuwlywu dhownwu Uwfuwnwunieiniup * «como era
vividor» W npnohs unnpwnwuwlwup' «que supiese trafagar con el dinero».

El, como era vividor, sélo buscaba hombre de mi taza, que supiese
trafagar con el dinero (Guzman de Alfarache, 766) - Luw, |hubny 2ww dhp,
Ywjwwn, 2wpdniu dwpn, thunpnd Ep hd dwuwnp (punyeh, pwpph) dph
dwpn, npp Yywnnwuwp nuophub| Ywd Ywnwywnby thnnbipp:

Lwjuwnwunigjwt wpunwhwjnswwunigjut nidquwgdwup Yupnn
[ bywuwnb) uwl Jp pwuh nupdjwdpubph Ywd hwdwlywwnwp nbppwh
dhwdwdwuwljw Yhpwndwdp: Oppuwy’

Mas el embajador de Esparnia, con su mucha prudencia, tomé la mano en
meter el baston, haciendo, con su discrecion, chacota (Guzman de Alfarache,
522) - Pwyg buywthwh nbuywup' nne  hp  hdwuwnnyejwdp
(funhbGdnieywdp) ybpgptkg hp GGnpp fuwnwnniejwu hwuwnwwdwu gnpdp,
nipwfu, pwjg hwdbuwn Yuwnwybiny:

<hunlyw) bpbp nwpdwdpubph dhwdwdwuww Yhpwnnwdp' «tomar
la mano en» (Jwulwygh| dwutwlhg nwnuw|), «meter el baston»
(juwnwnniejntu hwuwnwwnb)), «hacer chacota» (uwnw\t|, Yuwwmwy fuwnuwg
dtyh gjfupu), huswbu uwl «hacer chacota» nwnpdjwdph hwdwlwwnwp
nbppwjwlwu aup'  «haciendo chacota, nph  wdpnnowlwunieniup
fuwfunwsd £ pwnunphgubiph - dhol wipnhywd sl wwpwguwih
ubpdnwddwdp'  «con su discrecion»  (hwdbuw) pungénwd LU wyu
Uwluwnwunyejwu nno wpnwhwjnswlywunyeniup' yap hwubing wwwnuwh
htnhuwyh pwpuywsd oSwnpp pwpdpwunpbwt  wudh (Puwywuhwih
nbuwwuh) uywwndwdp:

Yo, si va a decir la verdad, aunque los compaferos me querian guiar a otras
campanias, como no aspiraba a semejantes oficios, y el andar en ellos era
por necesidad, ya que me via con dineros y bien puesto, no traté de mds que
de holgarme (El buscon, 245) - Gu, Ll 6honu wubd (Ghontu wuwsd),
suwjwéd puytipubpu nignud Ehu hud wy) pwwnbpwfundp ybpgubi, pwup np
owwn skh dgund gpwnyb] wjn wphGuwnng b dwuwwwphnpnbijiu hpbug
htinn wwjdwuwynpjwsd Ep dhwju Ywpppny, b bwl pwup np wydd niubp
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gndwp b Jww skh wbnwynpdb, &gund £ dpwit  nipwjuwiwi,
qupbwwi:

ULoqwd oppuwlubipnud, huswbu wnbuund Gup, wnwyb] hwéwfuwyph
Gu  hwunhwynd npnghs  unnpunwuwlwu  Uwluwnwunyenuubph b
hwdwwwwp nbppwiny Yuaqdwsd nwpdwsdpubph dhownwunieiniup,
npnup, owpwhjnwunpbt  fuqwd  hubiny  UwjuwnwunyEjwu - djnw
wunwdubiphg, nidquwgunwd Gu Uwfuwnwunyeniuubph
wpunwhwynswlwunuyeyniup'  pupbpgnnhu ¢nfuwugbind  hbnhuwyh
hnyqgbipu nL gqqwgdniuputipp:

wpy E ok, np pwih wunbd suny Yuqijws nwnpddwsdputiph nkinp
Lu Uwhuwnwuniejwu dby pwjwlwu swpdniu E: Uju nwpddwdpubpp,
uwpuwnwuniejwu dbe hwunbu qwiny npwbiu wwpwqw, sniubiu fuhuwn
dhpuywsd winbin, nunp L Jwpnn Gu npyb] bwjuwnwunyejwiu guwulugwsd
dwunud® uygpnid, degnbinnud Ywd Ytipgnd:

huywubpbuh Uwhiwnwunigjwu Ywnnygh yniunieniup enyp L
wnwihu whywpnuwywu ybwbph hGnhuwyubphu pungdt| bwiuwnwunyejwu
npny  wunwdubp' Ywiujwd upwug pdwuwnphg b inbnblwngnigjwu
Ywpunpnigyntuhg: Pwgh wyn, Gqynud wdpwwunyb) Gu hwwnnwy hniquiw-
wpunwhwjnswywu (empathique) 2pontt gwpwhjnuwlwu dubp (inversion),
npnup pny| U wwhu pungdti wdpnnowlwu Uwluwnwunigntup Yuwd
wnwudhu  wunwdubp: Gpb stiqnp  hniquwunyeniu - wpunwhwjnnn
unpdwwnhy owpwhjnuwywu  Junnygnd  Gwfuwnwunigjwt - gjfuwynp
wunwdp Uwpunpnnd b Yuiuyw] wunwdht' unnpngjuihu (gunugnd |
uwfuwnwu nhppnwd), wwyw  hniqupunwhwjnswlwu Yunnygnud, huswbiu
upnud £ Upnunjniundw, «wlujw| wmwppp qpwnbgund £ gjfuwynph,
Ywnwywpnnh nhppp, huy gifuwdnpp qpwnbgund £ Yuluwy nhpp»:
L. Upnunjniundwu upnud | uwl, np «npnash wpnwhwjnswywunyeniup
h hww E quipu, hwunlwwbu hnygbpnd Gpwugwynpwsd funupnid»
(ApyttonoBa 1999:463): Nwwh U, whlwpnuwlwu Ybwbphu punpny &
owpwhnuwywu  udwu  Ywnnygubpp, L uinnpngbhwywu  hdwuwn
wpwnwhwjnnn  Ggwywu Jdh owpp Jdhwynpubp' pobre, desdichado,
miserable, desgraciado —pJwn, futind; tonto, bobo - hhdwp, wwnty; loco
— fubup; picaro -funpwdwul), npnup gunphhy Uwfuwnwuniewu dJby
hptug gqpwywd nhpph, tywuwnd Gu npnpsht hniqu-wipunwhwjnswywu
punye hwnnpnbiinu: Wuwbiu, ophuwy.

Con todo eso, el diablo del perrillo, como olio olla y carne, comenzo a ladrar
por salir... (La picara Justina, 113) - Uhus wjn uwwnwuwjwlwu, wuphdjw|
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oupyp , wnubiind duh ni jwihp hnup, ulbubg hwsw,npwbugh pwg
[ennutu...

Empero con todas estas faltas, desdichada de la casa donde sus faldas faltan
(Guzman de Alfarache, 739) - Pwjg wju wdbuh hGwn hus sh hwuunwd
(pwgwywynud ), wupdywd £ wju wnwip, npnbn dnunp sGU gnpdnud
(pwgwwynud 5u) upw Yhuwpowaqgbiunutpp:

huywuwywu whywpnjwywu winbipuntiph punpny
wnwuduwhwwynigyniuubiphg b bwjuwnwunyejwu hwdwubin wunwdubiph
Yppwnnwp: Npwbu hwdwubn  wunwdubp YJwpnn G hwunbu quy
npnohsubipp, [pwgnudubipp U 2w hwéwfu, wujwlwywu uwnnpngjuih
wujwuwlwu pwnwnhpsp: Npwbiu npnohs W unnpngyuih wujwuwlwu
pwnwnphs oguwgnpdynud U wudph Ywd  wnwplwih  wpwwphu
wnyjwiubpp  Ywd  puwynpnigniup  punipwgpnn wdwlwuubp L
uinnpngbhwywu tpwuwynieiniu niubkgnn gnjulwuutp: Oppuwy,

Es fiera, fea, fantdstica, furiosa, fastidiosa, floja, fdcil, flaca, falsa, que sélo
le falta ser Francisca (Guzman de Alfarache, 362) - Luw wghbn k, nwdwu,
dwunnwuwnhy, Ywuwwnh, unnwph, nwunwnwwnd, wufubp, uhhwp,
ytind; wjuwbiu np dhwju dund Ep upwu Spwughulw Ynski:

Wu ophuwynw Yppwndwsd £ pup wédwlwu, npnup ubuynd GU «f»
nwnny U nubu pwgwuwlwu quwhwwnnnuwu wpdbp U puniewagnpnid Gu
Ywpppp UL spwynpnyeniup: Wu  pninp - wéwlwuubpp,  guuybing
ownpwjnuwlwu unyu npppnd L hwunbu qwiny npwbu uwnnpngyuih
wujwuwlwu pwnwnhns, hwuqbgunud Gu hdwuwnwjhu
hwdwybtuwnpnuwgdwu, pun npnwd npwughg jnipupwusinipp nidquwguntd
£ djnwp pwgwuwlwu hdwuwnp: Unwybjwugnytu wpnwhwjmswwuniyejwu
hwutbnt twywwnwyny UEdwup Jupwbinnpbu ogunwgnpdt k Ggulwu
pninp dwlwpnwlubpp' hugniuwlwu («f» hugniup, npu wpunwhwjnnd
unnluuph  phghninghwlwt  hwlwgnnd),  pwnwjp (pninp - pwnwjhl
dhwynpubipp wpunwhwjnnd U pwgwuwlwu hdwuwn), swpwhjnuwywu
(hwdwubin  wunwdutipny Ywnnyg), phtuswbu twl Yhpwnbp £ nbwlwu
wjuwhuh huwpubp, huswhupp Gu hwpwlowuwynieniup (connotation) L
dhoinbpunwihtu wluwpyp (allusion intertextuelle)' «Francisca fue flaca, fea,
fria y floja»' hnnu Yuwwpbind  huywuwlwu onunwubiniypu:

Uwywju  hup  hwdwubin  wunwdubph  Yppwnnwp  dbY
Uwluwnwunipjwu Jdby wnwybjuagnyu phyp sk Lnwbu nt Nipbnuwih
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«lunpwdwuly  lunwwhuw»  JYbwp ubuynd £ guwygnp  hbpnuhu
ubpywjwgunn punhwunyp twfuwpwuny, npp Juqddws b dBYy pwpn
unnpunuwuwywu twfuwnwunieiniuphg, npu hp dbe ubpwnnud k£ Gpbp
unnpunwuwlwlt  Ywjuwnwunyeniu b 84 wujwuwlwu unnpngbp’
untindtind fuwpbpw UL funpwdwuly Yung hbwwppphp, hdwihs L
hwywuwlwu Ybpwwpp, pwuph np npuwiwu quwhwnnnuywu wnpdbp
niubignn pwnbiph Ynnphu'«la encantadora» (Ywtuwpnnthh, pnysnthh), «la
mirona» (funpnp wspbip nwubignn), «la bailona» (Wwpnthh, wwpwubp Yhtu)
dwynppubiph Ynnppu hwywuwnp wpwhjnuwywu nhppnd gunuynd Gu
hwlywnwly hdwuwn niubgnn wpunwhwjnnuenuutip'«la despierta dormidax»
(wppUwgwd  puynwp), «la devota  maridable»  (wdnwUwgwd
wdnwuwndywon), «la lloradora enjuta» (snp wspbpny nnp-jwg wunnp),
«la paseada» (ptiplwpwpn, wwplbow Yhup) b wyu: UYkh np 2powunwd
w)| dwupbipnd udwu Yphpwnnuwubip sbu hwunhwnid:

Mhywpnjwywu inbipuntiph hniqupunwhwjinswywunteiniup
owpwhnwwlywu  dwywpnwynd  wpnwhwjndws £ twb  gbnsywd
wunwdutipny  (elliptique)  Uwfjuwnwunieniuutiph  Jdhongny, npuntin
gbnsywé  wunwdp pulyuwynd k hwdwwbpunwiht  hpwnpnijwu
oquniejwdp: (MonaHckaa 2001: 27)

huwywubptunwWd  npwbu  Ehwwhy Uwhiwnwunieniutp  wnwyt
hwéwju hwunbu btu qwjpu hwplunpwywu U pwgwlwuswlwu
Uwluwnwunipniuutipp, npnup  dhndwdé  GU - wpnwhwynbine - hnyqtp,
qquwgudniuputin, huswbu twb gnpénnniEjwu  Ywwnwpdwt  hpwhwug,
npnnd:  Mpywpnuwywu  Jewbpnd  wdwt  wjuwnwunyeniuubipp
ogunwgnpdynid tu htipnuubph ninpn funupnud® wpmwhwjnbne hupuwpntifu
hniquiwu hwlwgnbignipintu wpwnwphtu wofuwphh hpwnwpénieniuutipp
uywwndwdp: Ophuwy,

Cuan al revés corre un rico! jQué viento en popa! ;Con que tranquilo mar
navega! ;Qué bonanza de cuidados! ;Qué descuido de necesidades ajenas!
Sus alhies llenos de trigo, sus cubas de vino, sus tinajas de aceite, sus
escritotios y cofres de moneda! (Guzman de Alfarache, 354)- h"us wy Ybipw
E wwpnw hwpnwwinp: Pus pwdh £ thsnd Upw wnwgqwunh ninnniejwdp:
Py fuwnwn, hwughun ényny £ w twdwpynd: h-us fuwnwnnie)niu,
wuhnnunnlu bwfuwqggnnipntuutiphg: huswhuh™  wuwpgquwihg
ytpwpbipdniup  nippoubph Ywpppubippt:  Lpwug wdpwputpp |ph Gu
gnptuny, Yénwubipp' jninny, wwlwnubpp'ghuny, huYy gpwubnwuubpp W
untunnwyubipp’ dEwnmwnunpwdubpny:
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Wu hwwndwédnid |pwupdbp L Elhwywnhply hniquywu-quwhwunnnuywu
uwfuwnwunigjuiy  hbin  Jdhwupt wnw Lt pwpn  hwdwnwuwlwu
Uwluwnwunyentu, npp Juqdqwséd £ snpu Gplwunwd  qbinsqwd
Uwluwnwunieniuutiphg: Unwoht Uwfjuwnwunyeniund ubpluwjugywsd &
,llenos,,(jh) uwnnpngbihtu, pwjg pwgwlwind £ pwh nhdwynp &lup,
hwonpnnn  Uwjuwnwunyeniuubpnd  unnpngbht pwgwywynud k£, npu
puuiynd £ wuninwyh |pwgnuiubiph’«de vino, de aceite, de moneda»
dhongny:

Wuwhuny, dbup nwnwduwupptighp  puywubiptuh  hniquywu
owpwhjnwnipjwu  gpbeb  pninp pbpwlwuwywu  Jdhongubpp, wju
unpdwwnhy swpwhnuwywu Ywnnygubipp  gtnnud,  twjuwnwuniyejwu
npn2  wunwdubph  dwutwwnd, wpnhnd, wu  jwd wu  wunwdh
obonwinpnud Ywd glingnid, npnup whywpnwywu 4twbphtu hwnnpnb| tu
hniquywunigyniu’ pungétiny wju dwupp (iqunéwlwu
hupuwwnhwnyentup b puebpgnnp dnun duwynpb] tu quwhwunnnuywu
ybpwpbpdniup YGpwwnpubph, upwug thnfuhwpwpbpnyeniuubph, upwug
opowwwinnn gond b wpgqwhwwbh wotuwphh Uywwdwdp: Tunphpy
hniqupunwhwjnswywt  swpwhjnuwlwu  pupuwwnhy  Ywnnygubpp'
whywpbulwjph henhuwyubpht hweonndb) £ wnwyb] hwuwubh nwpdub)
wju dwupp qunwthwpwlwu b gnuaghunwlwu wpdbpp
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JLOHAPA KA3APAH, MAPIAPUTA BATPAMAH - CUHTAKCUYECKAA
CTPYKTYPA UCINAHCKUX NMNYTOBCKUX POMAHOB

Knroyesbie cnosa: beccorosHble C/IOMHOCOYUHEHHbIe u
C/IOKHONOOYUHEHHbIE KOHCMpyKYuU, obocobrnerue, mpaHcnosuyus,
napyennayus, pedykyusA, OUCIOKAYusA, KOMNPECCUA, MeXmeKcmyasnbHasA
annosus

[nyToBCKOW pOMaH OTHOCMTCA K YMCTy NPOW3BELEHUI «HU3LLErO
MaHpa» 3050TOro Beka W CTOMT OnM3KO K HapogHomy dponbKnopy, 4TO
MO3BOMAET aBTOpPaM WCMOMb30BaTb Pa3roBOPHbINA A3blK pasHbIX COLMaNbHbIX
cnoes obuuecTBa. Llenb faHHOWM CTaTbu M3Y4uTb CUHTAKCUUECKYHD CTPYKTYpY
MIyTOBCKMX POMaHOB ¥ BbIABUTb BCe Te rpaMmatuyeckue crnocodbbl,
UCMONb30BaHHble B TeEKCTax [AHHOTO MaHpa, KOTOpble MPUAAIOT UM
3MOLMOHANbHOCTb, aKTUBMPYIOT BooOpameHue uutatens, ero obpasHoe
MbILLSIEHNE W BOBNEKAOT B YYBCTBEHHYI cdpepy. IMOLMOHANBbHOCTb
CO3[MaeTcA He TONbKO TMOCPEACTBOM  A3bIKOBbIX E€AWMHWL, a TaKKe
NnepeocMbICIEHNEM NOTUYECKUX Kateropwi, yTo npegnonaraer
CUHTaKCUYeCKMe OTKNOHEeHUA OT MpaBun HOpMaTUBHOW rpammatuku. Ha
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OCHOBe MpuMepoB ObinM M3y4YeHbl Takue rpammaTvyeckue cnocobbl, Kak
OTK/IOHEHWEe OT HOPMATMBHbIX CUHTaKCMYeCKUX CTPYKTyp, obocobneHve,
TpaHCcno3uumMa,  napuennAuua,  peaykuua,  gucnokaumsa,  KoMmrpeccus,
bnaropaps KOTOpbIM NpOU3BEJEHVNE [AHHOTMO MaHpa BblAendseTcA CBOUM
cTMAMcTUYecKkUM  cBoeobpasnem.  CTpyKTypbl  SMOTMBHOW  CTUIUCTUKM
MO3BOMAIOT aBTOpaM MNUKapeckn chenatb ObLEeROCTYMHbIMU WUAeliHble U
3CTETUYECKNE LLEeHHOCTM JaHHOrO XaHpa.

DONARA GHAZARYAN, MARGARITA BAGHRAMYAN - SYNTACTICAL
STRUCTURE OF SPANISH PICARESQUE NOVELS

Keywords: conjunctionless compound and complex structures,
fragmentation, division, deviation, compression, dislocation, intertextual
allusion

A Picaresque novel, one of the "lower class" genres of the Golden Age,
stands closer to the folklore, which itself allowed the authors of these novels
to use the spoken language of different social strata with their syntactic
unique structures.

The article "Syntactic Structure Picaresque Novels" aims to study the
syntactic structure of the Picaresque novels and to extract the grammatical
techniques used in the texts of this particular genre, that provides in a unique
layer of emotional expression aimed at activating the reader's imagination and
the imaginative thinking, as well as along with the perceptive-communicative
processes to get the reader into sensory fields. Thus, the emotion is created
not only by the word units, but also by the reconsideration of logical
categories, which, in relation to the normative grammatical rules, implies a
deviation of the syntax of the linguistic units belonging to those categories.

On the basis of examples derived from Picaresque novels, we have
studied almost all grammatical means of emotional Spanish syntax, such as
the deviation of normative syntactic structures, the fragmentation or division
of certain members of a sentence, the accentuation or discounting of one or
more members, due to which the works from this particular genre attract the
readers with their linguo-stylistic uniqueness and help them to form an
appreciative attitude towards the characters, their relationships, their witty
and respectful world. After all, it is due to these unique expressive syntactic
structures that the Picaresque authors have managed to make the ideological
and aesthetic values of this genre more accessible.

Ubpluywgyby £ 05.02.2020
Qpuwlunuyty ' 03.02.2020
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<S1 811.131.1: 811.19:06

urdsush pLAULNUCUCP PULUAN3UL BRGNP QBYURAULULUL
td hUuuusuanrounuuuy unuLatucusunke3nruLere
hSULGrELNRY B4 <U3GIrELNKNY

uLu<hsS Uur3uv

<hduwpwnbp' pwn-bGgp, pwnwlwwwlgnygnit, pbpdhtiwwwown,

pwnn pwnbp, wéwigwynn pwnbp, Gwpinpwynp  Yuwwlgnyenibtibn,
bwhiwdwigttn, Yapowdswbgtbp

Unyu hnnwép udhpjwsd b punwbpbuh W hwibpbup wpybuwnp
pwnwwwowpnd wnbn qunwd pwnwnpnyeniu-tgptiph dLwpwuwywu L
hdwunwgnpdwnwywt  wnwuduwhwwnynieyniuubppu:  dbpohuubiphu
ytphwudwu uwywwwyny hpduygtp Gup hnwwgh L hwy |Ggupwuubph
nbuwlwu dninbignudubiph, huswbiu bwl' dep Ynndhg Yugdwd' wpgbuwnp
pwnuwitiqnt pwnwgwuynwd pungpyywsd hnwitipbu b hwbpbu pwnwinpjw
Ggnptiph nwnwuwuppnigyuu ypw: <Gnwgnunnyejut wpnhwlwunyeyniup
wwjdwuwynpqwsd £ Gpyne dowynypubpnd wpybunph niubgwd nbpny ni
Ywplnpnuyeywdp, huswbu  twl' Jdwutwghunwlwu Ggniubph Yhpwndwu
wnwuduwhwwynieniuubipny: Upfjuwwwuph unpnypu wju £, np Gpyne
(iqniubph  Jdholt wpybuwnh  pwnwnpw Bgpbpu - wnwoht  wuqwd Gu
Gupwpyynud  qniqunpwywu  nwnWuwuppnipjwu:  L<Gnwgnuinigintuu
ppwywuwgyt] b hwdwdwdwuww wwunw: Cunhwunip  ghunwlwu
dbpnnutiphg  Yppwnytiy Gu Jbppnwngjwu U hwdwnpnygjwu,  huy
(Gqupwuwywuubphg'  Ujwpwgpnypjwu b pwnwnphswihu dGennubipp:
Gpynt [Ggniubph  wpdbunh pwnwnpw; Ggpbpp Gupwpydbp Bu uwl
pwuwlwihtu  Jbpndnyejwlu, nph wpryniupubpp ywnybpdwsé  Gu
wnynwwlubiph wnbupny:

Legniubph pwnwwwyowpp punypwgnpynud £ npwbu |Gqyph pwnbpp
wdpnnonipniu: Ubipghuubipu Ywpnn Gu hwunbu qw| dhwupt' Yuqdbny
pwnwiht YJwwwygnyeniuubp:  hunwwywu Gqgupwunigjwu dby M.
YUphitu  «bpyne b wytah  ppwphg  wlowip  gnynn  (Yapniwlut)
pununphstbiphg  Guquwé  pwnwnpnignitibpp,  npntp - hdwuywht
wnndny Juqdnid G dGy pbnhwbnip pwnnyp, wbdwbnd Eo«Gugnid
pwnwluwwwlgnyaynit»  wd  «wppwhwypipnyayni»,  pEL Gupbih
hwinphuwby bwl «uinwhnwuwlwb pwnwlwwwlgnyaynitiin,
«pwnunpuwlwb pwnnyplbn» Ywd «wpypwhwypnyginiutiny tgpbpp»:
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E. Unwjwup «Cunhwunip U hwjjwlwt  pwnwghwnientu»
w2fuwwnnijwt dbe gpnud k. «Pwnwnpwy pwnbpp jnipwhwpnty ipnhwy Go
vapyuywgtinid - wyti - pwnwluwwwlgnyagnibibpp,  npntip  wbpwdwbip,
uynit - dpwutimpynis - G qugdnid npwbu Jdp pwnuwghti - pdwugp
wpypwhwyypnn puwnwnpnyagnit, wyp Ypwy wuwd, pwnwlwwwlgnipiniap
wdpnnoniyyudp  Ybpgnwd, uypwgly b wbdwinnwlwt  nbp»: «Upnp
hwybptup pwgwippwlwt  pwnwpwandy  uynit uwwlgnyeymt ud
pwnwlwwwlgnyaynit £ Ynsnid «pwinbph wyt yuwwlgnysniiibpp, npntip
by pwnuyhti hud nwipddwéught hdwuyp G wpywhwygpnids:

dwldwuwlwyhg hwnwtpbund Yuinu  pwnwlwwwygnigyniuubipp
pwqdwpehy  &u, L npwup  pungpynid BU pwpnniejwlu - pnpnp
wnwpwwnbuwlubpp, ophuwl' arco trionfale <hwnpwywu Ywdwp», foglia di
acanto «winbiplbwlwfug», «hwyhupwuwlug», pittura a olio «ninwulwn»,
veduta prospettica «htnwulwpwjpt wnbup» W wyu: S.+g. Yuwnwuwwpny
npn2 Yuynit pwnwywwwygnigyniuubp Ywpnn Bu hub] hwndwdwywu
pwnwnpnniuutip, wyupupt' gpdbp gdhyny, ophuwl' mostra-mercato'
gnigwhwbnbu-ywéwnp: buswybu Jupbh £ ufuunb), hwjtpbund unyuwbu
wnyjw| Ggpp wwwnwunwd £ pwnwnpnigjwu dhlunyt nbuwyhu: <wbéwfu
Yuyntt pwnwlwwwygnigynituubph  dh - npnwyp  Yunwwwp hhdp &
hwunhuwunw tdwuwwnhy pwnwnpniniuubp Yuqdbinte hwdwp, ophuwy’
quadro a olio/pittura a olio/ritratto a olio (a olio tpwlwlynid £ jninuitipyny
bluwpydwé) «pwgqiwhwpy 26up/uwywywhwpy 2tup» L wju:

hunwiptuh L hwtiptuh  wbpdhtwpwlwlywt  pwnwwwwnh
hwpunwgdwt wdktwwnwpwdjwsd b wpnyniuwybin dhongubiph owpphu &
nwuynd  pwnwnpw|  Egp-unpwpwuniejniututph unbindnwip,  npp
ubpyuwywgunud £ hpwp htiwn ubipunnpbu Yuwdwsd Gpynt gnjuwup Yud day
Gaph W wy pwnbph Ywwwygnyeyniu: Lpw punwnphgubpp gpynud Bu
wuowwn, uwlwju hdwunwpwunpbt Yuqdnd Gu dGY pwnnype: Ywjniu
pwnwlwwwlgnipniuubph pwnwnphsubpp hwéwfu odnywd Gu pwnwihu
wjuwyhuh  pwuwyniypjwdp, npp htwpwynp b plubgul]  wnwudpu
pwnwnphsutiph  hwupwgnuwphg,  npp wwppbipgnud £ gifuwynp
pwnuwnphsh Upwuwynieniuhg: Ophuwl' carta vetrata (pwnwgh' wwwlyb
ninp) «hnuwenie», ponte di servizio (punwgh' Swnuwynnulwb Yudnipg)
«bunwlwnw», porta di servizio (pwnwgh' Swnwynnwlwtl  Jnupp)
«hbwnuwdnunp», luce dell’arco (pwnwgh' Ludwph nyu) «Yudwph
pwgywdp», blu di montagna (pwnwgh' (Gnbughlt Luwnyy) «wnudh
lwoywnnp:

Cun E. Unwywuh' «.. pminp wnwplwbiph, Gplnypubph U wybh
wbuwbnidbpp uwpnn Gb nwnbwy nplut inbpdptwhwdwluwpgh dhwynp L
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Ybpwédly ppbindptp: Wawbu np Gupbih b wuby, pb wdblt dh gnjwlwi
wunit pbpdpt E wd ipbpdptughti pwn: funuph dwubiphg wéwlwbubpp
nwnbtmd Gt pwnuwnpuwy pGpdpttlinh npnpps wbnwd, npntp Yupnn Gu
thnfuwbnitinysjwdp gnpéwéyly gniwywiwpwn U Japwdyby gnjwljwipy:

E. Unwwup Ywpunpnd £ dwdwuwlwlyhg hwibptuh  pninp
pwnuwnpniniuttipp bpbp whwh pwdwubin® Yepndwlwt, hwdwnpuwlwb
b hwwwdwlhwt: Cun upw' «ybpyniswlwt 6o wt punwnpnygynibtinp,
npntig pwnunphstubpp wwhwwbnd Gl hntitig puwnwjhtb
hbptnipnybinyeynitip,  wyupbipt'  wpypwuwbdmd  ne gpdmd B4 npuybu
wnwbdhtl pwnbin U J66& dwuwdp uipwbind G walwpe pwnught pbpwp, pGlL
wdpnnonipjudp wppwhwyipmd G JGYy pwnughte pdwuyy: Jdbpindwlwu
pwnwnpneniuubiphg  Yuyniti pwnwlwwwlgnysnituibpp, puwn upw,
hdwuwmwiht  wbuwlbnhg wlpwdwubih, Yuwnu  dhwuunyenit Gu
Yuwaqinu' npwbu dh pwnwihu hdwuwn wpnwhwinnn pununpnegniu: Uy
Ubpw wuwd'  «pwnwlhwwwlgnieniubpp,  wdpnnonigywdp  Jbpgnws,
uypwinid &b whdwbnnulwt  nbp,  punipwagnpymd  npwbu - Ukl
hwulwgnipnit, dptisntin pwpwhniuwlwt ipbuwlbpphg punypwagnynid Gu
bpwuny, np bwhiwnwunpyuwt dbe tpwip, hpbtg pninpn pwnuwnphstibpny
dhwuhpl, hwinbu G quihu npwbu bwpiwnwunyeywl UGy whnwds:

Cuwn k£ Unuwywup' pwnunpulwu Juint punwwwwygnieniuubp
wbwp £ hwdwpb] uwl géhyny Jdhwynpynn Gplwunwd (phs nbwpbpnud
Gnwunwd)  wdwywiuwywu  wjuwyhuh  Yuwwlygnieniuubipp, npnup
dhwutwpwpn, npwbu Juwwygnigjwu hwdwgnp wunwdubp Gu hwunbu
gquwihu gnjulwuwywu pwnwlwwwygnipniuutipnid, huswbu'
ghippwhbyppwgnipwlywt - (wppuwypwip) Lo wyu: Wuwhuh o Jugniu
pwnwlwwuwlygnieniuubph  dGé  dwuu  wydd  wpnbu  Jbpwodt) &
hwnjwdwlwu  pwnwnpnigniuubph,  npwughg £ hwwndwdwlwu
pwpnniginiuutiph: Luwubpnpn nupnd hwjtpbund J6é qupqugnud k&
unwgl]  Japndwlwu  pwnunpnipgniuubph dp wyp wbuwl’
chwipuwdwlwt  pwnwnpnginit, npp pwnwnppstipp nybwlwt  Jud
bnyuhdwuy  wéwlwbwlbpy  wéwbgbbpny  Luqddws L ppwp  hbp
uypnpwnwunipywl uwd hwdwnwunypywl hwpwpbpnyggwdp uwwlgyws
pwnbpn Gt Wnwhuh pwnwlywwwlygnyeniuutpp unnpwnwu
hwpwpbpnipjwu  nbwpnwd  [hund  GUu undnpwpwp  npnahs-npnojui
Ywwuwygnipniuubp, huy hwdwnwuniyegjwu nbwpnd® Gpynwp  dhwupu
(unynpwpwp b Ywd . ownuwny Jdhwynpyws) dbYy  npngjuih
npn2hsubinp:

huswbu Jywjnw £ B Unwjwup, «bdwlb pwnwluwwwlygnisinibinp
dptsl whgyuy nwph 20-30-whwt puwlwbttpp hwdwpdnd Epa Gu'd
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henl pwpwhiniuwlwt pwnwlwwwlgnyeyniiilin b gpynid punuwinphstiinh
wwhwwunwnyg, wnwbg npbt  YGpwnpwlwt  tpwip,  puswybu'
Bwpypuwpwwbypwlwl shbwpwpwlwt hwdwuwpwt, Yuw's wnbynd Epb
hpple Gpynt wéwwatbbph  dhwutinggymit ni dhwynpdmd qdpyny  Yud
ownlwuwny,  ptuswbu'  Swpypwpwwbpwohbwpwpwlwt  hwdwuwpwb
(Gphynt npnzhstlbpp (pugbinid &b dGly npnyuwih): Uu nbupmd: punwnphsh
woéwbligp Uptwipynid £ wnbybiny hppl dhwubiwlywi
pwnwlwwwlgnyayni, U gpynid £ gshlny»:

Uujwuwlwu pwnwlywwwlgnyeniuubipp, puwn hptug
Ywnnigqwdph, dnn Gu pwnwnpwi Ggptipht Ywd pwnwlwwwygnie)niu-
bgntppu:  d.Jdpungpunndp  punipwgpnud £ bgpbpp' «npwybiu
pwnwlwuwwlgnigniaibp, npnbtp  hwbnbu &b quipu  wbywiannuwlwi
gnpdwnnyeny: S.2tpnwuglwy, funubin  pwnunpjw bGgptph Jdwuhu,
upnud L. «Cunnmibijwé E, np wwpq b pwnwnppuy Ggnbpp qlind Gu nput
wuwnybpwinpnusinitihg, Gt unyupuly Gpipnpnwlwl Guqdnieinibibnh
wupnbwnuwpwbdwdnipyuwl hhdpnid pblwdsd £ npnpwlh wuwplbpy: Ninw
(Gqwpwup Udwu pwnwnpw) Ggpbpu wuwund b «bgp-ppwlynipynitiibny
L wybwgund, np «npwip pwqdpdwuypn htuby sGt Yupnn, pwbph np
hwnnpnmd G4 Gpgphyn pbinGlynieynit, npp sh ptnnianid npllk Gphypnpn
pwgwipppnyaynil, uwluyt sh pwgwndmid, np win Ggnbpp Ywpnn  Gu
Ybpwédly  nupddwdpltinh: - Ganptiph qipuwdnp - pupplipnueynip
nwnpdywdphg wyu k, np npwip Guqddmd &b npwbu  wbdwbnidtubp,
nwnpdywdpbpp  Ywpnn  Gb upwbw; widwinnulwt  wnpdbp  dhuyb
npnpwlh wwydwbbbpnid»:

E. Unwjwup dJdGYy pwn ubipywjwgunn bGgpbpu wudwunwd £ pwn-
Gantp, phuy bGpynt Ywd wdbih  pwnbph Guwwygnigywdp  Yuqudws
pwnwnmuw| bgnpbpp'  pwnwlwwwYygniyeiniu-tgptip:  Pwn-tgpbipp uw
wudwun £ uwl «dpwbnud bgpbp, huy pwnwlwwwygnigniu-tgpbpp'
pwquwbnwd Ggnpbp, Jepghtuubipu k|, Ywiujwd pwnunphsubiph pwtwyhg,
Gphwbnwd, Gnwbnwd L wju»: FHpwug wunwdubpp Ywupnn Gu |phubg
npnohs-npngjwi;,  ophtwly’  plbwbwpugpln  wnwugpwn,  hwnlwgnighs-
hwwnlwgjw| hwpwpbpnyejniuubph  dby,  huswbu  ophtuwly'  Guwdwpp
puyy/pwgdwdp oppuwynd E: <wonpnwywu Swqwidwu dby Ywpnn &
quyl tan Ywaqdnn Gpynt pwnwnphs' Swywynn, npp puguiu £, U
Swywinn, npp [(pugnudu b Sfuwydnp pwnwnphsp £ Unwjwup wudwund &
dhonthuyhti inpdptt Ywd ipbpdpth dhondy, huy wju pwnbpp npnup
dwutwynpnd Bu wyu' dwywipstbp: «Unnpulwpgwihu uwunnuyh dby
(ophuwly' Ywdwph pwp, udwpp rwpdwdph pwp) wdku dh wunhéwup dh
unp Swywinu k, dpusntin hwdwnwuwywu 2wpph dbe unyu Swywnup,

125



pwjg wwppbip dwywihsubinny  (opptwly’ Yudwph wnpy, Yudwph wnbin,

Jwdwpp phy), gnyg L nmwihu wnwplwubiph, Gpunyputiph nwuwywnpgntd,

fudpwynpnud dhlunytu hwdwwpgh Ywd wunhbwuh Yypw»:

Wuwhuny, pun k. Unwuwup' «wdbt dp  pwquuwinwd  bgp
Ywnmgywépuwhli  ippbuwltiphg  punbugws k- bGpyne - punwnphshg'
dhoniyuyhti tqnhg (dponilihg) b Swywihshg: Puquwbnwd Ggnbph ptisujbu
dhontyp, wybybu b dwlwihstbpp Lupnn &b jpuly U dpwbnwd, U
pwquwbnwd, uwhuyt dhppp b pwquwbnwd  Ggpp Yunnigguwdpught
pbuwlbiipphg  pwnlugws £ Gphynt pwgwnphstiphg' dwdwihshg L
dhonilhg»:

Unopbwlwu gnpdwéniejwu dby pb pwuwdnp funupnud b pb
gpwynpnud pwqdwunwd bgpbpp  unynpwpwp gnpdwdynd Bu wwppbp
Ypdwwnwiubpny: Cuwn £ Unwjwup' pwqdwunwdubph Ypbwwnnwubpp
hwjtiptunw nlubu mwppbip wbuwyubp, npnughg wdkuwunynpwywuubipu
nt Yuuntuwyubipp htnmWwubpu Gu.

1. @Pnpuwbdwiwlwl Ypdwipnid, Gpp pwgdwunwdh woéwlwu dwdwihsp
thnfuwudwuwpwp  wpnwhwnnd £ bwbe dhontywihu - wbpdhup
hdwuwnp (ophuwl' Gplbwptn sbtp-phtwpbn):

2. Pwnunpwlwt wdhnihnid, Gpp Gpluwunwd (hwéwfu tnwunwd) Ggph
dwywihshg nt dhontlhg Yuqdynd £ pwpn (pwpnwdwugwynn) pun,
huswbu' ynwiliph puy Ywd ynibwpwy, udwph pwpdwéph pup Yud
Gwdwpwpuwp:

Upybunh ptwguywnnud punuwnpuwywt wdihnthdwt nwpwéddws b
ytuuniuwly wbuwlubphg deyu £ hwwnwdwlywu  pwnwnpnieiniup,
huswbu' pwnwp U wdpng' pwnup-wdpng:  Gppbdu  hwndwdwlwu
pwnwlwwwygnigyniund pwgwlwynd £ gdhyp, ophuwly' wlynit puwp:
Unlw £ bwl hnnuwwynp wilynibwpwn nmwppbpwyp:

h wwppbpnyeyniu pnfuwtjwuwwu Ypbwndwt' pwunwnpulwu
wdthnipnwdu - wudhowwbu  wugund £ Yunnigwdph  Jwywpnwypt'
thnfuwpphubiny  pwqdwunwdh  dhonyhtt Ywd  dwydwihshu, npnd L
pwquwunwd wnbpdhup Ywnnigwdpu £ thnfuynud: Wu inbuwulyniuhg bu
puwnwnpwlwu wdthnthnudp YEuuntwwy b wprynituwybun dhongubiphg dklyu
E wbpdhuwshunigjwu dbg:

Cunn M. ¥ Uphlh' «quyniti pwnwlwwwlgnieniiibph eyt Gu
wwipywbind bwl bwpunpwiynp wnywhuwyipnysniitiin,
dwypwywlwubbpp,  wnhwwwynpbbppy»:  Unwhupp BU a  cupola
«qUpbpwynp», a fresco' pwnwgh' pwnpd tbpyny bywnpynn (npduwulwp),
in astratto  «ybtpwgwlwu  &uny»:  dbpohtubpu  dwypwjwlwu
pwnwlwwwygnipniuutip Gu:
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hunwtptund wpybunp Ggpny Yuyniu pwnwluwwwygnieniuubipnid
wsph btu  pulunud  hGwlw| uwpunhputpny &ubpp, npnup  nlutu
hwlwwwwnwufuwu hdwunwagnpdwnwwl wnwuduwhwwnynyeniuubp.

a uwfunhp. a forma di Ywjniu pwnwwwwygnieniund wiu gnyg &
wmwihu wpybunh puwgwywnh wnwplwjh Ywd wwpph dup, dhusnbin
hwjbptund wju wpunwhwynynd | Yuw'd wdwugubpny, dwutwynpuwbu
Jpowdwugubpny, Yw'd pwn-Gunypubpny, npnup Ulwpwgpnd G
hwulwgnieiniu, hp, Yw'd wpgbunh gnpdpupwg.

w. -yYnp/-wfnp Jtipgwdwugh dhongny, gnyg Lt wwihu  hlg-np
hwplywitipy niilignn, odippdws, ophuwl' a griglia «Jwunwlwynp», a
nervature ed anelli «ynnonwlwynnp», a cupola «quptipwynp», a gradini
«Quwdwpwwunpbwuwynp», huswbu'  pennaccio ad arco a gradini
«udwpwwunpwuwynp  wnwgqwuwn»:  buswbu  Gpund - gbipohu
ophuwyhg, hwjtiptunud hwdwwwwnwufuwunu § pwpnwdwugwynp bgp:

p. -ughtt wdwlwuwlwu Ybpowdwugny, ophuwly' mosaico a tappeto
«jubwulwpwiht wnwuwnwn»: Lwibpbund Yw  wnwuypwn Ggpp, npp
hnwtpbund  pwgwluwind £ <bnlyw; bpbp  ophuwlubpnd' tetto a
mansarda «&tnuwhwplwjhu wmwuhp», volta a cassone «qupnwthnuwjhu
Ywdwp», smalto a vernice «wpwjhu wpdu» bpypnpn pwnunphsp' a
uwfunpp htw dhwuht, hwjbptund wpunwhwjndb) £ wéwlwuny, phuy
hwnwtpbuh  pwnwnpnEwu  wnwoht  Ggp-pwnwnphsp hwjbpbunid
qpwnbigund £ punwnpnipjwt Gpypnpn. nbinp:

g. - 6 pwnwjhu dunypny, ophuwy' a crociera «luwswél», capitello
a fungo «utwalt funjuly», ornamento a nastro «dwwwytuwal Uwfuo»,
cupola a bulbo «unfuwal qipbie»:

nN. -fquy pwnwjhu dunypny, npp Lpwuwynd b Yuwwywd pts-np
pwip hty, Gunnigduws hbis-np pwuny, ophuwy' solaio a volta «pwnwljuwy
dwdl», solaio ad arco «JwldwpwYww Swdy», ponte ad arco
«uwidwpwluy Yudpowy»:

. -qupn pwnwjhu dunyeny L Vywuwynd & qupnupyuwé hbus-np
pwuny, ophuwl' a colonne «untuwquipn», ornamento a forma di lumaca
«junjuquipn», soffitto a pitture «qbnwqupn wnwuwnwn:

hunw|tptup a Uwfunpny Yuqddwé npny Yuwjntu
pwnwywwuwygnipniuubph  hwjtpbund  hwdwwwwwufuwund  Gu
dEuwpwnnypubp, dwutwynpwwbu' pwpn  pwnbp, huswbu twb gdhyny
gpynn pwnunpwlywu Ywyntu pwnwlwuwwygniejniuutipny
Ywaqdnieyniuutip: Cun phpwlwuwlwu gnpdwnnyph' npwup Ywpnn Gu
niubuw.
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w. gnjwlwuh wndtp, ophuwl' disegno a (la) penna «gpswuluwn»,
pittura a olio «niwuwpsniejniu», casa a torre Ywd terem
«wwjwnwuphy», cornice ad arco «jwdwpwphy», tintura ad acquerello
«opwubpynul», volta a cupola «qupbip-pwnwupe», a fresco Ywd affresco
«npduwufup» Ywd «ppbulw», vicolo a cieco «thwlyninh», parete sottile
«Uppwwwny:

p. wéwlhwup wpdtp, ophuwl' a tre absidi «tnwpuhn», a una nave
«Uhwuwy», a molte cupole «pugquiwgipbip»:

Di  uwfunhpp wnybiuinp Gap wwpniuwynn Yuwyniu
pwnwwwwygnrpiniuutiph wdbbwwmwpwéywsd U YGuuntuwly
uwlunhputiphg t: Wu Ywpnn £ wpunwhwjnt).

w.  wuwplwbbipni,  ophuwy’ luce dell’arco «Ywdwph
pwjl/pwgywédp», collarino del capitello «funjwyh wwpwung» ophuwlubpp
hwjtiptiu hwdwndbtpubipnd wwwnlywubinypjwu gunuwthwnu
wpunwhwynynd £ hwbpbupt' ppple dbwpwunpbu hwdwnpwlwu |Gqypu
punpny  hnnulwu  dubpnd  (Jwutwynpuwbu'  ubnwywu  hnngh):
Uhusntin rampa della porta «uwunnwpwqgniy», vano della porta
«nnuwwbin», architrave della porta «ptidwgnifu», studio delle belle arti
«wnybumnwghwnnijniu», mura  della  citta  «pbipnwwwphuwp,
«pbipnwuwwwnuby» ophuwyubpnd wjiu wpwnwhwynynwd £ hnnulwwwynp
hwdwnpwlwu pwnwnpnyeniuubpny’ pwpnnieniuubpny:

p. Swqgnd, ophuwYy blu di montagna wnudh qwoyuwnn
(pwnwgh'nbuyphti Yuwwnyy) Jopwpbpnd £ dh gnyup, npu wnweowunud |
(tinutipnuw: <wytiptiu hwdwndtipp gnyg & wwihu wju dbwmwnp, nphg ubipnud
E dtpp updwsd qnyup:

g. tynie, opphuwly' di oro «nulybi», di mattone «wnnwb», di smalto
«wndubi»:

b nbw, di uwunpny Yugddwsd Yuint punwywwwlygnieniuubpp
Uwluwnwunyejwu Yugdnd dbnp Gu pbpnud npngsh gnpdwnnye, ophuwy'
di disegno «qdéwqgpwlwu», pietra di facciata «Gwlwnnuwihu pwp», di
appoggio/di arresto «hGuwpwuwjht», «ubgniywihtu« ophuwlubpnd di
twunpny pwnwnpwi Yugdniejniiubpt wpnwhwjnynd 6u -wlwi L -
wihtr wéwlwuwybpn  Jbpowdwugubpny: Lbnlyw|' darte «wpybuwnpy,
di copertura «wnwuhpwdwdyh» ophuwyubpnw, ptlW hwbptu
hwdwpdbipubipt wpnwhwjnynd tu ubinwlwu hnindph dubpny, uwlywju
nluGu npnash gnpdwnnye: Sala di lettura «pupbpgwupwh», pietra di
imposta «ypuljwpwn», nicchia di appoggio «htuwfunny», entrata di servizio
«hbinuwdnunp», arco di rinforzo «utigniywywdwnp», piano di zoccolo
«qbintwfuwphufu» ophuwlyubpnwd hw)tptu hwdwpdbpubipu
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wpwwhwjnynw Gu hnnwwwwynp pwpnnyeiniuutipny, npnug wnwohu
pwnwnphsp unyuwbu niup npnash gnpdwnnype: bunwGpbuh materiali di
tetto «dwdywujnie» opphuwynd hnquwlyh pYny npdwd wnweoht' materiali
pwnwnphsp  hwjtpbund - wprnwhwpunjwsd £ hwdwpwlwu  -tynye,
pwnwnphsny: h nbw, wyubpl £ wjiu hwuwnp, np ywwnwubinyeniu gniyg
wynn Yuynit pwnwlwwwygniejniuubpnd di bwfunppp dhwényjwd
puwnwnpniRjwu dwu Juaqdnn Ggp-gnjuywuht punpn2 npngjwp hnnhu: huy
npn2sh  gnpdwnnypeny  wwppbpwyubpnd, npnup  hwtpbund  niubu
wéwywuwlwu wpunwhwjnnipwu dubip, gnulwu-pwnwnphsh npnojwy
hnnp pwgwlwind k:  Atrio di soggiorno «upwh-Uwfuwupwh» oppuwyp
hwjbptu  wwppbpwynwd gnpd niukup géhynd dhwynpynn GpYywunwd
pwnunpwlwu Yujnt pwnwluwwwygnipjwu htwn: Ponte/pontile/rampa di
servizio «bunnwlwnw», arco di appoggio «wpypninwt» ophuwlubiph
hwjtiptu wwppbpwyubpp ghnfuwnnigniuubp Gu ppwuubtintuhg: Plinto di
fondazione «uniuwp»  oppuwlyh  hwibptu  hwdwpdbpp  unyuwbu
dtuwpwnnypny wpunwhwjnywd pupnniegintt &, uwlwju wjunbn wnyw sk
-w- hnnwlwwp: Spazio di muro tra due finestre «wwwnnthwuwdtio»
pwnwwwuwygnipntuu pp pwqdwunwdniejwu W di nu tra bwfunhpubph
ounphpy  pwwbptund  uywpwgpwlywu  &dund  wpunwhwjnnd |
Swpunwpwwbwnwlywu nmwpph Yunnigywoépp W mbnwnpnyeniup: UhUunyu
Uwlwynyeniut £ wpnwhwynnd - twb hwbpbu pwnuinpjw
hwdwnpwlwu hwwdwpdtipp: Disegno eseguito a tratti di  matita
«qdwulwp» wpybuwnh tgpny Yuyntt pwnwlwwwlygnieniup ujwpsnigjwt
puwqwywnh Jdh wdpnng gnpdpupwgh qunwthwp  wpunwhwjnnn
pwnwnpnyntu £, npu pun funuphdwuwiht - wwnwubnypyut'
wujwuwywu L, dwutwynpwuwbu  gnuiwuwywu W hwjbpbunwd
wpunwhwjnynud £ hnnuwwwwynp dEUwpwnnyp-pwnunpniejwdp:

Wuwhuny, ybpp upywsd ophuwlubpnd wnlw Gu wjuwhuhp, np
Ywpnn BU nubuw] pE  wwiplwibmpgwl, RE  npnpsh  gnpdwnnyye,
ophuwy' passo di colonne «uiniubiph pwyp» Ywd «upnituwpwyp», nicchia di
appoggio «htuwpwup funp2» Ywd «hGuwpwuwfunpy», gamma di colori
«gqnyubiph gquwddw» Jud «gniuwjht gqwddw» Ywd «gniuwlygnypnius:

Da  uwfunhpp wnybiuwnp Ggp wwnntuwynn Yuyntu
pwnwwwwygnreintuutipnud hwunhwnud N dwutwynpwwbiu
bwhiwpbuws  huty vpwuwynigywdp b wwpniwwynd £ dwywgpwlp
gwnwthwp: Ophuwy' sala da concerti' «hwdbpgqwupwhy», sala da ballo'
«wwpwupwhy, da coniare' «npnpdwhwnhs, pwunwlwnpnadhs»:

In bwfunhpp unyuwbu, huswbu b di-u, Ywpnn £ gnyg wnwg &nye,
ophuwy' in oro «nulbi», «<nulyjw», in mattoni «wrynwibi» L wyju:
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Con uwfunhpp, gnpdwdybiny gnpdnnnieintt wd gnpdpupwg gnyg
nynn gnjuwuubph hbw, wpunwhwnnd £ dhong, gnpdpp, ophuwl’
dipingere con olio/acquerello «ujwpb| jniqwubpyny/opwubpyny»: Npny
nbwpbpnwd Ywpnn b uswuwlytb]' «odindws, niubignn, ghudwd», ophuwl'
casa rurale con annessi «inuwlwqu», plafond decorativo con prospettiva
immaginata «inwnpwdwfuwplwupwhu wnwuwnwn» (pwnwgh'
ppuwpwdwlwt pwplwbp nibbgnn/wnwowgtinn nGynpuwiphy wnwuypwn):

Tra uwfunhpp gnyg b wwihu hbGnwynpnienit, ynwpwénipnit Gplnt
wnwplywutph  Jpol, ophuwl’ spazio di muro tra due finestre
«wwinnthwuwdbg»:

Per uwfunhpp, huswbu L da-u, gnpéwddtiny wpybunph bgp
wwpniuwynn - Yuwint - pwjwywt  pwnwlwwwygnipjwt - Juqgdnd,
Upwuwynd b bwwypwly Ywd dwpwipbudws hut;: Ophuwl'  per coniare
(Ywd da coniare) «npnadwhwnhs», «pwtnwyuwnpnadhs»:

Senza uwfunhnp gnyg & wwihu qniply, qiné htig-np pwitihg: Ophuwy’
volta senza nervature Jwjniu pwnwlwwwygnieiniup pwpgdwuynud b -wi
dlunwlwt bwiuwsdwugh oguntpjwdp’ «wubigp Ywdwp»:

UnjnLuwy

urdtush' hSULGNEL LU UYNN ULYULUYUL 4U3NRL
pPUUYUNUYNRE3NRLLENN SNMoUDNhe83UL
<Uunuhuuvutnia3utL un3nhuut

(pwnwtignt pwnwgwuyh hhdwu ypw)

hwnwtptu AnpSwoénejuu | Cwybpbu QAnpSwdnipjw
twfunpwynp hwéwhiwlwunt | hwdwpdbpub | hwéwjuwlwunt
wujwuwyw PInLup n PInLtup
Yuyni EpYtqysw Gl tiqyw
pwnwwwwlgnip | pwnwguuynd pwnwgwuynid
jniuubp
A 90 Pwnuwnnjw 87

wdwlwuny

Yuqddwé

npn2hs (nphg

33-p' -4l

pwnwjhu

aunyeny
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lwquyuwsd)

Di

70

Ubnwywu
hningh
gnjulwuny
wnwwhwjny
wd npnahs

33

Da

20

-wjhtu
wowlwuwyw
u

Ytippwdwugny
Yuqddwé

npnohs

31

20

-b, -jw
wdwywuwyw
u
ytipswdwugny
Yuqddwé
npn2hs

25

Con

Punwnnjwy
duwpwnnyp
gnjulwuny
Yuguywsd
hwdwnpdbp

14

Per

-wynp
wdwywuwyw
u
ytipswdwugny
Yuqddwsé
npn2hy

10

Senza

Llwpwgpuly
wu
wpunwhwjinnt
jwdp
hwdwnpdbp
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Tra 5 Pwgwnwlwu, | 6
ubipgnjuywu
hninutipny
gnjwlwuubipn
Y
wnwnwhwjny
wd npnahs

Muwpq 3
wdwlwuny
wnwnwhwjny
wd npnahs

h 2
thnfuwnywd
Ybpowdwugny
Yuguywsd
wdwywuny
wnwwhwjwny
wd npnghs

-wlwt 1
ytipswdwugny
Yuqddwé
wdwlwuny
wpuwhwjny
wd npnhs

<wpwnhp 1
gnjulwuny
wnwwhwjwny
wd npnghy

Cunwdbup' 220 220

huswbu Ywpblh £ ufwuwb], hwwbpbuh  pwnwlwwwlygnipniu-
Ggptiphtu hwjtptup  wbpdphtwwwowpnd  hwdwwwwwufuwund  Gu
gljuwynpwwtiu pupn, wdwugwynn Ywd pwpnwdwugwynp
hwdwpdtipubip, husp yywynid £ huwbpbup® dbLwpwiwlywu wbuwuyniupg
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Jdopnwwlwu, huy  hwbpbup'  hwdwnpwlywu  Ggniubph  whwbphu
wwwnlwubint dwuhu: b nbw, pwquwunwd bgpbph pwnwnpwywu
wdthnthnudp hwjbpbund wnwyb| Yeuuniuwy U futwnnuywu dhongubiphg
dayu k, phuy dwdwuwlywyhg hwjbpbup pwnwywgdwlwu dhongubph nt
Gnwuwlubiph  hwpuwngyniut nu dYniunweyniup huwpwynpniegynitu - Gu
nwihu gpbpt wdbtu dh pwqlwunwd Ggp ybpwét] hwdwwwunwutuwu

pwpnnRjwu:
ArU4ULNME3UL SULY

1. Unwwu E PR, Cunhwunip L hwjjwlwt pwnwghwnnieniu, 6ML
hpww., Gplwu, 1984. - 371 t9:

2. Uuwwpuwu U. 6., dwdwuwlbwlhg hwjng |Gqyp Guwpwuniejwu
hwpgtbp, dwu U, 6N hpww., 6., 1970

3. Uuwwpuwu U. 6., dwdwuwlwyhg hwng Lqyp &Uuwpwunipjwu
hwpgtbp, dwu &, 6N hpww,, 6.. - 1977

4. Uuwwpuwu U. &, dwdwuwlwyhg hwing tqnt, Quwpwunipniu, ML
hpww., &., 1983

5. hjnwpjwu 3. <., dwdwuwlwyhg hwing |tgnt, Uwu U, «2wuquly-97»
hpww., 5., 2009

6. lujnwpjwu d. <., dwdwuwlwyhg hwyng Lgnt, Uwu F, «2wuquy-97»
hpww., &., 2009

7. RQuwhnljwu G P., Lwjng tgyp wwwdnyeniu, Lwfuwagpwihu
dwdwuwlwopowu, <UUL Ghuinnieginiuubph wywnbdpwih hpwwn., G,
1987

8. Cardona G. R., Introduzione all’etnolinguistica, De Agostini Scuola SpA,
Novara, 2006

9. Dardano M., La formazione delle parole nell’italiano di oggi, Bulzoni
Editore, Roma, 1978

10. Introduzione all’italiano contemporaneo, Variazioni ed usi, a cura di A.A.
Sobrero, Editori Laterza, Roma, 1993

11. Sensini M., Le forme della lingua (Parole, regole e testi), 2, Il lessico,
Mondadori Education S.p.A., Milano, 2010

12 Unwywu E. R, Upnh hwbtipbuh pwgwwpwlwtu pwnwpwl,
«Lwjwunwu» hpww., ., 1976

13. UWbwnwu <p., <Lwjbiptup wpdwwnwlwtu pwnwpwt, ybghwwnnpjuy,
Gplwuh hwdwjuwpwu, wwywytinhw, N.60, 1960

14. Cwgwgnpduwu 2. U., “wpppuyyjwu UW. <, <ndniyjwu L. S,
Upqwudwnwu . £, Mnw-hwbpbu ynhnbuupyulywu  pwnwpw,
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15.

16.

17.

18.

19.

10.

Cwjywywu undbunmwlywu hwupwghwnwpwup glluwynp fudpwagpnyentu,
6., 1988

ARTEMISIA progetti editoriali, Dizionario etimologico Garzanti (edizione
aggiornata), Legoprint, Trento, 2007

Avramenko B.I., Dizionario tecnico delle costruzioni italiano-russo e russo-
italiano, a cura di Alissanov S.B., Casa editrice “Lingua russa”, Mosca,
1978

Avramenko B.l., Sokolskij Ju.A., Dizionario politecnico russo-italiano,
«Russo», Mosca, 2000

De Mauro T., Mancini M., Dizionario etimologico, Garzanti Linguistica,
Milano, 2000

Silvestrini C., Dizionario illustrato plurilingue di arte italiana, Guerra
Edizioni, Perugia, 2005
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AHAUT MKPAH - MOP®OJIOTMYECKUE n NEKCUKO-
PYHKLUUOHANbHBIE OCOBEHHOCTU  COCTABHbIX TEPMWHOB
UCKYCCTBA WTAJIbAHCKOIO U APMAHCKOIO A3blKOB

Knioyesbie cnosa: C/I0BO-MEPMUH, cnosocoyematue,
mepmMuHocucCmeMa, CrnoXHble €n08a, aggpuKcanbHble C€nos8a, NpednoXHsie
co4yemanus, npeguKcsl, cychgpurcsi

CraTbAa noceAlleHa BblABIEHWIO  MOPMONOrUYECKUX W NIEKCUKO-
(PYHKLMOHaNbHbIX OCOBEHHOCTEll  MTaNbAHCKMX M apMAHCKUX COCTaBHbIX
TEPMUHOB, OTHOCALLMXCA K cdepe UCKyccTBa. MTanbAHCKMM TepMUHam-
CNOBOCOYETAHUAM B apMAHCKOM  A3blke B  OONbLUMHCTBE  Cly4yaes
COOTBETCTBYIOT  ClOMHble, adppuKcanbHble wAM  cnoxHo-adpmKcanbHble
3KBVBANEHTbI, Y4TO C MOPMONOrUYECKON TOUKM 3PEHWUA CBUAETENLCTBYET O
NPUHALANEMHOCTU UTANbAHCKOTO A3blka K aHaIMTUYECKOMY, a apMAHCKOro
A3blKa K CUHTETUYECKOMY TUMY A3bIKOB.

ANAHIT MKRYAN - THE SEMANTIC, FUNCTIONAL AND
MORPHOLOGICAL CHARACTERISTICS OF SOME COMPOUND ART
TERMS IN ITALIAN AND ARMENIAN

Keywords: word-terms, word-combinations, compound words,
prepositional phrases, prefixes, suffixes, affixes

The study touches upon the semantic, functional and morphological
characteristics of some compound art terms in Italian and their equivalents in
Armenian. The study reveals the fact that most Italian word combinations
correspond to Armenian compound, affixed and compound affixed
equivalents which prove the ltalian language to be analytic and Armenian to
be synthetic.

LkpYuwywgyby £ 30.01.2020
Gpwfunuyti £* 30.01.2020
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<S1 811.13:811.112.2

«QU3MrsLh£L» <UULUSNK3(eh hUUUSU3PL
unuLatucusnh@3nhuLere (CUsS 2NRGNMIU3hL GhSuPnNrah)

ubruLvnNhe MUNN3UL

<hduwpwnbp'  hwulwgnyye, Swhwsnnwljwt hwiplyutipy,
qhywthnnd, npnwpwn, gniquipwn, qnignpnnid

Uugw) nwpp  90-wlwu pywywuutphg ulyuwd «hwypbupp»
hwubwgnypep dtd hbwmwppppnignitu £ wnwowgptip  |Ggywpwuubiph
opswunwd, npp wwjdwuwynpwd £ wqgquihu hupunipjwt ywhwwudwu
fjuunpnd: Wu hwulwgnyep nwnwtwupptp Gu - wjuwhup  hwjnup
(igqwpwuubip huswyhuphp tu dbdphglwu, Snjuwnjp, Skihwu W nipphoutp,
uwlwju wju nbinlw dunw £ hGunwgnunnubph npwnpniygjwu Yaunpnundd,
pwuh np wju Yuplnpwgnyu hwuwgnypubphg delyu £ wuhwwnp Ywupnwd
U ubpunnpbu wwyws £ ph" upw wqqwihtu hupuwghwnwygnigjwu b b’
whunwlywu  qunwiwpwfununigjwu  htwn:  Cun M. NuydhGupup
punpnadwt’  «lwulwgnyep Jdh  wbpdhu £, np dwnwinid £ dbp
ghnwygnigywu  dnwygnp W hngunp  nbunwipuubph  dhwynputipp
puwgwwnpnyjwup bW wju wbnbYynyph Ywnnigywdph, npu wpnwhwjnnud §
dwpnnt ghwibihpp W thapdp, wj hhannnipjwt owtipwwnhy pndwunwlwhu
dhwynpu £, dwwynp pwnwwwowph, hwulugnipwiht hwdwlwpgh b
nintnh  (Gqyp, hugwbu  Uwl  wofuwphh  wdpnng  wwwlbkiph, npu
wpunwhwjngwsd E dwpnyuwihtu hngbpwuniejwu dbo» (Masunennc 1983:101-
102): ¥ Lpfuwsup gquund £, np. «lwuluwgnypep ogunwgnpdtiing pwnh
hdwuwnp, dhwdwdwuwy wybh wiu b wybh hwpnwwn £ win hdwuwinpg,
pwuh np ubpwnnw £ fununnh wuhwwwlwu thnpép» (Niuxaves 1993:5):
Cwulwgnypeh wjyu punpnonwiutiphg plund b, np hwulwgnyep pwpn
Yunnigwdp nwuh b wiu «Gguyhph Ynndhg ny wjupwu ghunwlygynd L,
nppwu’ wwpynwd £ npwbu ndjw dowynyphu punpny gnignpnnwutp,
qqujniejniuutip,  quwhwwwlwuubp,  wqqwiht  wwwlbpubp U
hwpwuywuwynieniuutip» (Macnosa 2004:36):

«Qwypkupp» hwuluwgnypep Ywplnp wbn £ qpunbgund twl hwy
\Gqywyhpubph  wqquyht - ghunwlgnpjwu dbg:  Wn hwulwgnyeh
hdwuwnwiht nwownh wdpnnowlwtu  wwwlbpp unwuwnt twywwwyny
wuglwgyt £ wqwwn-gnignpnwihti ghwwhnpd, nph - wipryniupubipu £
ubpywywgynd Gu unyu hnnjwoénud: Uwlwju bwfu wunpwnwnuwup ytpp
Updwd hwulwgnypetu wnlwjwgunn hwiptiuhp gnjulwuh pwnwpwuwhu
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hdwuwmubpht: Cun  dwdwiuwlwlyhg hwing Gqyp pwgwwnpulwu
pwnwpwuh' wju niuh hbwnlyw) hdwuwnubpp.

1. hwypbuh Gpypp, puwtuwph, Bwhithpubiph nwptipny wwpws Gplhpp

2. duunwywyn

3. nplk pnyup Ywd YGunwuny, Gpunyph dwqdwl' uygpuwynpdwu ni
qupqugdwu Juwyn, puwgtuwnh (http://www.nayiri.com/
imagedDictionaryBrowser.jsp?dictionaryld=29&dt=HY_HY&pageNumber=163
38):

Qhwwihnpép dbq pny] £ wwhu hGunwgnungeniup nbnwihnfub
gnpdwpwunyjwu nwonm U gniquhbnubp wuglwgub] pwnwpwuwhu
wnyjwiubph L Ybunwup |Ggyp dhol: Shwwihnpdt wuglwgyb) £ 4.
Ppjnundh wujwt whnwywu |Ggwhwuwpwlwghunmwlwu hwdwuwpwuh
nwwunnutpp htiin U uwywwwly nh gnyg ww, pRE  «hwypbupp»
hwulywgnyph hbwn Yuwwywsd hus gnignpnnudubp Jupnn Bu hwunhwt
thnpdwpyynnubph dnwin, hbnbwpwp, hwulugnyph hus unp obipnbp
Ywpnn Gu hwunbu qu| Upwug dnw:

Ypnwpwnhtu wpdwé gnignpnnudubpp dwupwquptu nwunwduwuppyb
L dGppndnypwu  Gu  Gupwpydt, npp L ubpyuwywgynd £ ouwnnple
«Hnwpwn-gnigupwn hwpwpbpnipniuutipp pwnwjuwguntd Gu
npnwpwnh  wwly  pwpuywd hwulwgnyeh npn2  Gwlwshnuywu
hwwnwuhoubp» (http://dic.academic.ru/searchall.php?SWord=%D0):
2ngnpnwiht ghunnwhnpdu wuglwgyb) £ 2019 pwlwup untidpbp L
nbywnbdptp wdhutbph  pupwgpnu:  SGhwnwihnpéht  dwutwlygl;  Gu
punhwunip pYny 100 thnpéwnpyynnubin: Uwuuwyhgubiph wwpphpp 18-hg
25 k, ubinp' 92 wnohy U 8 wninw: Pnpdwplynnubpht bwjuwwbu pwdwuyby
Gu dwpniyp hwpgwebpehlyutp, Upwug pwgwwpyt; b ghunwhnpép
uywuwwyp, vwhdwuyb] £ twl wnwouwiht wgnwyubpp gpbnt hwdwp
hwwinlwgynn wnwybjugnyu Gpynt pnwyb dwdwuwyp: “Ywwwpyb) &
wqnulubph  nwuwlwpgnd®  pun thnpdwplynnubiph Ynndhg  wnpywsd
wqnuwlubph hwbwliwwuniyejwl, www gnignprwihu Unuep Gupwnlyyt
E pwuwlywlwu b npwlwywu yepndnypjwu: <woqwnyyt) Gu pwgdwyh, b
Gquyh, huswbu twl Uywpwgpwywu wgnwlubpp: Pnpdwplyynnubipp
Ynndhg npywd wgnwyubiph punhwunyp phyp Ywgdnw £ 719: Ugnwyubph
pwlwyu punhwunip wndwdp twwnwuyb) § 1-hg 22-h dhol:

Lbpywjwgubup  thnpdwnlyynnubiph  Ynndhg  wipdwd  waqnuyubpp
puwn npwug hwéwluwlwuniejwu (wgnwyh htwn ugynid £ gnignpnnudubipp
pwuwyp):  Pnpéwpyynnutiph  ghwnwygnigwu  dby  «hwypGupp»
hwulwgnyph hwwnywuhoubipu Gu* puwnwuhp (UGS punwuhp, hwpwqun
puinwuhp)-56, nnLu-45, ukip-41, hnn-25, qhuynp/ubkip-20, wquwnnipyniu-
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15, Ywpnwn-14, pwuwly, puybputp, ppwnunnpniu  (hngnt
luwnwnnipynitu), suunwyw)p, hwuqunniyeynitu, udhpjwoénipyniu, onip,
ogwlu-11, hwjptuwuppnieniu, uvwhdwu-10, wqg, hwpwqwuunubn,
dowynyp-9, puoppwl, hwwpwinigniu, hwiptuh wnt, <wjwunwu-8,
hwjptuh hnn, wpjnw, [Ggnt, hwwwp, dhwutniegnit, ywwdnye)nil, nid-
7, dwjp, wwuwbpwqgd-6, wwwhnynieiniu, Gpowuynyenitu, Upwpwin
uwp/(tin, |Gnubip, dunn/utip, Ypnu, hwywwnwpdnipntl, wywonwwunye)ntu,
obipdnyp)ntu-5, wywunnye, dnnnynipn, hwpgwup, ngh (wuynwnpniu ngh),
uwpbip-4, wwwaqw, punye)niu, tytinkgh, qbup, Ywwdwdnyeniu, Yjwup,
Unhy, hwnewuwy, hgnpnieginiu, Ulbwl, YJunwhnyeniu, wwupp-3,
wdpnenu,  woluwwnwup,  wo2fuwphpuywind,  Upgwfu,  wpdtp,
nuywbwunyeini,  nwpng,  npng,  bpbhup,  Gpbhp,  pulytipnienu,
hupunieyntu, fuws, Ywdp, Ywjniunieiniu, hwdbpwsfunieiniu, <wjwuwnwup
pwpwnbg, hwyp, hwpbuwwwow, hwybpdnieiniu, hbpnu/ubp,  hpdp,
hhonnniejntu, dwuynie)niu, dhnyeniu, dinbiphd dwpnhy, unwn, opowwjwn,
onlt,  wwpdwn wwwgw, wwonwwujwodnipntl, wbwnigntt, wnwwn,
wfupnieinlu, nwnighs-2, wofuwph, (wy wofuwwmwwnbn, wwwhnynypjwu
qqwugnud, wuwpbjwwbn, wnwoptpwg, wpdwuwwwwnyniEnu, wpl,
wpunwagwne, wynd, wpnu,  wpwu o Juwus,  wpdwwn,  wnjwlyubn,
pwpblwdubp, qupw, Ytnwpn, ghuh, ghp, qn, nwp, nddupnig)niu,
GpGluwubp, Gpuwu, Gnwpnp, Gnwun, qqugdniup, ghuwuywl, Enyeniu,
pwpunejnLl, pouwdh, dwhuw, holuwunyenit, hupuwyuwmwhniejniu, fubip,
dwnhy, dwn, dwnwjnieintu, Shpwu, Shpwubuh, dunnubph wwypwsd Jup,
Ywdwynp, Yuguwybpwywsdnye)niu, Yuw, Yuuwniwn Gpypup,
Ywiujwdnieiniu, Ywuws nwownbp, Ywunuubp, Ywpnub, YJupdpwunhw,
Undhwwu, Ynybn, Yppnyeniu, hw), hwing pwuwy, hwjng [Ggnt, hwjptup
qgntn,  hwjpGuwnwpdnientt,  hwunnipdnnuwunie)nu,  hwplwd,
hwpdwpynnuywunye)niu, hwpdwpwybwnieniu, hwpunuhw,
hwownieintu,  hGnwthnfuniejnwu, hngh, hhdu, hhtu, hwonnnype)ntu,
hwpuwnneniu,  hwywwwy, hngbhwpwqwunnyenu,  hnyu, nuithwdw,
dwuwsnd,  6hg, dwjpwpwnwp, Uwownng, Uwuphu, dbup, dhwp,
dunwsdtjwybpw, uwfuupubp, Lhyn Pwohtywu, onittu, spub), wwjpwp-
/ywpwpbint gwulnugnil, wwjpwpnn dnnnynipn,  wwnwwl, wwuhl,
wwinwufuwuwwnyniejwu qgugnnniejniu, pwnopjw wwunbipwqud, wwwnhy,
hhu W hwpnwwn wwwdnye)nlt, wwp, wywpgniegintu, wwpup, wwpdwup,
wwpunwynpywdnieiniu, swup, ubipniun, uppwd fwy, uppw, uhpwun nL hngh,
ubwgw Ywuwp, upwdwnieiniu, uppnieintu, uww, Jwtu, ybpp, Swpel,
wnwnwg, nnwdwpnhy, nnyniunye)niu, gwy, nipwlunieiniu, on-1:
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dbpp  hnd wwnbpny updwd bu  wju  gniqupwnbpp, npnup
thnpéwpyynnubiph Ynndhg wdbuwowwu Gu uoyb: UYuhwjn thwuwnn k, np
hwpgqwdubiph ghwnwygniyejwu db «hwypbupp» npnwpwnh wdtuwywn
Swuwsnnwywu  hwwnlwuphop puwmwupp wqnuyu E, npp ugdt) £ 56
wugqwd: Upwg thnihnfuynn wju wofuwphnd puunwuppp hwuwpwyniejwu
dbo  wju  Ywpunp pohou L, npp dwpnnt hwdwp  wwwhnynd  §
wuwonwwujwdnipjwu b wuunwugnyejut  qgugnnnueini’  hwéwfu
unyuwuwiny hwjptiuh oowfup L hwyptuhph htwn: <wwnjwuowywu £ uwl,
np wdtuwdqwn Yepwny wpunwhwjnjwsd puunwuhp wqnwyhtu hbnlbnw Gu
wniu, hnn, qpuynpubp, wqwuinipyniu, pwuwl, puybkpubp,
fuwnwnnipynis  (hngnt  fjuwnwnnipyniu), Suunwywyp, onip, ogwfu
wgnwlutipp, npnup thnpdwpyynnubiph Ynndhg todb| Gu nwu wuquidhg
wyb: Swu wuqwdhg wyb] Gu uoyh] bwl qqugdniupwiht nwownh hbwn
Ywwywsd ubp, Jupnw, hwuquunipiniu, uyhpjwénieyniun wqnuwlubpp:
Wunthtwl  hbwnunwd  Gu hwypbuwuppnyeniy,  uvwhdwl, wqgq,
hwpwquuubp, dwYynyp, puoppwu U wj wqnulubp, npnug
hwéwliwlwunipyniup hwpgqwéubph dnin quwiny ujwqnd £ (10-hg
dphusk 4 wuqud):

Udtih wwlwu hwunhwynd Gt wwwgqw, punipynit, GYknbgh,
qbup, yuwywénipyniu, Ywup, Ynhy, hwnpwuwy, hqnpnieyniu, Ulw,
Juunwhnyeynit, wwuhp wqgnwlyubpp, npnup upybp Gu bpbp wuqwd:
2quwihnpbt wwlwu G hwunhwynd  wdpnyeyniy,  wfuwwmwp,
w2fuwphpufwind, Upgwfu, wpdtp, nwywbwunipynit, nwpng, npn2 L
wj wqnuwlubp, npnup updb Gu dhwju Gpynt wuqud: Ulwgwd
wgnwlubpp (punwdbup'118), huswbu oppuwl' owup, upwdwniye)niy,
wmwpwg U wyu, pun phpbug  hwbwluwlwunejwu  wdbuwpny|
wpunwhwjnjwd hwnywuhpubipu Gu, pwuh np npwup hwpgqwdubph dnun
hwunpwynuw U Jhwju dbYy wugqwd: Hpwup Ywpnn B wwpdwuwynpgwd
(hubp  thnpdwpyynnubph  wdjw; wwhphu nubgws hngbyhbwyny L
qqwugnnnipjudp, huswbu twb  pulwnuiubpng, ghwnbhpubpnd  Yud
YGuuwthnpany:

Jdbpindnejniup gnyg £t wwihu, np o «hwypbuphp»  npnwpwnu
wnwewgunu £ gnignpnndubph hbwnlyw| hdwuwnwihu fudpbpp'

1. puwhwduyp/ Stnwduwyn  Juwd pmt’ puoppwu,  dulnwdwyp,
hwyptiup gynin, Giplphp, wwptijwntn, Yuwjp, ogwfu, nntl

2. piypwithph wbnwdtbn U wy wbdbp' wywwhl, hwyp, dwjp, nwu,
wmnwdwpnhy, nwnighs, puytp/ubp, hwpbwu, vbwgw Ywuwip, dnbphd
dwpnhy, hywuwwy, uppwd bwy, dnnnynipn
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3.tpyph wwpippuwitinyaywb futinpny wuwydwbaynpywd
hpnnnyggnibiiin’ uww, ghuynp, hbpnu, uwhdwu, ghuwuywy, Gnwpnp,
wwjpwn, wwwhy, wwonwwl, pwnopjw wwwbpwaqd, ngh, wuynwpniu
ngh, hwnpwuwy, UYnhy, wpnd, wpuwt Yuty, wwjpwn, wwjpwnpbin
gwuynrentu, wwjpwpnn dnnnynipn, wwwnwufuwtwwnynijwu
qqugnnnipniu - 4. wppuwphwgpwlwt  waniuln' <wjwunwu, Upguwtfu,
Upwpwuwn, Uwuhu, Stnupn, Ubwu, Swel

5. phwwuwiplybpbbn b Yebnwupbbp * uwnywn Bpyhup, wndwlubp,
(Gnutip, uwnbn, Ywuws nwownmbp, dwnhy, Yndtn, ontu, wnynid, wpnwn, dwn,
Shpwutup

6. ubtinwdptnp U fudhsp' qupw, ghuh, nuithwdw

7. .whwbwynp  huybn U wqquihti  punphpnwipobbp' Yndhunwu,
Uwaownng, Upwpww, dhpw, untn, Lhyn| Pwohtjwu

8. pwgwuwlwt  hwiplwippbbn'  wwwnbpwaqd, nwywbwunyentu,
wnuwqwn, puwdh, Jutu, Yanpp, gwy:

Nwnwuwuppnieiniup gnyg £ wwihu, np thnpédwplynnubph Ynndhg
ugybp Gu twlb pwqiwphy qgujwlwu punyeh wqnuyubp, npnup
funpwwbu Yuwwdwsd Gu dwpnnt qqugdnitupwiht nwowh hbiwn, huswtiu
ophuwy' ubp, hwywpnnpnu, wwwhnynipyni,  nipwjunyeyniy,
ubpnwouwlynipyni, Gppwuynyeyni, obkpdnipynia, Juwmwhnipyni,
hngbhwpwquwnipyniu b wyu: <Gnwppppwlwu Gu hndwplyynnubph
Ynndhg upqwéd |Ggnt, hwyng [kqnt, Jawynype, GYtkntgh, Ypnu, hwjwwp,
fuws, qhp, hwyng pwuwly wqgnwlubpp. hpnnnigyniuutip, npnup dbip
wwwndnypjwu dby wqquwwhwwu nbp Gu Yuwwwpb] b uwwpnd U bwb
wjuon: Lwfu “wpwpwnwt wwwbpwqdp, www dbg wywpunwnpywsd
pwnopjw  wwuwbpwadp, h ybpon  wjuopyw  Yhuwwwwnbpwqdwywu
hpwdhéwlyp hpbug hbwnpu Gu pennb thnpdwnplyynnubph ghunwlygniejwl
dbg, npu L hp wpunwhwjnneniut £ gt upwug Ynndhg updwd
gnignpnnudutipnud: Upnw Yynndhg £ <wyng pwuwyp npwbu wqgquihtu
dhwutwlywunigywtu b hwdwfudpdwu Yeunwuh dwpduwgnd b npwbu
hywpunigjwtu b wqgqwiht - wpdwuwwwwnynigjwt  wdnp dh - unlu
pulwitip, nph 2nipop dluwynpynud £ ghunwlhg pwnwpught, unyuwbu hp
wpunwhwjnnyeniuu £ gt thnpéwpyynnubph Ynndhg updwd pwqiwphy
wgnwlutipnw:  Pwuwyh npwbu  fuwnunnEwu  dbp  Gpwotuwynpp
Yuplunpnigjwu ghnwygndp  wwjdwuwynpnw £ ghnpdwpyynnubiph dnun
wjuwhuh gnigwpwnbph wnlwnyeiniup, huswhupp G’ hwyng pwuwl,
wwypwpbnt gwuynipynit, hwnpwuwl, Swnwjniejniu, ywpwp, uwyw,
qhuynp, wwwnwuluwuwwnynienil, SwnwjnipjnLu ] wju:
®npdwpyynnutiph Ynndhg udbp tu bwl pwqgdwpehy gqnignpnnudutp,
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npnup wwjdwuwynpywsd Bu thnpdwplyynnubph nydjw) ywhpu niubigwd
hngbiypbwyny UL qqugnnniejwdp, Upwlug wfuwphpulwdwdp L
wuduwlwu thnpény, wnydjw| hwulwgnyeh hwunby niubgwd upwug
wndbpwjhu Ybpwpbipdniupny U (Gqudwynypwihtu hpwgbynieniuutpny,
upwug wwuwybpwgnwiubpny, pulwinwiubpnyd, ghwbphpubpnd L wy
hwwnlwupoubipny:  $npéwpyynnubpp wdtp  Gu  gjluwydnpwwbu
hwpwgnigwjhu qnignpnnudutip, vwywit wnw Gu twl 2wpwywpguihu
gnignpnnudubip’ spub, Yupnnbi: Lpwup ns Jhwju pwn-wgnwyny Gu
wwwnwufuwub npnwpwnht, w)jl' plwynp funuptipnd’ Wwydwn wwywqu,
wpwt Juiy fwd ujupwgpwiwt ywnwuluwuubp Bu ndb] wytnbn,
npinkn  pbYyniq hwykph  thnpphly  fudpkp  Yhubt, wwwhnynipyut
qqugntd, hhtu nt hwpniun ywwdnipyniu, sdunnubph wwypwé Juyp:

Cwdbdwwnbing  Gquypp-thnpdwnplyynnutiph  Ynndhg  updwsd
gnignpnnudubipp dwdwuwlwyhg  hwing  |Gqyh  pwgwunpwlwu
pwnwpwund wdpwgpywd pwnwpwlwiht hdwuwnubph htw, Jupbih §
thwuwnbi|, np hwypltp Gplipp, ptwphuwph, twhithpubiph nwpbipnd wuypwé
Gpbppp W Stbnwduyp  hdwuwnbpp - Updbp  Gu o hnpdwplynnutiph
qnignpnnudubipnud, pwnwpwuwihu Gppnpn pdwuwnp uwYuwyu' npbk pnyup
buwd YGunwunt, Gpunyph dwqdwt' ulgpuwynpdwt nt qupqugdw Jwyp,
plwphuwph, sh upyt thnpdwplyynnubiph Ynndhg ng dh wugud:

Udthnthtiny - qnignpnwiht ghinwthnpsh wpmyniuputipp” Ywnbith £
ugkil, np thnpdwpyynnutipp [Ggulwu ghnwygnigjwu dby pwnwpwuwihu
hdwuwnubpp dhow sk, np wdbbwdwn wpunwhwjndwsd hwnlwupoubpu Gu:
Cwbwlu hwunhwynw U wjuwyhuph hwpwtgwuwlywiht hpdwuwnubp, npnup
pwnwpwuwjht hdwuwnubph htwn ng dh Yuw sniubu: «Lwipbuhp»  pwn-
wqnuwyp thnpéwpyynnubiph ghnwygnipjwiu by wnweowgunud £ npnawlyp
gnignpnwjht nwsaw, nph  Ybuwnpnunwd  gqunuynd  Gu wjuwhup
hwuluwgnupniuubip, huswtu® punwupp, wquunipyniu, puytipubp, ubp,
hwyptuh wn, wquwnipniu: Ugwwn gnignpnwiht ghunwthnpép oy
wnybg Jbp hwib) «<hwpbupp» hwulwgnypeh wju pwnwnphsubipp, npnup
funppwjptu Gu L dhown sk, np puluynd Bu npwbtiv wndjw; hwulwgnyph
hdwuwnwiht pwnwnphsubp, huswybu twl pugwhwnb] hwy nwwunnubpp
ghunwygnigywu  dbe  wpdtipwhu  Ybpwpbpdniupp  «hwypbiuhp»
hwuywgnyph uywwdwdp: Shwnwthnpép h hwyn £ pbpnd - bwl
thnpdwplynnubph hngbltpndwdph wnwuduwhwwynigyniiubpp' ubpp L
hwywwwndnieiniup hwyptupph hwunbw, hwuntt hwpGuhph ywjpwpbint
wwunpwunwwdneniup b hwywpwinugniup  hwipbuhpny:  «&wjpbuhp»
hwulywgnyph qnignpnuwiht nwownh pwqlwqwuniyeniup Jyuynd £ upw
pnjuwunwywiht [pwywqdh pwpnnigjwi, pwqdbiqpnigjwt W wjunyejwu
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dwuht U oqunud t puwgwhwjntiint wnwyb] Ywplnpwanyu pwnwnphsubipp,
npnup dinunwd U upw Yuaqdh dbg:
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CUPAHYLWI NAMOAH - CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU KOHLENTA
»POIOWHA” (B CBETE ACCOUMATUBHOIO 3KCNEPUMEHTA)

Knrouesble cnosa: KoHyenm, 3KcnepumeHm, accoyuayus, C/0BapHbIe
3Ha4eHuA

HacToAwaa cratba noCBALLAETCA W3y4yeHWtO oOcobeHHoCTel NUHIBO-
KynbTypPHOrO KOHLenTa “poguHa’ B apMAHCKOM A3bike. Hamu Obin nposeneH
accouMaTMBHBINM 3KCMEPUMEHT KaK METOQ, M3YYEHWA CO3HaHWA, pe3ynbTatbl
KOTOPOro MOKasblBaloT, YTO ClOBapHble 3HAaYeHWA He BCerga camble APKO
BblpaMeHHble 3HayeHuA y pecrnoHpeHToB. CornacHo 4acTOTHOCTU accoluaLmii
PopwvHa accouumnpyetca npexae Bcero ¢ cembeli y apMAHCKUX PECTIOHAEHTOB.
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SIRANUSH PAPOYAN - SEMANTIC FEATURES OF CONCEPT
“HOMELAND” (FROM THE PERSPECTIVE OF AN ASSOCIATIVE
EXPERIMENT)

Keywords: concept, experiment, association, dictionary meanings,
associative reaction

The present article is devoted to the study of the features of the linguo-
cultural concept “homeland” in the Armenian language. As a method of
studying consciousness, we conducted an associative experiment, and the
study of its results shows that the dictionary meanings of the words
actualizing a concept are not always the most representative meanings for the
respondents. According to the frequency of its associations the “homeland”
is primarily connected with the concept ,family” in the minds of Armenian
respondents.

LbpYyuwjwgyby £ 04.02.2020
Qpuwfunugty £ 04.02.2020
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<S1 811.13:811.111

SUPNRLGMP NULPUUUUSPL 3NhPULUSUNRE3NRLLENE
uLaLsrcuLnhy
(Kuvuduuuituuusnrt LLLNKNE3NRL)

UUuL3Uu MN1NU3UL

<hduwpwnbp' funuph dwubp, ypwpny, gnpwlwt whndg, nbpwbnid,
wowlwb wunit, pwy, dwhypwy, bwhinpp, ownluww, dwitwpynysnit

Snipwpwugnip  |Ggyh  pwnwwwown wwpniwwynd £ quuwquu
pdwuwnubp niubgnn  pwnwiht  hwdwwpgbp, npnup  dLwpwuwlwu,
owpwhjnuwywu L wdbuwlwpunpp' hdwuwnwyhu
wnwuduwhwwynienwuutph hhdwu Ypw, pwdwuynd Gu npnowyh Yuyniu
fudptipp: Wn fudpbpp (Ggwpwuntgjwu dbg Ynsynud GU fjunuph dwubp:

Leqwpwuwlwu wwppbp nwpngubpnud  nu ninneniutbpnid
funuph dwubiph nwuwlywpqdwu Jbpwpbpw] wbuwybnutpp hwéwfu
hpwpwdbnd Gu (Upbnwu 1974: 291-321, Pwpubinuu 1980, Robins 1989):
Wn £t wwwbwnp, np fjunuph dwubiph nwuwlwpgnwip dhus opu dunud &
liqqupwunipjwu ypbéwhwpnyg fuunhputiphg dtyp: Uwlwju wudpdbp
wju  thwuwnp, np funuph  dwubph  nwuwlwpgnp  Gupwnpnd  k
pwnwwwownpwihtu  dhwynpubph  nhunwpynd®  pun funuphdwuwhu
hdwuwnp U punpn? hdwuwnwhu Jnipwhwwnynyeniuubph:

Cun Ywwwpwsd ypdwlwagpnigjwt' wugtptuph onipg 140 wwipnt
pwnwjhu dhwynpubipu niubu wmwppbp funuphdwuwht ywwnlwubnye)niu,
nph hpdwtu Jpw b Ywwwpgnd £ wwpne pwnbph  funuphdwuwhu
nwuwlwnpgnwp:  Swpnt  pwnbph  wjuophtwly  nwuwlwpgnuwp
dwuwsnnwywu nt guwhwwnnnulwu wpdtp niup, pwuh np eny| b vwihu
ytphwub npwug ppwlwuwywu L pwnhwuljugwlwu
wnwuduwhwuwyniginuubipp, npnup, wpunwgnybind wwppbp funuph
dwubph  wnwudht  pbpwlwiuwlywu  Ywpgbpnd,  wnwowgund  Gu
funuphdwuwjht tnwppbpwlydwu wuhpwdtionnieiniu:

Uuqtiptup wwpnt pwnbpp  funuphdwuwiht - ywwnwubiinyeniup
npnobijhu  wnwounpnytii  Gup  punhwunip  quwpwunigjwu  dby
Yphpwnnieintu quwd b wjwunwlwu nwpdwsd swhwuhoubpny: “Hpwup Gu.
pwnh punhwunip  hdwuwn, pwnph  Guwynpnd  nt GLwpwuwlwu
wnwuduwhwwynyeiniuttp, pwnbph swpwhpnuwywu  Yhpwnnigniuubp
(Ruihntyjwu 1974: 125-150): Uugitpbuh dwdwuwlywyhg pbpwlwuniegyntup
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wwpniuwynw t funuph dwubiph nwuwywpgdwu wnwppbip uygpniuputip:
Cun Yhpwnwlwtu tpwuwynipiniu niubignn pwqdwehy wpnh wndjuiubph’
wugltpbuu nup ne funuph dwu' gnpujwu wunitu (Noun), nhpwuniu
(Pronoun), wdéwlwu wuniu (Adjective), pwy (Verb), dwlpwy (Adverb),
twhunhp/Yuy (Preposition), 2wnyuy (Conjunction),
Swjtwpynipyniu/pugwlwusnipynit (Interjection) (The Parts of Speech,
The Eight Parts of Speech, Speech English Grammar, Part of Speech
Overview, Haspelmath 2001:_16538-16545):

Lbhwnwgnunnyeniuubipp gnyg LU wwihu, np wugtpbund  wmwpnt
pwnwihu Jhwynpubpt wpunwhwjnynd Gu gnyjuiwuuny, wéwlywuny,
pwyny, huswybu Uwl' Jwypuyny U pwgwlwusnipjwdp, npnup
gnpdwoéniypjwu nu phpwlwiwlwlt wnwuduwhwwnynieniuubph wnnwing
Gupwnpyynud Gu wuqgtipbuh ubpphtu pninp oppuwswithnieiniuutphu L
wuudwuophuwynigyniutbp,  sGu  hwyrwpbpnud  djnwu pwnwtipintipp
hwidbdwwniejwdp: SYjw| wwpnith funuphdwuwiht ywnwubngyenu nt
phpwywuwlwu  Ywpgwyphbwyp wwjdwuwynpnud  Gu npw npnawyp
hpwgnwp funupnud U funupwihu gnpépuewgnu: Lbwwgnunnubp .
Lwwnhu b . <nlubdwu (2018) wwpnt pwnbph  pbpwlwuwywu
hpwgnuwiubph dwuht Uk Gu hbGnlywip. «Swpne nbpdhutubpp Ywpnn Gu h
hwjim qw| uwb unynpwlwt hwjwwpwpnieniubpnd, npnup  niubu
phpwywuwlwu 2w Ywpunp Ywpgqwyphtwly: Lpwughg ndwup nwubu
wnwouwjpuy W bGpypnnwiht unnpngnud,  ndwtp  wwpuwyjwup
wpwnwhwjnbint duwihnfupsubp Gu, huy ndwup' Ytnd punypwgpnidubph
glfuwydnp wwppbp: Wu pninp gnpdwnnypubpnd upunpu wju £, np
npwug  wgnbgnpjudp  ndbnuund o Ywd  obioinygnid twl
wpwwuwunteiniup» (Napoli 2009:620-635):

Unnplt  Ynphwwplbup  wwpniubph  funuphdwuwiht - wnwuduw-
hwwnynieiniutbpp funwip wn funwip’ Ywpunpbiiny wjn
wnwuduwhwwyniginiutbpp pun wnwudht pGpwlwiuwywu Ywpgbiph:
Ujnw funuph dwubpny wugibpbu wwpnwbp sywu, b nw ophtwswih .
nGpwunwubpp wwpne hub) s6U Ywpnn, pwuh np wunw funuph dwubph
\lbquywu  dnfuwphupsubp U, huy  Uwjunhputpp/Yuwbpp,
2wnYuwwubpp 65U Ywpnn (hub] wwpniubp, pwuh np wprnwhwjnnud Gu
pwgwnwwbtiu pbpwywuwlwu pdwuw: Uluhwyn £, np wnwpniubp Gu
nwnund funuph dwubipnd pungpywé wju pwnwdhwynpubipp, npnug
pwnhwulwgnieintt [hubip Ywd winwhuh bawuwyniyentt wpnwhwjnbp
wwnwnwnhp £:

Swpniubph  hwdwp  hniquywunyegniup - Yuplnp pwnwnphs  E:
Unynpwlwu pwnhwulwgnipniuubp  wpunwhwjnnn  pwnwdhwynpubpp
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htiug hpbug hniquywunipintu wpwnwhwjwnbint hwwnbwuhoh 2unphhy Gu
ybpwdéynd mwpniubiph: Qujuwpynipyniuubpu nt pugwlwusnyeyniuubpp
unyuwbu wwpnibp 6U nwnund  wugbpbund, pwuh np  Rpwup
ybpwpbpdniupwhu, hniquwu upwuwynientu niubignn pwnwdhwynpubip
Gu: Uwluwju, puswbu Yunbuubup, wugitpbund Ywu npn2 wwpnt pwntp,
npnup, |hubind wy| funuph Jwuh wwwlwunn pwn, twju ybpwdyb Gu
puwgwlwusnypjwu, nph hhdwu Ypw £ hblnwgqwinud mwpnuwgyb) Gu:
Anjuwlwt mwpniubpp ppwjuwiwyuwt wnwuduwhwwnyeyniuubpp
Uugbptunwd wmwpniubpp hhduwwund ywwwund G gnjulwu funupp
dwupht U npwug punhwunyp pwuwyp 94 £ Wu fudpht ywuwlwunn
wmwpnubpu nwubu gnjuwlwuhu punpny pbpwlwuwlwu (GLwpwuwlw),
hdwunwiht  (wpunwhwjnnd  GUu wnwpluwjwgywd hwulwgnieinwuutn),
ghpdwnwlywu (Qupwhjnwlwu) n quuwqwu  wy  punyERwgpWywu
hwwlwupgutp, npnug  hwdwlwpgbph  nt Gupwhwdwywpgbph
wnwuduwhwuwynigyniuubipp Ynhwnwpytup unnpli:

Cuwn pwnhdwuwnwjht L pEpwywuwlw
wnwuduwhwwynigyniuubph  wwpnt  gnjuywutbpp  pwdwuynd  Gu
htwnlyw| fudpbipp’

w) Swuwpwl b hwwnly wwpnt gnuywuubtp: Uugtpbund
dtdwphy bGu hwuwpwy wwpne gnulwuubpp, W uw ophUwswih
hpnnniegyntu £: Pninp (Ggniubpnid b hwuwpwy gnjuwuubpu pungpynid
GUu wdbuwdbtd pwnwobipnp, pwuph np hbug wn pwnwdhwynpubpu Gu
wwwhnynd dwpnywug Ytuuwgnpdniubingeiniup: Wu ' abo, arse, ass,
arsehole, arselicker, arse-licking, asshole, ass-licking, ass-licker, balls, jug,
balls-up, bastard, blackamoor, bollocks, bollocking, BS, beaver, bugger,
buggery, bugger all, butt, cock, cocksucker, cock-teaser, coolie, coon, crock,
cunt, dyke, darkie, dick, dickhead, fag, fanny, fenian, fuck all, fuck, fucker,
gook, greaseball, handjob, hump, injun, jack shit, jerry, kaffir, knob,
knocker, kraut, midget, minge, nigger, piece, piss, piss-up, piss-take, piss
artist, poof, prick, prick-teaser, pussy, queen, quim, red Indian, redskin,
retard, savage, screw, shag, snatch, sod, sod all, shit, spade, spic, shite,
spunk, stiffy, tit, tool, turd, twat, wanker, wetback, whore, wog, yid (88
dhwynp) dhwynpubpp Ywqdnd Gu wnwpnibph wdbuwdbs obpunp: Upu
dhwynpubpp hwdpunhwunip gnpdwdnieiniu niubignn pwntip Gu W, huswtu
wpnbu uphp Gup, Ywqgdnwd Gu wugptup wwpnt pwnwiht  Juaqdh
hpduwdwup: Uju fudpp gnjwlwuubnu nlubu lu dby
wnwuduwhwwynipintu. hwwnty wuntbubpp, npnawyh  hugniiwywu L
pwnwlywqgdwlwu thnthnfunieyniutbp Yptinyg,  ybpwdynwd Gu hwuwpwy
gnjwlwuubph'  mick, paki, polack, popery (4 Uhwynp): Uugpbunid
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hwwniy  wunwubpp’  wuduwuniwubpu nu wbnwunwubpu  hpbug
huptwujwunnwwu tpwuwynypjuwu b nbnwuonpjwt ywwnbwnny stu
wnwpniwgynid: huswybu nbuwup, dh pwuph hwwny wuns nwpniwgyt t
nwnuwiny hpbug pniu Gubph  wypunpwupwihu wwppbpwy'  Ypbing
hugniwwipnfuwywu  nt pwnwlwqdwlwu  hnthnfunieniutbp: Uwlwju
wugtpbund Yw dp wwpn'  Christ gnjulwup, npp  Ynudbpuphwyng
wuwjdwuwynpjws' funuphdwuwiht wugdwu £ Gupwpydbp L nwpéb
puwgwlwusnipniu: Pugwlwusnieintt nwnuwnt gunphpy k| wju ybpwdyt
£ vwpnth (wju gnpdpupwght nwpdjw| uunpwnwnuwup unnply):

Lbwnwppphp £, np hwwinly wuntiubiph wwpniwugdwt - hwpgnud
Ywpunp £ wqqwiht hhonnniginttt nu dowyniypwihu gnpdnup: Ophuwy,
hwitiptunW  Jwuwl wuduwuniup wwpnuwgyl) b, pwup np hwbipp
nwywéwu hwdwpynn  dwuwly Unnwunt - wwwbwnny  hpkug  wpnt
quywlyubppu gpbpt nwnwpb] b dwuwl wudwub): Npny dwdwuwy
wuntup Ypbp Gu ppluwtwlwu b Ypnuwywu nwubph ubpywjwgnighsubinp
(Ubwnjwu 1942:43-53), pwjg hbGwnwqw gnpdwdniejniup nwnwpb §
wujwu wyuhwjn pwgwuwlwu Ynunnmwghwh wwwnbwnny:

Uugtpbund sfwu wwpne hwwnny wuniuubpph' hwuwpwy wudwu
wugdwtu  wj nbwpbp: Uwlwjity wuguiunu  wnwpwdpubpnd Yw dp
ophuwswihnieiniu, nphtu hwny § wunpwnwnuw): <wwnnwy wuntuubiph hbwn
Ywwywd wmwpnt pwnbpp mbnwuniutubp Gu Ywd pwnwnpjw| wnbnwujwu
pwnuwnphsutin (Dirty Word Search Book for Adults 2017): Npwtiu wnGnwuntu
gnpdwdynn Ywd inbnwuniuubpnid hwunhwnn wwpnwbp Gu' Butts, Dick,
Beaver city, Sugar tit, Blue bulls village, Floyds knobs, Dickshooter L. wy|
dhwynpubipp, npnup, puwn  EnpEjwl, pwnhdwuwnp  ubnugdwu  Yud
punqwjudwu guwynniu npubinpnudubp Gu: <Gunwgnunyeyniup thwuwnnd &,
np upywd wnwpniubpp dwdwuwyhtu unynpwywu hdwun wpunwhwjnnn
hwwnyy wunwubp U Gnb, hbwbwpwp wquun gnpdwdyt; Gu  wy
Yphpwnnipgyniuubpnud: 6y Jdhwju pwnhdwuwnh hGunwgw thnihnfunieyniup,
wjuhupt  unp  pdwuwh &bnppbpnwit £ hwugbgpt]  wwpniwgdw:
Cwytipbunud unyuwbu Yw udwu nbwp, Gpp wiwpnt pwnh hhdpnud pulwsd k
wbinwuntu: Funupp Yypwgbipbuhg thnfuwnywsd png (Mwqupbwu 2000: 291)
pwnht k yGpwpbpnid, npp, npwbu inbnwudwu pwnunphs, hwunbu £ GYG|
Lnnnt dwpgh puwlwdwipbiphg daynd’ Ynsytiiny Pnqh qlin/Pnqhqnin
(Cwynpjuiu..... 1986: 717): Lbwnwgwnwd wnyjw dhwynpp atinp L pbipb; wy,
wupwnpbhnius pugwuwlwu hdwuw, W wpyniupnud® puwlwywiph wuntup
thnfudty £ Uwpqwhndippp:  Lwhuypund  qninp - Ypbp £ twl
(Fwquwynpwthup b <wdqushdwi wujwunwiubpp:
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p) fFwudpwgwywu L YEpwgwwtu wwpnt gnuyuuubp:
Cwuwpwy  gnulwuubph  dGdSwpwuwynipjwdp  wwjdwuwynpywd'
wqltiptund dGd GU pwudpwgwlywu gnjuwlwuubpp, npnup pungpynwd Lu
hpwywu  wujwunwubph  pwqdwehy  fudptp’ Yuwdwd dwpnne L
dwpnyuwjphu, Yeunwuwlwu ni punyejw, opjtlnhy wofuwphph quuwquu
hpnnnieyniuutiph htiw: Uugbpbuh pwudpwgwywiu wnwpnt gnjuywuubipu
GU' abo, arse, ass, arsehole, arselicker, arse-licking, asshole, ass-licker, balls,
balls-up, bastard, bollocks, blackamoor, bollocking, BS, bugger, beaver,
buggery, cock, cocksucker, cock-teaser, coolie, coon, crock, cunt, darkie,
dick, dickhead, fag, fanny, fenian, fuck all, fuck, fucker, gook, greaseball,
handjob, hump, butt, injun, jug, jerry, kaffir, knob, knocker, kraut, ass-
licking, piss-up, mick, midget, minge, nigger, paki, piss, piss artist, polack,
poof, popery, prick, prick-teaser, pussy, queen, quim, red indian, redskin,
retard, savage, screw, shag, snatch, shit, dyke, sod, shite, sod all, spade, spic,
spunk, stiffy, tit, tool, turd, twat, wanker, wetback, whore, wog, yid (88
dhwynp) pwnbpp: dbpwgwlwu nwpnt gnjulwuubp tu bugger all, bull-
shit, jack shit, piece, piss-take, gobshite (6 dhwynp) pwnbipp:

huswbu inbuwubih t, wugqtptup ng Unyewywu hwulwgnyeniuubin
wpwwhwjnnn wju fudpht Wwwnlwunn nwpne gnjuywuubipng hwpniuwn
sk, Gnwoubpu b wnwpyuwjwpwp hwpwygynwd Gu pwudpwgwlwuubphu,
pwudpwgulwl tawuwynyejwdp depdbunwd Upwug:

g Uud U ppwlwunyeyniu  gnyg wynn  wwpniubp:
Jdhbwlwgpwlwu wndjwiubpp gnyg Gu vwihu, np wugtptunwd dEdwphy
GU wué gnyg nynn nwpnt gnjuywuubpp: Uw uplnp U punypwgpuywu
hwwnlwup2 L, pwup np pwnbph wwpniwgdwt gnpdpupwgubpu
hpduwlywund Yuwynw tu dwpnywug htw. npwup dwpnniu ybipwpbpnn
pwnwdlhwynpubp Gu, wpwwgnind Gu dwpnne Unipwlwu ne hnglnp,
ubippht W wpwwphtu gdtipp: Uugtiptuh wud gnyg wdnn  wnwpnt
gnjwlwuubpp abo, arselicker, cock-teaser, arse-licking, ass-licking, ass-
licker, bastard, blackamoor, bollocking, butt, bugger, cocksucker, cock-
teaser, coolie, coon, cunt, darkie, dickhead, fag, fenian, fuck, fucker, gook,
beaver, greaseball, handjob, injun, jerry, kaffir, knocker, kraut, mick,
midget, dyke, nigger, paki, piss-up, piss-take, piss artist, polack, poof, popery,
prick, prick-teaser, queen, red indian, retard, savage, screw, shag, redskin,
spade, spic, arsehole, asshole, fuck all, sod all, spunk, stiffy, turd, twat,
wanker, wetback, whore, wog, yid (66 dhwynp) pwnbpu Gu:

Uugibptunwd  Ywu uwlb  optywhy hpwlwunypjuwu quuwquu
Ynndbpu nt ppwyhbwyubpu wpwnwgninn tnwpniubp: Wn wmwpnwubipp arse,
ass, bollocks, balls, balls-up, bugger all, gobshite, piece, BS, buggery, bull-
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shit, cock, crock, dick, fanny, hump, jack shit, knob, shit, minge, piss, pussy,
quim, snatch, jug, sod, shite, tit, tool (28 dhwynn) pwnbipu Gu:

Llwwbup, np ppwlwunyentu gnyg wnynn wmwpnt gnjuwuuubpu
wnusynid GU wudwug hbw, punipwgpnud Gu dwpnywug Yuwd dwpnywjhu
dwpduph wnwppbp wujwunwubp Gu: Uugbpbund fwu twl 6 wjuwhup
nwpnt pwnwihtu dhwynpubp, npnup W wud Bu gnyg wwipu, LW pp
(arsehole, asshole, bugger all, fuck all, gobshite, sod all): Uju hpnnniejntup
unyuwbu opphtwswth E, pwup np wwpdwuwynpwd E wugbptup
pwqudhdwuw |Ggnt |hubnt thwuwnny:

n) Cuswynp L wugnily wwpniubp: Cuswydnph W wupniush
pwnhdwuwinwiht wwppbpwynwp hphduynd £ wnwplwubph dholt tinwd
pdwuwnwiht  wwppbpnyejniuubph Jpw:  Cunniujwés £ hwdwpb, np
ouswiynp gnjwlywutbpp dJwpnywug b YGunwuphubph hwuwpwy nt hwwnnty
wuntuubipu Gu, huy dnw pninp gnjuywutbpp hwdwpynd G wupnius,
pwuh np wpnwhwjwnnd 5u wunius wnwpyuwubph, Gpunypubph nt npwg
hwpwlygynn hwulwgnieniuubin:

Uugiptup  wwpniwubph hwdwlwpgp  hwpnwwnm £ guswygnp
wnwpniubipny, npnup GU' abo, arselicker, arse-licking, ass-licking, ass-licker,
bastard, blackamoor, bollocking, bugger, cock-teaser, coolie, coon, cunt,
darkie, dickhead, fag, fucker, gook, greaseball, handjob, injun, jerry, kaffir,
gobshite, knocker, kraut, mick, midget, minge, nigger, paki, piss-up, piss-
take, piss artist, polack, dyke, fenian, poof, popery, prick, prick-teaser,
queen, red indian, redskin, retard, savage, screw, shag, snatch, spade, spic,
spunk, stiffy, turd, twat, wanker, wetback, whore, wog, yid (59 dhwynp):
Uugtptup wugnits tnwpnt gnjulwuubpu Gu'arse, bollocks, balls, balls-up,
butt, BS, buggery, bugger all, bull-shit, cock, cocksucker, crock, dick,
beaver, shite, fanny, hump, jack shit, knob, piece, piss, pussy, jug, quim, shit,
sod, tit, tool (28 dhwynn):

Ywwnwpyws Yhbwlwagpnyeiniuhg  Yuwpbh £ Ggpwlwgub, np
wuqtptund gbiphofunn Gu ouswynp wwpniubpp. W uw Wwwnwhwlwu sk,
pwuh np  wwpnibpp twfubwnwe  dwpnwug  nt dwpnlwht
hwpwpbpnieyniuubp ubpywjwgunn W YGpwpunwnpnn  pwnwdhwynpubip
Gu: Wn dhwynpubpp Yw'd wpunwgnnd Bu dwpnniu, Yw'd dwpnluug
hwpwygynn  wjuwhuh  hwulwgnipnibubip, npnup  wpwwgnind  Gu
dwpnywug dunwynp, hniquwu, ubipphu nt wpinwpht wofuwphp tiwpptip
Ynndtipu nu gnyubipp, wwpnuutpp: Uuonuy wwpniubpp pwtwwwbu
wyblh phs Gu W hwpwygynw bGu opywphy hpwywuniyejwup: Uju
dhwynpubpp hhdpnud nwpéjw; puywsé Gu dwpnp W upwu gbpwpbpnn
pwnhwulywgwlwu hpnnniegyniuutipp: Wugiptund Yw 6 wwpnt, npnup sku
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nwuyntd suswynp Ywd wugniuys fudptiphg nplk dGYhu, pwuh np Jwpnn Gu
(hub W guswynp, W' wugnius (arsehole, asshole, ass, fuck all, fuck, sod all):
ULoywd dhwynpubph hdwuwmwgnpdwnwlwu pwounwiphwywuwpwnpdtp &

Uunpwnwnuwup pwnhdwuwnwiht wju  fudppt  YGpwpbpnn  dp
wnwudtwhwwnynigjwu  uu:  buswybu  pwqdwphy  hunbypnwywywu
lgniubpnud E, wugibpbund bu guswynpp W wugniush wnwppbpwydwu
hpdpnud pulwd b twpubwnwe pwnhdwuwnnp, uwlwju pungdbup, np
mwppbpwynwp Ywpnn £ onibuw] twb pGpwlwuwlwu  hhdp, npp
wyuhwyin  npubnpnd £ ubnwlwu  hnindh  (genitive case) hdwuwnp
wpunwhwjnnp.  2uswynp  gnjuywuubtpph  nbwpnd  Juagdnieyniup
hbwnlywiu £ gnulywu+wwywpwng() L s dwuthly, hul wugniusubph
nbwpnu' of uwlunpp+gnulywu Yunwwwp (KobpwuHa....1999: 158-162):
Swpniubph wwpwgwinud [Gquywu wju ophuwswihnieiniup gnpdnud |
pwqldwehy |Ggntubpnud:

Uugqtptup  wwpnt  gnuwutbpp  pGpwlwiuwywu  JGpnugjwy
wnwuduwhwwnynyeniuubphg pwgh' wwwnlwund Gu pbpwywuwlwu dh
ownpp  Ywpgbph, npnug  wsph  pulunn  jnipwhwinynieniuubiphu
Ywunpwnwnuwup unnpl ubpyuwjwgywsd fudpwynpnidubpnid’

Cuwnn wnwpnt pwntiph pyYh pEpwlwuwlwu Yuwpgh, huswbu pninp
hunbypnwwlwu |Ggniubpnd, wugbpbund bu gnjwywu wunwubpph pYh
wju Ywpgp ubpluywund £ Gquyhh nt hnquwyhh hwywnpniegjwdp: Uju
Ywpgh hwlwnpnigjwtu hhdpnwd puws £ Gquyh no hnguwyph pYbpp
gwnuwthwpp, npnup duwpwunpbu tquyh pyp hwdwp tonipwynpynd Gu
gpn, huy hnquwyh pUp hwdwp' hwdwwwunwufuwu Ybpowynpnigjwdp:
<nquwyh ehup, b wmwppbipnyeinitu Gquyhp, dwwntwunid £ unyt inbuwyh
utiyhg wybh wnwpywubip:

Utp npunwplywsés wnwpniubpp pYp  Juagdnigywu  nbuwlbunpg
pwdwuynwd Gu bipbp fjudpp’

1. wwpniubp, npnup niubu U Gquyh, W hnquwyh phy: Ubp
nhnwplwsd nwpnt gnjulwutbiph dEdwdwuunygyniutu niubu LW Gquiyp, LW’
hnquwyh pYGPnY gnpdwdnigyniuutip: Uugitptup wwpniubph hnquwyh
rhyp pwgwnwwbu Yuqdynud k -s phpwlwuwlwu dJwuuhyny, wju £ abos,
arses, arseholes, arselickers, assholes, ass-lickers, bastard, blackamoors,
bollockings, buggers, cocks, cocksuckers, coolies, coons, crocks, cunts,
darkies, dyke, dicks, dickheads, fags, fenians, fuckers, gobshites, greaseballs,
red indians, handjobs, beavers, butt, humps, injuns, kaffirs, knobs, krauts,
micks, midgets, minges, niggers, pakis, pieces, quims, piss-takes, piss artists,
polacks, poofs, cock-teasers, prick-teasers, queens, quims, redskins, retards,
savages, jug, pricks, sods, spades, spics, tits, tools, turds, twats, wankers,
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wetbacks, whores (64 dhwynp): <nquwyh pyh Ywgdnigjuu hwpgnid
oinnuubip niL pwgwnnipniuubip sywu:

huswbu wbuwubh E, -s dwuupyu wybjwund £ wju fudph RE’
dhwywuy, pE" pwquwdwuly gnulywuubph pwnwhhdphu, npp Ywpnn &
(hub U dwjuwynpwybing, L' pwnwdwjuwybpe, huy pwnwhhdpp npuk
thnihnfunigjwu sh Gupwpyynid: Uw Yuplnp ophuwswihnienwu £ U gnyg &
wwihu, np wwpnt pwnbpp phpwlwiwlwu wu Gupwhwdwlwnpgnid
wmwppbipniginutbn sGu hwjwnwpbipynid gnjulwup djniu
pdwuwnwpbdwwnhy  fudpbph  hbin  hwdbdwwnws, npu £ Ywpnn &
wwppbipwlhs hwinfuuhy nhindt: Puyg Yuu ntwptip, tpp punwybpeht
dwjuwynp hugniup  hugniwithnfunijwu £ Gupwpyynud: Funupp  y>ie
hugniuwnfuniypyuuu £ Jbpwpbpnd hbnlyw) pwnbpnd®  fanny>fannies,
Jerry>jerries, popery>poperies, pussy>pussies, stiffy>stiffies (5 dhwynp).
Pwgh wjn, -s hnquwlytipinhg wnwy Je hugntuwlwwwygnieniup hugnud |
npwbu  Gpywp i: Lwl, snatch, ass wwpniubph  hnquwyhu
hwlwwwwwufuwuwpwp snatches W asses (2 dhwynp) k, pwuh np -ch
ybpouwhugniu  niubignn  gnjuywuubph  hnquwyptu  YJwuqddnd £ -es
dwuuhyny:

h nbw, wju fudpnd pungpyynwd Gu twlb wjuwhuh gnjuywuutn,
npnup hwdwpynud Gu hwodbh, pwig npwbu wwpniubp nubu dhwju
Bquyh pYny gnpdwdnipjniuubn, wju 'fuck, screw, shag (3 dhwynp): b
hwlwnpnipnt’ Ywu twb wjuwhuh gnjuywuubp, npnup niubu W Gquyp,
L' hnquwyh eybp, uwlwiu wwpnt Lywuwyniejwdp gnpdwdynud Gu dhwju
hnquwyh pyny' knockers (1 dhwynp):

2. wuhnquwywu b wuhwyybih wwpnt gnyjuywuutp: Uu tudpp
dhwynpubipp niubu dpwju Gquyh eyh 6L, nwwnph hnquwyh pyny stu
gnpdwoynid: Lunbypnwwywu gpbpt pninp [Ggniubpnd £ wuhnquwywu
gnjwywutbpp  uvwlywdwpehy Gu: Wuwhuh  wwpnt  gnjulwuubipng
wugbpbup unyuwbu hwpnww sk, Bnwé pwgwnnieniuubpp hGunbywubpu
Gu' arse-licking, ass-licking, bollocking, bollocks, piss-up, buggery, bugger
all, bull-shit, fuck all, gook, shit, jack shit, shite, piss, sod all, spunk, BS (17
dhwdnp): - Wu  Yupgh gnuwluwuubpp  pdh  Jupqu  wpnwhwnbihu
thnthnfunigwu sbu Gupwpyynd' pdwuwnny Gquyh (hubnt ywwnéwnny:
Wu wwpnt gnuywuutpp hhduwlwunw  pGpwywuwywu subphg Gu
wnwowgb] W pwnwnpwd, wodwugywsd dubp Gu:

Uthnquwlwtu gnulwuubipp hpduwlwunwd Unyeh wunwiubp G,
ybpwgwlwu gnjuywuubip, hwwniy wuniuubip, npn2 hhywunnieniuutipp
nt  fuwnbph wunwubp, puswybu  twb  wy Ywpgh  gnjuywuubp
(KobpuHa....1999:156): ULlwwbup, np wugpbund  wuhnquwlwu
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wmwpniubpp dhwiugwdwjt wyp pnuunwynientu niubu, npp |pwgnighs
pwguwwnpnyejwu Ywppp nwh: Uugbpbunid wyu fudph gnjulwuutpp dhwju
ybpwgwywu gnulwuubp s6U. upwup hpduwlwund wnwowgb| bGu
dwpduwunwiubphg, Ypnuwlwu pnjuunwynyeiniu  niubkignn  pwnbiphg,
Ytunwuwunwubphg W wju: UGS hwjwuwywuniygjuwdp wju  pwnbph
hnquwyh pYny sgnpdwdybip wwwndwwunpbu wnwowgwd hpnnnieintu ,
npp Yupnn b ppwwiuwywu wmwppbpwydwu hhdp hwunhuwuw: Uhwju
Gquyph Yppwnnigjwdp gnpdéwdynn wju pwnbpu nubU  hpwnpwywu,
wuduwynpqwsd punyp, husny b wywwbwnwpwuynd £ npwug nwpnt
Upwlwynip)niup:

3. wubqulwtu wmwpnt gnyulwuubp, npnup ntubu dhwju hnquwyp
pUh 6L L Bquyph pyny stu gnpdwdynid: Wyuwhuh wmwpnt gnjuwuubpny
wugltpbup hwpnww sk Gnwé pugwnniegniuubpp hbnlywubpu GU* balls,
balls-up (2 Jdhwynp): dtL wyu Gpynt gnulywuubpu w) pdwuwmubpny
gnpdwdybhu nwbu bwb Gquyh phy, wnnthwunbpd wwpne hdwuwnny
gnpdwdybijhu npwup Gquyhp qunwihwp s6U wpunwhwjnnd, hbwmbwpwp
Gquyp pdwuwnny sbu gnpdwdynid: Ywpdnuwd bup' wju hwpgnd Ywpnn k
nbp niubuw] hpdwuwnwthnfuniejwu hwuqwdwupp:

Uuypbwpytph £, np wwpnt pwnbph dp dwut wpuwgnind Gu
wuglbpfuph  pwnwwwowph  huwgnyu  oGpnbpp,  vwlwiu  dbp
nnwWlwuphpwd wwpniubph dbe slwu wjuwyhuh npulinpnwdubp, npnug
hnquwyhu wulwunu k, wyuhupt' mwpwhhdp:

Cunn hnindh pbpwywuwlwu Ywpgh, wugbpbuh wwpniubpp
gnjwlwuh pipwlywuwywu ophuwswihnipintuubpnd
wnwppbpwyywdnieniu sniubu wy pwnwbpnbph  hbGn niubugwd
hwdwnpnipjwdp: RMuswbiu hwjnup k, pipwywuwlwu wju Ywnpgp gnyg §
wmwijhu  gnulwuubph L wy  pwnwdhwynpubph  gnpdwdniEjwu
wnwuduwhwuwynigyniuubipp b thnfuhwpwpbpniejniuttipp  funupntd:
Uugtpbunwd gnyuwut niwph Gpyne hnnd' ninnuywu hnind b ubnwywu
hniny: Quuwijwd upwt' hwply k ugk|, np wugtiptunwd hnindh Ywnpgp ng pninp
gnjwywuubphtu £ hwwnly: Ywu npng wugnius gnjulwuutn, npnup sku
Yuwpnn gnpdwéyb| ubnwlwu hninyny:

Wu wnnwn wugpbuh wwpne gnjuywuubpp  dhwynpynwd Gu
wugpbuh djnw gnjulwuutiph htin wju punhwunip ophuwswihniejwdp,
np wufunhp nubu ninnuywu hnny, npp pwnh ninhn &uu £ b niuh gpn
dbpowynpnipniu’  wpnwhwjnbind pwnh  wdbuwpunhwunip  hdwuwnp:
Utinwywu hningh  wdtuwpunhwuniyp puniewghpt wyu £, np pwnptu Ygynn
hwwny  JGpowynpniginiu sniuh: - Ubnwlwu  hnindh hdwuwnp
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wpunwhwjndwu Bpynt pbpwlwuwywu dhong Yw wugtpbund,” npnup
otinnwiubp  sniubu  Ywunuwlwpgywd ophtuwswihnyeniuubiphg: Npwbu
pwgwnnipniu’ ns ouswynp  wnwpnt  gnjulwutbpp  ubnwlwu  hningny,
gnpdwdnypyniuubip sniubiu, wyu £ arse, arsehole, balls, balls-up, BS,
buggery, bugger all, bull-shit, cock, cocksucker, crock, dick, fanny, hump,
jack shit, knob, piece, piss, pussy, quim, sod, tit, tool:

Swpnt gnjulwuubpp hwunbu U quihu Jwpwhjnuwywu quuwquu
wwownnuubpny' nwnuwiny twhuwnwunigjwu gjfuwynp nt Gpypnpnwlwu
wunwdubip, gnulwiwywu no pwjwlwt  wunwdubph  pwgnwiubn,
huswhuhp U’ Bupww, punwnpjw) unnpngjuih wudwwlywl punwnnhs,
ninhn fulnhp, fuunph pugnuiutip, npnohgubin, wwpwquwubp L wyu:
Mwuwybpwynp (hunt  hwdwp, uwnnpl  pbpbup  npnp wdpnnowywu
(Ggywlywu Ywnnygubp' That's a load of balls!; He's a real bastard; You're
talking a load of bollocks!; Don’t let the buggers get you down; Well, she was
bugger all help; Don’t listen to him-he’s full of bullshit; Travelling all that
way to work every day is a real fag; These instructions make fuck all sense to
me; What the fuck are you doing?; What’s all that gook on your face?; I'm
going to give your finger a little prick with this needle U wyju:"

hus ytpwpbpnud £ wéwlwu wwpniubph ppuuwtwljwiu Yupght,
wbwp £ wub, np wugtpund wéwlwu funuph Jwuht wwuwulwunn
wmwpniubipp owwn skt Cunwdbup wwuthpug wwpnt £ ywnlwund wju
fudpht: “pwup  wnwpluwih  hwnwiowjunigywdp  wpnwhwjnnd - Gu
wnwpywih npwlwywu quuwqwu Ynndtpp, huswybiu bwl punigwgpnud Gu
dwpnnt  dunwynp b hnglinp qwuwqwtu  hwwnlwuhgubpp:  Uwnnpl
YYwwwpbup wugtpbup twpne wswlwuubph hdwuwnwiht nwownh Gpyne
fudpwynpnud®

*w) Cuswynp U wnwhup qunwthwp wpnwhwjnnn gnjwywuubph  ubnwlwu hninyp
Ywauynud £ s dunypend, npp wwwnlwubinyegnu wpunwhwjntine hwdwp dhwund £ pwnh
ninpn dupu wwwpewnpgh Jdhongny' ’s: Cun npnud, hnquwyh eynwd b wju pwnbpnud, npnup
pwnwybtiponwd  niubu s, Ypluwlyh s dwuuhlubphg funwwidbine hwdwp  wwwpwpgu
wybjwuntd £ pwnh hnquwyph dupt’ wpunwhwjnbing wwnywubnyejwu hdwuwnp: Usnwlwu
hnindh Yugunigjwdp wywjdwuwynpgws' s dwuuhyu niuh hugdwu niwppbpwyubp® v (s), q (2),
uphq (siz):

p) Lwuh np ubnwywu hnngh hpduwywu vpwuwynieniup  ubpnud,  wwnlwubnye)niu
wpwwhwinbiu £, upw wpunwhwjndwu Gpypnpn nwuwyp of uwfunhp+ninnuwt hniny,
Ywnnygu t: Wu unwwwpny Yuqdynid E djnw gnjulwuutph uinwywu hningp:

* Swpnt pwntiph funupnd niubgwé Yhpwnnipniuubph nwinwiuwuppnigniup gnyg £ wwihu,
nn hwdwywnpgwjunptiu Gupwpyynid Gu wugltiptuh hnnwnniejwu pninn
ophuwswihnigyniuubipht W s6U wwppbpdnd pwnwiht wy fudptiphg npuk hwwnlywuhonyg,
htnbwwbu hnnh, nph npubnpdwu  Jnippwhwnynieyniuubphu - putnyeniup hwply  sGup
hwdwpnud wunpwnwnuwj:
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w) dwpnnt  dwwynp, hngunp,  pwpnuywu, dShghlwlw,
wmbuwlwihu, Ypnuwywu, gniwuwhu  hwwnlwuhoubpp  ubiplujwgunn
wwpniubip' balls-out, bloody, dumb-ass, half-breed, half-caste, buggered,
papist, popish, queer, savage, yellow (11 dhwynp):

p) hpnnnigjwtu npwywu b pwgwuwlwu, wpwwphu, ubppht,
ypdwlwhu Ynndbpp ubplwjwgunn wwpniubp' effing, piss-poor, fucking,
goddam (4 dhwynp):

Jdbpnugjw] wmwpnt wdwywuubpt wpnwhwjnnd U wnwpywubpph
Eniginiupg pfunn hwwnlwuhubp, huswbu twl' wnwpwubph wnbnwihu-
wnwpwdwlywu, dwdwuwlwpu, dwgdw, wwwnwubinegjwu b pwqdwphy
wj| hwpwpbipniyeyniuubp, npnug  fudpwynpdwt hhdpp upwug niubigwd
hdwuwnwhu, pwnwlwqgdwywu L ptipwlywuwywu
wnwuduwhwwynipiniuubpu Gu:

Uug|bptund gnpdwdynn wnwpnt wdwywuubpp, huswbu Ynwhbh L,
L npuwlywywu Gu, LW hwpwpbpwlwu L funupnd gnpdwdynd Bu hpbug
hwwnny  pbpwywuwlwu  hwwywupoubpny:  <wy  |Gguwpwu U
Uuwwnpuwup npwlywlwu b hwpwpbpuwlywu wéwlwuubph wwppbpulydwu
uwhdwuubph  dwupu gpb] L «..npuwluwlwu U hwpwpbpuywu
wéwlwuutpph  dholt  sjywu  wuwugwubh  uwhdwuubp, gjfuwynpp
npwiwywu  wdwlywuubph junwpu L, pwqlwehy hwpwpbpwlwu
wéwywuubiph dby dwdwuwyh pupwgpnd qupgwunwd £ npwlwywu
hwwnlwuhoh Upwuwynienu, W upwup Ybpwdynd Gu npwlwlywuubtiph»
(UWuwwnpjwu 2004:133): Cun npnwd, hwpwpbpwywu nwpnt wéwlwuubpu
wugbpbund wybh gbpwyonnn Gu, L updnd Gup uw ophUuwswihnie)niu
£ USwywu wnwpniubph d66 dwup duwynpyb) b wugbpbup wwwndwywu
qupgwgdwu wnwppbp Elnwwubpnd' wnwppbip dunypubph hwdwygnuhg:
hus Jbpwpbpnd £ npwlwlwu  wdwlywuubpnd  wpunwhwjngwd
uwywwphy  wwpniubpht,  www' ufwwbup, np npulwywu
wéwywuubtpu wnhwuwpwly uwhdwuwihwy Gu |Ggniubipnud, hbnbwwtu
wuglbpbunw dp pwup npwywlwu wswlywuubph gnpdwnnuip wnwpnt
Ugwlwynipjwdp hupuhu hGunwpnpphp Gpunye k:

Pwj wwpnubph phpwlwiuwlwu Ywpgh nwnwdbwuppnieniup
gnyg £ wwihu, np wugtpbund pwind wpunwhwjndwd nwpniubipp hptug
pwuwyny hwonpnnud  Gu  gnjuywuny wpunwhwpndwsd wnwpniubipht’
puwusnpu  pwnwdhwynp: Wu pwybipp funupnd niubu pwjwlwt  djnw
fudpbipht punpny  Bnwuwlwdwdwuwlwhu  pninp hwwnlwuhoubipp:
Unnthwunbps, npnowyh hwwlwupputiph  hpdwu Jpw  Yuwpnn Gup
Ywwwnpb| hus-hus nwuwlwpgnuubp' hpdp punniubing pwy wwpnibpp
hwjnwpbpwé hwnlwuphoubpp: <wjnup E, np pwjtpu wpnmwhwjunnd Gu
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Yw'd gnpdnnniginiu, Yw'd Jpbwy nu npnyggniu: Ywu pugbip, npnup
wpnwhwjnnd  Gu wy] pdwuwubp: Wn pwbpu GU° dnnw| pwybipp,
wwwbwnwywu pwibpp, wuntd pwjbpp, hwpwpbpwlywu Ywd Juwynn
pwjbpp: Pwjbph updwd wnbuwlubpp ubpluwjwugund Gu uwhdwuwthwy,
ybpouwlwu U ny uwhdwuwthwy, YyGpouwywu hwdwywpgquwipu a&lubn,
pwgwnnipjwdp  dnnw) pwjtph, npnup nbu  ny  uwhdwuwthwy,
Jbpouwlwu subp:*

Swpnt pwibpp pwgwnwwtu gnpdnnnienitu W Yhdwy, npnyentu
gnyg wynn pwibip GU, wpu wnndnd Yuwpnn G wl npnpwyhnpbu
nwuwlwpgiwu Bupwpyyb] pun hdwuwnwiht  jnipwhwwnyneyniutubph:
Qnpdnnnipniu gnyg wnynn wnwpne pwitipp hGnlywiubpu GU' arse, arse
about/around, ball, balls up, bugger, bugger off, bugger up, bugger
about/around, crap, eff off, jack off, scare, shit, sod off, wank (15 dhwynp):
Jdhbwy, npnipniu gnyg nynn wmwpne pwtipp hbnlywiubpu Gu' bull-shit,
fuck, hump, piss, roger, root, sod, toss (8 dhwynp):

Qnpdnnnipjniu, yhbwy U npnyejniu gnyg  wynn pwtiph dbg
wnwppbpwydwu hhdp Ywpnn § nunuw] bwb pwjtph wugnnuywunie)niu W
wluwugnnulwunypntt  gnyg wwint hwwwuphop: Gnwd wwpnt pwibph
dbe winwhup punypwgpnd nubu hbnlyw| pwjbpp' ball  (wugnnuyw,
wuwugnnwlw), bull-shit (wugnnulwu, wugnnwywu), shit (wugnnulwu,
wuwugnnwlwu), piss (wuwugnnwlywu), root  (wugnnulwu,
wuwugnnwlwu), crap  (wlwugnnwywu), bugger (wugnnulwu,
wuwugnnulwu): Cun pwnwpwuwiht wndjuubph’ dnw pwjbpp sniubu
wju hwwnlwuhop:

Ujnwu nuwuwlywnpgnup, nppt Gupwpyynd Gu  pwjbipp, upwug
Ywuqinipjniuu k: Cuwn Ywquniejwu ophuwswihnipjniuubiph’
gnpdnnnipiniu, yhbwy, npnyeniu gnyg wynn pwibpp (hund BU' wwpqg,
wdwugwynn, pupn/pwnunpju), nwndywdwnp:

Cun  Ywqdniygjwu,  wugltptup  wwpnt pwbpu  nlubu
pwnwlwqiwywu hbnlyw| pwofudwdnieiniup’ wwpg pwykp' to ball, to
fuck, to hump, to piss, to roger, to root, to scare, to sod, to crap, to wank, to
toss, to shit, to camp (11 dhwynp), npnup dLwpwunpbu Yuqddwsd Gu dky

* Wu bpyne fjudpbiph hhduwwu nu gfuwgnp wmwppbipnigniut wit £, np uwhdwuwwy,
ybpouwlwu punpnonuiu niubignn pwywfudpbinu niubu nkidph, pUh, dwdwuwyh, nwuwyh,
qwnwywwwph, ubnh U bGnwuwyh Yuwpgbpp, npnug  wpwhnwwlwu  hhduwlwu
ghpdwnnypep uwnnpwgjw] nwnuwl b, huy dnw fudph pwibip niubu snpu hhduwywu
phpwlwuwywu hwwnywuhy, |hunw Gu wunpny nbippw), gqbipniun, hwnywuhy b yhdwy gnyg
wynn nbippwjubip, huswbiu bwl nlubu ubinh, Gnwuwyh W npnp wy Ywpgbip:
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wpdwwnhg, wéwugwynp pwybkp' to arse (1 dhwynp), npnup unynpwpwn
Jwguwd bGu JdGYy Ywd Gpynt wpdwwhg W ppbug Yugdnwd  niubu
Guwpwunpbu  wwppbpwyynn  Jdhwynpubp'  wfuwdwugubp  Ywd
ybpowdwugutip, pwpn/pwnunpuy pwybp'bull-shit (1 Jhwynp), npnup
unynpwpwp hpbug  Ywgdnd nwbku dBy L wybh  wpdwunubn,
nwp&jwéwynp pwykip' arse about/around, balls up, bugger off, bugger up,
bugger about/around, eff off, jack off, sod off, toss off (9 dhwynpn), npnup
pwnyugwd U pwjwywu wunbd dubphg U dJwypwjwlwu dwuuplubphg:
Cun npnud, dwypwjwlwu dwuuhlubpp dhon hwonpnnd Gu pwjwlw
Ywnnyght UL dpwutwpwp wpunwhwjnnd Gu dGYy  pwjhdwuwn: Cuwn
Enipjwu, nwpddwoéwynp pwitph nbwpnd Jwuplnpynwd Gu ng dhwju
Ywquniejwu wnwuduwhwwnynieniuubinp, I wpunwhwjinwd
hdwuwnubpp, pwuh np upwug hhdpnuwd puyws £ dwlypwjwywu hdwuwnp:

Lbwnwppphp E, np vwpnt pwjtpp dEdwdwuwdp wpnmwhwjnynd Gu
nwpdqwoéwynp pwjtpny: Uw, Yupdnud bLup, wwwwhwlwu [pub sh
Ywpnn, pwup np nwpdwdwynp pwibpp YyGpwhdwunwynpnuubp Gu b
gnyg GU wwihu wugtptund ny dhwju pwjhdwuwnubph wpnwhwjndwu
huwpwynpnieyniuutipp, wyl wwwndwlwu qupgugiwu
jnipwhwwynieniuubpp: . Gtwpdjwdwynp  wwpnt  pwibph  gnynejniup
Jywinud £, np  dbpwhdwunwynpnudubpp  wwpnwbph hwdwlwpgnd
Ywplinp nbin Gu gpwynid:

Uunpwnwnuwup dh Yuplnp fuunph, huswhuhtu YnudGpupwi £: Uju
hwdwpynd £ unp pwnbiph wnwowgdwu &U, ninh (Fuwswwnpwu 2008:
161), npp hwwnlwwbu wugtpbund jwjiu nwpwdnwd nwih. pwnp Ywpnn k
wmwppbip ppwlwuwywu wpdbputpny hwunbiu quy (Crystal 2003): Cuwn
(Ggywpwuubpp’ ynuybipupwu Suwpwuwwpwhjnwywu
pwnwlwaqinyejwt  Gnwuwly E, npp wuupnye E, nuh qpn &unypeny
ytpowynpnipnitu (Amold 1986: 161-164): Uju tiplinyeh hhdpnud pulws Gu
hdwuwnwihnfuwywu npnawlh gnpdnuubp, huswhuhp n
pwquhdwuwnieiniup, pwnhdwuwnh punjwjunp b wyju: Ynugbpupwih pniu
Enpniut wju £, np wbinh £ niubund funuphdwuwhtu thnfuwugnid. pwnp
dh funuph Jwuhg wugnw £ uwnwpnud dbY wy) funuph dwuh’ wnwug nplk
SLwpwuwlwu thnfunfunipyniuutiph Gupwnyytint: Uugtpbund pwqdwehy
nwpniubp Ywu, npnup wnwowgb] Gu hbug wju Gnwuwyny' niubuwing
wwppbp wpdtiputip: Unnpl pbipbup Ynudtipuhwh dhongny wnwowgwd
wnwpnt Jhwynpubiph nwuwlwpgywsd ophuwlubp' w) pwjbphg wnwowgwsd
gnjulwu wwpniubp' crap, shit, p) pwbphg wnwowgwd wdwlwuubp'
crap, shit, ¢ ) pwjtphg wnwowgwd Jwlpwjubp' crap, n) pwjtiphg
wnwowgwd pwgwlwusniginiuubp'  shit,  shite, &)  wdwlwuubphg
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wnwowgwd dwlypwjubp' bloody, fucking, goddam, q) gnuwlwuubiphg
wnwowgwsd pwgwlwusnipiniuubp' Christ:

Christ gnulwup, npwbu wuduwuntu, pphunnujwubph hwdwp
wuwndn npnhu £, upw nwdniupp hpdudwsé £ pppunnubwywu Ypnup Yypw:
Uts hwjwuwlwunygjwdp' pwnhdwuwnp  punywjudwu  opbupny  wju
ybpwoyb] b wmwpne pugwwusnyjwu, nph hwdwnpdbpp dnunwynpuwwtiu
hwjbptund yihup' «Jw’) wundwd»' wpunwhwynbing qujpnye, guwund b
qupdwup: Christ pwnp, npwbu wnwpnt pwgwlwusnie)niu, pwgwnhy § hp
Ypnuwlwtu pnjwunwynipjwu 2unphhy. pwgwwusnipiwu dby funwgywd
Gu  wuglpwghubph  Ypnuwywu  Jwpubpp,  wwquwwubpu
hponnnigyniuutipp: - <wwnnyy - wunwubph wwpnuwgdwtu  hwdwp  Lh)p
Pwphop (Burridge 2006) L Rbjp Ujwup (Allan 2006) Ywplnp nhunwpynud
Gu Yuwwwnb). «Uuduwuniuubipp wwpniubp Gu (Ywd tinkp Gu wjinwhupt)
dwjpwgwdwpubpnd b npwug dhol mbnwywyws pwqdwehy Ynghubpnid
puwyynn npn2 wgqggbph dnun: Uunwubpn wpunwhwjnynn wmwpnibpp
Jwfup (wywgnyu npubnpnudubpu Gu» (Burridge, Allan 2006: 125):

Legniubipnud unynpwlywu Gpunype &, np dwpnhy wuduwuniiubppu
gnigwhtin Ywpnn Gu niubuw] pwgnighs wunubp nu dwlwunwiubp: Uu
hpnnnigyntup  npubinpynd £ wudtwuniiubph Ypwd  wmwpwwmnbuwy
thnihnfunigyniuutipnyg: Uuduwuntup wpnn £ wndwwndbi, hugniuwlw
thnthnfunigyniuuph - Bupwpydb:  Oppuwly'  Mike  Jwlwuniup, npp
wuqtptund twlb wwpnt £ Mick wwppbpwyny, Michael wudwudwu
(pwgnighs  wwppbpwyu £ Wu  dhwynpubpp  Ynuwnbipuwnwihu
hwlwwwuwwufuwuniyejniuubp Gu,  npnug  wwppbpwlyywdnieyniup
wwjdwuwynpyws £ [pugnighs hdwuwnubph &bnp pbpwd ubdwuwnnpy
(hdwunmwpwuwyw) L wpwaguwwnhly (gnpéwpwuwyw)
qupguwgnuiubpny:  Christ wubwujwu wwpniwgdwt hwpgnd nbp k
Ywwwpnud ny pE pwnh wnéwwnuwp, w) huskpwugp: Lnyu Gpunyep
wbuwubh £ Ynugbpupwih Gnwuwyny pwjtphg wnwowgwéd shit, shite
pwgwlwusnypniuubph  nbwpnuwd:  Cuwn  Enypjwt,  wuduwunwiubphg
wnwowgwd wwpniubph hhdpnd pulwd £ ndup wudh ujwwndwdp
niubgwd  YGpwpbpdniupp  (Burridge, Allan  2006:143), npp  Christ
wudwujwu nbwpnw hustpwugquihu npubnpnud £ unwgbz Ywpbip &
Ggpwlwgub), np  wugpbunWd  hugkpwugp  pdwunwpwuwywu
wwppbpwydwu  gnpdwnnype £t Ywwwpnd, npp wnbuwubh  k
hwdwwwwwuluwu wnwpnt pwnbpnud: Uw unyuwbiu ophuwswih k, pwup
np wrwpnt pwnbipp gpbet dhaun husnd Bu hniquijwt hwdwwwwnwuluwu
Gpwugqwynpdwdp, &wjiuh npnowyh pungdywsd winuwjuniejwdp, npnid
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wnlw b dwjuwwpbph pwpép nu gwdép hwbwuwwunyejwu wnpnid, npu
wju punbph ywpwaquwjnw yepwédyb| b pwgwlwusniejwu:

Jdbpnpbpjw| thwuwnbiph putwpynwip gnyg £ wwihu, np Ynuybpuhw
funupwdwuwiht wugdwu hpdp t, npu b pp hbppht yywynd £, np
wwpniubipp 6bnp Gu pbipnuwd |Gqwywt twpwpdtipnie)niu:

Ujuwhuny, wuq|tptup wmwpnt  pwnbph funuphdwuwjhu
nwuwlwpgnwp  gnyg Lt wwhu, np wnwpnitbph hwdwwpgp
pwywywuwswth Gyniu £, b win hwdwlwpgnid dwupwYyshn Gu gnjwywuh,
pwjh, wdwlwup, www' Jwlpwih ni pwgwywusnypjwu tpwuwlynipniu
niubignn wwpniubipp: Lpwug' hhduwlwund Unewlwu Upwuwynieniu
ntubkignn funuph dwubipny wpwnwhwynybip yywind £, np wwpniubpp
opjtiwhy ppwlwunyjwu wpwnwgnindutipt Gu b wpunwhwynnd  Gu
dwpnywug mwpwplnye thnfuhwpwpbpnieniuutpp: Ujn
hwpwpbpniejniuubph  hhdpnud  pulwé £ puwqnp, Ypnup, dowynypen,
punteintup b wy| hngbdwnwdwywu Gpunypubn:

Ywwnwpywd nwniduwuppnye)niup gnyg b wmwihu, np wugtptup 138
mnwpnt pwnwdhwynpubipu niubu wwppbip funuphdwuwjhu
wwwnwubnejniu: - Uugtpbup wwpne pwnwiht dhwynpubpu
hpduwlywund wpnwhwjnynwd Gu gnjuywuny (94 dhwynn), wowlwuny
(17 dpwynp), pwyny (23 dhwynp), huswybu twl' dwypwiny (4 dhwynp) L
pwgwlwusnypjwdp (2 dhwynp): Uugptuh  wwpniubph  hwdwywpqu
wjupwu Gynu £, np pnyp b wwihu wwpne dhwynpubp unbindtp uwl
ynudbpupwyh dhongny' crap, bloody, fucking, goddam dwlypwjubpp L shit,
shite, Christ pwgwlwusnigniuubipp:  Uugipbup wwpne  pwntiph
pipwlywuwlwu  wnwuduwhwwynigniuubph puunieginiup pny| £ wwpu
Ggpwywgub], np wju pwnwfunudpt tupwpyynw £ wugqtiptup ubipphu
pninp - ophtuwswthnieniuutiphi: - Ywpunpynwd £, np wugbpbunwd
husbpwugp twpniubph pdwunwpwuwwy wwppbpwlydwu gnpdwnnype §
Ywwnwpnud:
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AMAJIUA norocAH - YACTEPEYHDbIE OCOBEHHOCTHU
TABYUPOBAHHbIX CNOB B AHITIMICKOM A3bIKE (CUHXPOHHOE
UCCIIENOBAHME)

KnioyeBblie cnosa: uyacmu peyu, maby, cywecmsumernbHoe,
MecmoumeHue, 2/1a201, Hapeyue, npedsoe, Co3, Mexdomemue

NcenepoBaHmna nokasbiBatoT, 4To 138 aHrnuiickux tabympoBaHHbIX CNoOB
OTHOCATCA K pa3HbIM YacTAM peyun. BonblUMHCTBO aHrMiicKnXx TabympoBaHHbIX
CNoOB  BblpameHbl CyllecTBUTENbHbIM (96 epuuuy), npunaratenbHbim (17
eAvHny), rnaronom (23 eauHWUbl), a Takke Hapeuuem (4 emuHMUbI) K
mempometem (2 epmuuubl). Cuctema cno-taby aHrMiickoro Asblka
LOCTaTO4YHO rubKasa v no3BonAeT co3fjaBaTb CloBa-Taby Takie C MOMOLLbHO
KoHBepcuu Hapeuuii (crap, bloody, fucking, goddam) w wmexpomeTwnii (shit,
shite, Christ). WccnepoBaHue 4vacTepeuyHbix OCOBEHHOCTEN — aHMUACKKX
3aMpeTHbIX CNOB MO3BOAAET chenaTb BbIBOL, 4YTO [aHHaA rpynna cros
COOTBETCTBYET BCEM BHYTPEHHVWM HOpPMaM aHIMICKOrO A3bika. BaxHo
OTMETUTb, YTO B aHIIMICKOM A3blKe MHTOHaUMA CNOB PyHKLMOHUPYET Kak
cemMaHTuYeckoe pasnmune TabynpoBaHHbIX CNOB.

AMALYA POGHOSYAN - PART OF SPEECH PECULIARITIES OF TABOO
WORDS IN THE ENGLISH LANGUAGE (SYNCHRONIC STUDY)
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Keywords: parts of speech, taboo, noun, pronoun, adverb, verb,
adverb, preposition, conjunction, interjection

The studies show that 138 English taboo words belong to different
parts of speech. The majority of English taboo words are expressed by noun
(96 units), adjective (17 units), verb (23 units), as well as adverb (4 units) and
interjection (2 units). The Taboo system of English is quite flexible and it
allows to create taboo units with the help of conversion as well -adverbs crap,
bloody, fucking, goddam and interjections shit, shite, Christ. Examining the
part of speech peculiarities of English taboo words we can conclude that this
word group corresponds to all the internal norms of the English language. It
is important to note that in English the intonation of words functions as a
semantic distinction of taboo words.

Lbpyuwywgyby £ 07.02.2020
Qpuwlunuyby £ 07.02.2020
Gpwyluwynpyt E AN Uugiptuh wdphnup Ynndhg' 09.02.2020
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<S1 821.111(091)

UnqauuuL NsULhRU P HrUBdNPNRULENE ULRBLU LUr@GErh
«ur3nkuns usL3uuL» NUSUJ4UTLNhU

uLh UULUL3UL

<pduwpwnbp' Uusbjw Pwppbp, dwdwbwlwlyhg wlghwlwl
gnwlwunysynit, dnqulwt nbwihqd, «Upyniinygy ubtywlp», Cwpp Mbpn
«Ywwnyy dnpnipp», Gdpthupwwt gpulwinyanit

<nnywdnd  nuunwWuwuhpywd Gu 20-pn nwph  wugihwgh gpnn
Uusbjw Lwppbiph «Upntunun ubtjwyp» ywwndjwdph qunuithwpwywu b
gbnwghnwywu hhdptpp U wwwddwépnw  «dnquwu  nbwhgqd»
gbinwpybunwywu dbiennp npulnpnwiubpp: <nnywédh
wpnhwwunyeymup  wwjdwuwynpywd £ dnqulwu  nbwhqdp
npublnpnwiubiph dwdwuwlwyhg puywnwiubph hwdwuwnbpuwnnid
gbinwpybunwywu bpyh deyunigywu Yupunpnygjudp: <wdbdwnwlwu
ybnpindnipjwu - dhongny - ubpluywgqwd  Gu «Upjniunin ubtywlyp»
wwwnddwsdph U npw unbnddwu ulygpuwnpniph’ Swpp Mepnjh «“wwnyun
dnpnipp»  hGphwpeh  punhwupneynuutpp b wwppbpnyeniuubpp:
Muwpqupwudws tu ywwnddwdpnd wnbn gunwd funphpnwupwuubpu ni
funphpnwuowlwu  wwwybpubpp, L npwug dhongny wpunwhwjnywd
htnhuwyh ninbipép:

1976 p.-hu Uugbijw Lwppbpp unwunwd £ Gwpp Mbpnh b Sphd
Gnpwjpubiph hbphwputpp wugtiptt pwpgdwubint wnwowny W hkug
pwpgiwuwywu woluwwnwuph pupwgpnd dwgnuw £ hGphwpubpp unpnyp
deluwpwubint qunwiwpp: Gpbp wwph wug' 1979 pwywupu, uw
hpwwwpwynud £ «Upjniunn ubujwyp b wy wywnddwodputip» (The Bloody
Chamber and other stories) dnnnwénwu, npnud  pungpyqwsd
wwwndyjwdpubipp untindyb) Gu hwjinuh hGphwpeutph hhdwu Yypw: Mbwp k
uobip uwwyu, np Uugbjw Rwppbipp oguwgnpst| £ hbphweubph dhwju
wwwnwwihu  hpdpp'  $wpnywu LU, np wwwnddwdpubpu  hpbug
Ywnnigywdpny b pnjulnwyniejudp  uygpuwnpyniphg  iphy wwppbip
gbinwpytunwywu  unbindwgnpdnipniubn  Gu: Lbphwprutiph  hbw
hwdbdwwblhu  wbuund  Gup, np, huswbu  «Upntunin ubtywyp»
wwwdwdpnwd, wnwbu t dnnndwénth djnw wwwndjwdpubpnud!
fjuwjunywés £ gnpdnnniueniuubph dwdwuwlwgpwywu - Yupagp,
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2tpnunpdwsd Bu wy nbupbp U Yepwwpubp: Lwpelipp, Yndwnghghnu
hGunwppphp  huwpubpnd Ywpdbu, Jbpwdowytp £ hndpp' unwuwing
wdpnnonyht unp gbinwpybunmwywu wpunwnpwup: bp hwpgwgpnygubiphg
dtynud bw wub k. «hd dinwnpnieiniup Bnt £ ng el uinbindt) htiphwpubtpph
unp wwppbpwlubp, Ywd' «uwpuwihbh hbphwpubp destph  hwdwp»,
huswbu ushk) b wdbpplywu hpwwnwpwynipjwu  fudpwghpp, wy' bGu
gwulwgb] GJ  pwgwhwjnb] wlwunwlwu win  wwwdnyenwiutpp
pwpluywd hdwuwnubipp» (nbu' Haffenden 1985:80):

Unqulwu ntiwlhqup ubpywjwgnighsutiphtu hwuwnnty N
qunuwthwpubiph  Yuwd  Ybpwwpubph Uwfuwwhwbp o punpthu
nhgwpwuntegintuhg, dnnnypnuwwtu  wnwuwbjutphg, dnnwgywd Ywd
pninphtu  hwjnup nwuwlwu hbphweutphg oqwybp: <bug wjnwtu,
Uugbjw Rwpprbnp, ytpgubind hwjwnup hbphwpubpp, gnpdnnnieniuttpphu
wyb) £ pninpndht wy] pupwgp U gninuejwu unp huwpwynpnyeniu: bp
«Lonudutip wnweuwaqdhg» (Notes from the Front Line) fuubinud Rwppbpp
gt k. «Gu dhwuqudwju Ynnd Gd, np ghunt hpu 2oh dbg (gubu unp ghup,
hwwinlwwbu, Gebt unp ghunt Guonwp wwjpbtigund Lt hhu shop» (Carter
1983:69):

«Upyntunuin ubbywyp» wywwndwsdpubph dnnnjwdntt wpdwuwunwd k
gpwywuwgbnubph U pluwnwwubph npwnpnipjwup b 26jREULGU
thwnwwnuh gpwlywu dpwgwuwyhu (Cheltenham Festival Literary Prize):
Spwptuwnwwm 2nwt UYnyLGjwu gpph dwuhu gqnpby £, «Uw dh ghpp &, npp
dphwju Lwppbtpp Ywpnn tp gpbip Wuwnbin wbuunwd Gup, pb huswbu &
qupqwund wju jwyp, np Ywp Lwpptiph dby, L huswbu Gu pninp upw
pnyl  Ynndbpp  Jbpwdynwd  nidtin - Ynndbph»  (Acocela 2017):  bhuly
pphunwuwgh gpnn, dnqulwu nbwihquh JdbYy wy ubpyujwgnighs' Uwjdwu
Mnunhu, «Upniunin ubUywyp» gpph 1981 .  hpwwnwpwynyejwu
Uwpuwpwund wunpunwnuwny Lwppbph wpdwyh' hp Ywnpdhpny tpynt
glfuwynp hwwnlwupgubiphu, gpnid £, np wnwoht wnwuduwhwwnynieiniup’
«wugnuuy, wdbunp bW wdbu  pusnd - wprnwhwynywsd  wpunwunynp
GpuwYywjnigynitut £, npu wpdwwwdnpwé £ nwdwunypjw
Gupwghnwlygwlywu stpnnud (Bpynt uwhdwuwyhg wwhbp' «hbphwe» L
«ppwlwunteniu»), L Gpypnpnp' gpbint Jwpwbnngeniuu £ hwpniun,
hwéwfu pwpnyynjulwu énfu nép, npp pninpnghtu punpng sk wugubignt
ghwlywunigywup, wy hppigund £ dnyptu Gpwyp L Mphtp nb
Uwurjwnpquwih uhdynihunwywu L unipntiwhunwywu
dwnwugnipejntup» (nbu' Carter 1981):

«Upntunin - ubyywyp»  wywwnddwoépp, dnnnwénth  wnwohtu L
wdbuwodwywiniu wwundjwdpt k: Unw hup ywwndjwdpubipp untindywd
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Gu unyu ulygpniupny. npwughg Jnipwpwugniph hhdpnd  hwjwnup
htiphwpubphg nput dGyu L Unwbu, «Nwpnu Lhnup wdnwunieniup»
(The Courtship of Mr. Lyon) L «dwgph hwputwgniu» (The Tiger’s Bride)
wwwndjwoépubpp  Gpynwu b «Qbntgynthput W hpbigp»  hbphweh
pwppbpwu dGyuwpwunieniuubpu Gu: «4ngyuynp Ywwniu»  (Puss-in-B
oots) wwwndywdpp htug unyuwunitu htphweh hhdwu Ypw £ unbindyws:
«Uunwnh  pwqwynpp»  (The  Erl-King):  Muwwywdpp Ybpgyws L
gbpdwuwlwu U uwunhtwywu  dnnnpnwlywu  hbphwrubtphg:
«dniuwuniphyp» (The Snow Child) wwwdwdph wyniupnd  Gphd
Gnpwjputiph «Uwhwnwlwdniupyp» htiphwpu b: «Uhpn tnwt wnhyphup» (The
Lady of the House of Love) wwundjwdph wnpnipp «Ruwd glintigynthpu» &
L Jwdwhpubph dwuptu wnwuwbubpp: MbGpnjh «4wpdhp  gfuwpyp»
htphwpep wbuunw Gup dnnnwdnth Ybipoht bipbip' «[Gwpuywd quiyp» (The
Werewolf), «Quwjtiph dhnyeniup» (The Company of Wolves), U «Guwy-
Uihuwu» (Wolfe-Alice) ywuwnddwdpubipnud:

Swup wwwddwoépubiphg pwnyugwd  dnnnjwdniu, L npwuntd
wdbuhg dwywnu «Upjniunin ubtiyjwlyp» wwwnddwdpp' qunuihwpwywu
L gbnughunwlwu wnnny, dnqulwu nbwihqdph Jun ophuwy &: Wu php
dbo  wdthnipnd £ gpwlwu  wn  dbGennhu  punpny gpbpt  pninp
wnuduwhwuwynigyniuubipp: Mbwp E ugbi|, np dnquywu nbwihgupu punpny
hwwnlwuhautipp’  dhuwnhy, funphpnwynp dhowdwipp, funphpnwtipwlwu
wwwnytipubpp, thnjuwpbpnyeniuubpp, vwpuwihh qqugnd wnwowgunn
wnbuwpwuubpp, dwdwuwyh b wwpwsdnejwl wwjdwuwlwunygniup' wyu
Ywd wju swihny punpny Gu Luppbiph nn9 unbindwagnpdniejwup, uwywju
«Upyntunwn ubtujwyp» wwwndywdpnid wnlw k wjn
wnwuduwhwwnyniejniuubph funwgywd wpnwhwjnnieniup:

Lwjinup  E, np wugpwywu  dnqulwu  nbwihqdp, npwbu
gpwlwuntgjwu ninnnieyniu b dbenn, niup wntpuubp' dp Ynndhg wugjwip
wughwywu gpuwlwunejwu  htwn, (hwnjwwbu qqwih £ ghpwlwu
gpwlwunyejwu  wgnbgnuyeyniup), W Jnw  Ynndhg'  wwnhuwdbphljwu
Unqulwt nbwihgdh htw, npu hpbuhg gpbeb hhuntt wwph wnwy £
untindyb:

Pphuenup  hwdwjuwpwund nwwubint  wwphubphu Lwppbpu
nwuniWuwuphplp £ wuglhwywu dhoUwnwnjwu L gnpwlwu
ghwlwunigyntup, npp  wgnbgngnitup - ujuwbh £ wwwndwépubiph
Jepnuguy  pwppnu:  Uhguwnwpjwt  funphpnuwidnp - dhowdwypp -
wnbndywdwjhu  dpuninpunp punpny £ huswbu  wughwywu gnpwlwu
ghwywunipjwup, winwbu £ dngulwu nbwhqihu b Uugbjw Lwpprbph
unbindwgnpénipjwup:  Snpwlwu  gpwywunyejniup  Lwppbph  hwdwp
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dhown btinb| b ubippuswuph wnpjnip, W nw Jun npuunpdwsé £ «Upniunun
ubyjwyp»  wwwnddwdépnd:  Uju  hwpnwn £ uwpuwith  wnwowgunn
wwwnybpubpnd,  twy, Ywpstu hpbup hpbug dby wdihnthywsd dnye
mwpwdnientuubpny, winbuhputipny, wnpnitununn - wbuwpwuubipny:
Uwpuwthh wwwybpubipp, npnugny, huswbu wpnbu ugb) Gup, hwpnin L
ghpwlwlu gpwlwunyEwu dnqulwu  wofuwphp, Lwppebph Gpybpnud
ypwpwwnpynud  Gu nwuh nyuny  nuwynpwd  dnye wunwnubph,
gbiptquwuwwubph, dndbph [nyund |gwd dbYnwwgywd wdpngubipp,
gunwupph qwjpwynnieintut hptiug dby wwhwwunn «thwly» ubuywyubpp
U wwppbp funphpnwuwuutiph dhongny:

«Upyntunun ubywyp» wwwndywdpnid htipnunthhu, npp
nwutnpwdjw wnohy &, Uwnpyhgh wdpngp bywpwgnw  wjuwbiu. «...wn
wdpngp ng gudwph W ng £ oph ypw £ wyp Juwyp b wnbindjwdwihu L
bpyybugwn' dunnn W hnnh, W wihpubiph hpnnnieyniup» (Carter 1993:13)":
Lwppbtpp Uwpyhgh wdpngp wnbnwithntund £ dh wotuwph, npp dhliunyu
dwdwuwy U Yw, U shw: Mwwnddwsdpnd pninp uwpwgpnigniuubpp
wwwuywsd Gu uwpuwthh onwpony, npu nipquwlwuph Udwu pupbpgnnhu
htinunid £ wdpnng unbndwgnpdniejwt pupwgpnLy:

Uwpuwithh dwupp Lwpebph bwluwuhpnienitubphg delyu Ep, b
wjunbin uywuwblh £ ny Jhwju gnpwlwu gpwlwunygjut, wyl' Enqup
Ugwu Mnjh unbindwgnpdniejwt wgnbgnieniup: Lwpebpu hupp pwqdhgu
ugbtip £, np pptu hwdwpnd £ Enqup Ugwu Mnh wpdwlyh uhpwhwp:
nlu 1974 pYwlwuhu hpwunwpwyywsd «pwywnnipjntu»
wwwnywdpubph dnnnywénih vwluwpwund tw gpb) £, np dhon Yihup
Mnjh, Entun <nddwuh U gnpwlwl wwwdnigniuubph Gplypwwagniu
(Carter 1974): Rwppbtipp Mnjhu wunpwnuwpéb) £ uvwl hp «Enqup Ujwu
Mnjh Ywphubwp» ywwndjwdpnd (The Cabinet of Edgar Allan Poe), npp
wntin £ gk 1985 pwlywuht nyu pudwjjwsd «Ul Ybutpwu» (Black Venus)
wwwindyjwdpubiph gppni:

Gy «Upntunun ubUjwyp» wwwnddwoépubiph unbinddwu hhduwywu
wnpjnipp, phwpyt, 18-pn b 19-pn nwpbph hbphweutpu Gu. Cwpp Mbpnu
hp «4wpdhp  quwpyp», «“wwnyn dnpnippr, «4noluynp  Yuwnniur»
htiphwpubpny, Swppht] Uniquutw Pwppn B Jdhiujindp «Stinkigynthhu b
hpbiop» htiphweny, Iphd Enpwjubpp’ «Uwyhunwywdéntuhyp» hbphwpeny:

«Upntunuin - ubtjwyp»  wwwddwdph hwdwp  Uuebkjw  Lwppbipp
npwbu hhdp oguwgnpdt] £ «4wwnywun dnpnipp» wnwuwbih Swpp Mbpnjp

" Uugipbiupg hwjbipbiu pwpgqdwunigyniup hnndwdwgphuu t:
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dowlwsé hbphwpep' hhdudbind Mbpnjh ubpywjwgpwd uypniupubiph Ypw:
Lwjnuh Lk, np 17-pn nwpnd  dpwuuvhwlwt  wlwnbdhwnd  Yup
wmwpwlwnpdnipniu  «huh» W «unph»  infuhwpwpbpnygjwu  onipg, npp
htnwquwjnwd ywwndnyejwu dbg hhpwwwyynud £ npwbu «Pwuwybé hup W
unph dwupu»:  Gwpp  Mbpnu, npp 1674 pwlwuhg  uluwd
«dwdwuwlwygh» Ynnduwlhgu nt qunwhwpwtunuu tp, 1687 pwlwupu
Uywnbdhwynd ubpyuywgund £ pp «Lyninndhynu ULdh nwpwopowup»
wnbdp, npp «hup W unpp» pwtwybbéhu wnwihu £ wnwyb) unip qupgugnid:
Mwhwwunnwlwuubpht, puwywuwpwp, nnip skhu quihu  Mbpnip
Ginypubpu nu qunwthwpubipp: 18-pn nwph ulygpnd pwuwybbéu wpnbu
nnipu bp GYGE Spwuuhwih uwhdwuutiphg bW nwpdb) Ep wju wnwugpp, nph
onipg wwnnynwd Ep gpwlwu dhunpp GYypnwwinud (nbu' Pensos 1970):
Uuglhwjnd unyuwbu Yupdhpubpp pwdwuynd thu Gpyne fudph, L wju
hpwnwpénieginiuubpp, npnup wnbnh thu niubunWd wyn puuwpynudubipp
pupwgpnwd, 2nuwpwu Uyhdptu wujwub] tp «gppbph dwlywunwdwpuns
(nbu' Bbicokosa 2014): huswtu Mbpnu 18-pn nwph ulgpnud, winwbu by
Lwpptpp  20-pn nwpnd’  wjwunnypubphu wqww  Ybpwpbpybine
Ynnduwyhgu Ep b hGwnlbnpnp:

«Upyntunun ubbywyp» gppnud inbin gunwd ywwnddwodpubipp Lwppbipp
gpb] b dwwnupwihg Ybpwnwnuwing dh pwup wwph wug:  Lpw
wotuwphwywgpnd wyn wwphubpht wbnh nibgwsd hninfunyeyniutbpp’
dwutwynpwwbiu $Edhuhunwlywu qunwthwpubpp, wu Ywd wjiu swhny
npuunpywsé Gu  dnnnwénith gpbipbt  pninp - wwwnddwédpubipnuwd:  huly
«Upjntunin - ubywyp»  wwwnddwdpnid  Lwppbph  SGdhuhunnwywu
hwjwgpubpp  wpunwhwjnwd Gu  hbug pnjwunuyniejwu  Jdhongny:
Muwwndqwépp  wpwnpdws b qifuwdnp Yopwwph' nbinwwh - wnoyw
Ynndhg: Mbpnjh hbphwend winwtu sk, pwup np Wwwnnwp gwpwnpbint
wjn Gnwuwyp wju dwdwuwy punpny skp hGphweh dwupphu: Ypwuny
Lwppbpu hp htpnunthnu ubpywjwgund £ ny e npwtiu dh wnehy, nph
dwuht wywwdnw GU, wy hupt £ ywwdnw hp wuduwlwu wywwndnigjniup
L Ypnuw nw ubpyuwjwugubiine ywwwufuwtuwwynieiniup: 6y nw htnhuwyph
gnun  gbnupybunwwu  nwdndp sk, wyp niup twb qunwgwpwywu
hdwuw: Yhup, nptu wjwunwpwp dhon tnbp £ Ypwdnpwlwu nbpndd,
«Upniunun ubtywyp» ywindjwdpnid unwudund £ d6Y wyl gnpdnnnieniu
Ywuwnwpbint niuwy wudh nbip: Mwwnddwoéph swpwnpdwt win Gnwuwyp ny
dpwju  wybp  hwdnghs U  hwljwuwnh L nwpdund  hbpnunthnt
qquwgudntuputipp W dwnpbipp, wyile thnfund £ Yung nbph  dwuht punniuywé
wwwnybpwgnudubpp:  «Upntunn ubtyjwyp»  wwwndwdpp pwpujwsd U
dpwdwdwuwly pwgwhwn nintpd nwh, npp Gpund £ wwundqwdph
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wywpwphtu:  Gtwuwlwu  hbGphweubpnd  hbpnunthhubppu,  |hup  nw
wppwjwnnwwn,  ph,  wwpquwbu, thnpp wnohl, dhnutiphg  Yud
qwyiiphg undnpwpwp thpynud BU Upwlg  hwypbipp, npunpnubipp, Yud
huswbu ophuwy «Ywwnywn dnpnipp» hbphwpenu £ Gnpwypubpp, wjupupt'
wnnwdwpnhy: Mwwnddwdph wwpnhtu Lwppbtpp, Ywpdbu, huskgunud k
hp wutihph ytipght wynpnp’ Uwplhgh Shpwiubinhg wnoywt thplbiny
upw dnp  oqunipjwdp:  Mwwddwdptu nubunwd £ opownwpdwhu
qupgqugnu b wjwpw, npnbn dwypp thpytnyg nunbpp, Ynnpnd £ Yung'
npwbu oqunieniu hwygnn peny; fwyh' nwpbp pwpniuwy gnynieniu
ntubignn Yunpdpwunhwp:

Lwppbpu  «Upniunin ubGwyp»  ywwddwdpnid,  hwudhtu
htpnunthnt dnp* Ybipnb) £ wudwfu b wquwnwwnbus Yung Yepwwn: Unshyp
Upwt hwdwpnud £ wju wuép, npp Ywpnn £ hptiu utignly (phub: Unp dwupu
funubjpu npwbu upw fupquiuniygywu U wuwwpwbhnyewu wwwgnyg'
wnohyu wunw k. «hd wpdyh wbu fuhquiu dwyppy, Ynuubpjwwnnphwip
niph2 n"p nwwunnnthpu wpnn £ wwpdbuwy, np hp dwypp nbd nhdwg
Ynyt £ shuwgh dnwhbuubph htw, dwunwiunh dwdwuwy fuuwdb] £ dp
wdpnne qjnitn, hp &bnpny uwwub) £ dwpnwytp qugph U wn wdbuu
wybh Gpphunwuwpn wmwphpnud, pwt Gu Gd hhdw» (Carter 1993:6):

Yjwphuw Mphuynjw Eunbup Yupdhpny Ywwnywun dnpniph Yepwwpp
puywiynw £ npwbiu ghpwwnhs, nph wnwpbnientut £ uywub] Yuwuwug
Gpwquwuputipp U wdpnnonigywdp Ybpwgub) Yung wuhwwmwywunie)niup:
Showwnsh Ypwwpp «swphpt k, pwptudwd pwpnt nhdwyp Gunlinwd» (Sctecc
2015:50):

Ywuwnywn dnpniph Yepwwpp «Upintunn ubtjuyp»  wywndjwdpnid
dwpduwynpyws £ Uwnpyhgh Yepwwpnad: Wu pupbpgnnpt Ywpnn £
hhoguty Uwpyhg np Uwnphu: Ppwdwdp, np Uwnht' pwpnjulwunyejwu
hwpwpbpwlwunyejwu hp wnbunyejwdp, unyuwbu Ywpbih § Uwpyhgp
Yepwwph Uwfuwwnhy hwdwnby: Lwpebpt hp «4hup’ pun dwplbhg np
Uwnh U ynnungpwdbhwih gunwihwpwfununyeniup» (The Sadeian Woman:
An Exercise in Cultural History, 1979) wpfuwwnigniunid ybpinwdnd L
Uwpyhg np Uwnh «2uuphuwu» b «2nyhbGunwu» Gpybpp, npntin Gpynd
swypwhbnnpbu dhdjwughg wwppbip Jwuwug Yepwwpubp Gu. Quuphuw,
npp wWwhwwund £ punniujwd pwppbipp,  pnuwpwpdnd L
ujwuwnwgnudubiph £ Gupwpydnd,  huly  dnw unbindwgnpdnipjwu
htpnunthpt' npbinnwt’ Quuphuwih hwlwwwwybpu k:

bPp unbndwgnpéwlwu Ywuph pupwgpnud Rwpprbpp dbYy wuqwd
sk, np ogquwgnpét;p £ Uwnh  dwjpwhbnnieiniuubph hwuunn
Gpuwywjnigjwu  wwwybipubpp, npnup bw Ywpnnugb] £ JGpwihnfub
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dwdwuwlwyhg funphpnwuwuubph: «Upjntunwn ubUjwyp» ywwndwdpnid
wynuhuh - funphpnwtpwlwu  wwwlbp £, ophtuwl, hwbihubiph  2ning
Ywwwpynn  hpwnwpénieniuubpp. «Ubp  dwhéwlwip:  Spowwwnygwd
wjnpwl 2wwn hwybihubpny: Pninp wwuinbiphu gptin nulytiqod opowtuwyubiph
dtg hwjtipubp Lthu, npnug wpwwgnwuph dbe wybih ww uwhwwy
onpwuutp thu, pwu Gu bwiuypunw Gpplut nbub| bh: Lw igpb; Ep ubujwyp
npwugny, np nnontutip unpwhwnuht, Gphunwuwpn hwputwgnihu: Wu
hwputwgntht, np wydd Yytpwdyb| Ep wnohlubiph pwqunipjwu, npnug tu
wbuunw bh hwybihubipp dtig» (Carter 1993:15):

Gy wjunbn wnwulnpwdjw hwputwgns  pwfuynd £ Uwpyhgh
wofuwphht. «Stu,- wunu £ Uwplhgp 2wndyting nbiwh wyn uppwlppe
wnohyubinp,- Gu dh wdpnne hwptid G dtnp ptiptip» (Carter 1995:15):Ujnwu
Ynndhg wmbuunwd Gup wnolw ubpwotuwphp' thfupniu W Jhliunyu dwdwuwly
gwnuuhpubipny |p. «Gu wdpnnonyht nnnnud th, wpwg ousnd: Gu skh
Yupnnwunw twyb| upw wspbpht W hwywpwnyentuhg nt wdnehg RLptigh
g|ntjuu, b wbuw, pE huswbu thu wnwuubpynt wdnwhuubp wwuubpynt
hwjbhutpp dbe dnintunwd hud» (Carter 1993:15):

«Upntunuin - ubUjwyp»  wwwndjwsdpnd  Uwpypgh W hbpnunthnt
dwhbwlwip snpu Ynndhg 2powwyuwundwd Ep wnwutbpyne hwybihubpny:
Lwppbpp wwppbpwpwp wunpwnwnund £ hGpnunthne wpnwgnwuph,
nphu htwnund thu pE Uwplhgp, pE hbpnunthpu, U, pynd £ wuqwd
ytunwuh 2ntus unwgwd uwhwwl onpwuubpp, npnup  hGpnunthniu
pwniwu wpwpnnnijniu bhu hhobgunud:

Lwppbpp unbindt] £ hpwypbwlubp, Gpp, hGpnuubpp  |hubing
dngwlwu  ppwywunypuu dbg, hwjnuynd Gu hpbup ppbug wnol'
nbutbiny ubithwlwt wpunwgnwupp hwjbint Ywd puswbu, opphuwy,
dnnnwénth «Uuwnwnh pwgwynpp» ywundjwdpnud' nhdwghup wspbipnid:
Gpp wjnw Gup hwybihubphu gnin dhghlwih optupubph wnbuwulyniupg,
www wnbuund Gup, np hwthubpp Wwpquwbu wpunwgninud Gu nyup W
wwwnlybpnud 2pgwljw wofuwphp: Wn wwpwquwihtt wiu nhuwplyynud E
npybu wwpquwbu wwywyh, npu wpnwgnind £ opowwwnp, uwlwju, tpp
thnpénud Gup wjn wpwnwgninudp  dGluwpwub] dGp qquignnnipwu b
ghwnwygnigjwu  dhongny, www wju  w) JdEYuwpwunyenuubp L
thnfuwpbpwwu  wwppbp  pdwuwnubp £ unwund: Gpp nhdnid  Gup
hngbpwuwlwu Ybpindnigjwu  ogunipjwup, npu wuznipn wybih 6hon
dnnbtignid £ Lwppebph gpwywunyeniup  hwulwuwint hwdwp, www
hwitiiht Ywpnn £ pulywiyt] npwbtiuv wnwugp, np gnintejntt niuh ghwinwyhg
L wughwwyhg dunph dhol: huswbiu bwle wju Ywpnn & [hubp ubhwlwu
ubpwatuwphp pwgwhwjnnn dhong:
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Lwonpn  funphpnwtowlwu  hdwuwn  niubkgnn - wwwybipp, npp
Lwppbpp hdwnnpbu ogunwgnpénud £ wwwndwdpnid, nniphub yqungu E:
Wu, hp Ywpdhp gnyuny, wubu gnidnd £ quihp hpwnwpényeniuubpp,
npnup uywuynw Gu hwjbhubpnd wwwnwsd vugwpwunwd: Mniphup, np
funphpnwugnud £ holuwuniyegynitu W hgnpnieyniu,  bwle Yppnuin  uppn
fjunphpnwuhy £, uwlwjiy  wywwddwdpnwd  hbpnunthnt  Ynndhg
deluwpwuynwd £ wy Ybpw. «Lpw hwpuwujwg uybpp hwepwplywd k
wwpwunghu:Gpynt Yuwpwwn dGdniejwt nniphuubpng yqungp, wpwwunynp
L pwulwndbp uytp, np fubinnnud Ep Ynynpnu» (Carter 1993:10):

Qunwuupph qpwyshipjwt  pHdwht  wunpwnwpdt] Gu 2w
gpnnubip, W swwbphu ghwnwygnpjwu dbe wjiu twl qnignpnynd Lk
«wpgbwsd wunnh», npwfunph b dwpnynigjwu «uygph» htiwn: «Upgbwd
wwnip  pwngnp b»  wpunwhwjnnieniup twb qujpwynnigjwu L
wuywnwywpbh gwuynyeywu hdwuwnn niuh: Lwpebpu wjuwnbn Lu pp
nipnyu  deluwpwunieniuu nwih: Lw gbpnind £ dwpnne quypwynybint
hwwnniy hwynuwp bW hwdwpnw § nw dwpnne Enggywu uplnp hwnlwuhy:
Pwuwihutipp, np Uwpyhgp wwihu £ Yungp' pwgnid funphnwuowywu
hdwuwnubp nubu, npnughg wdbu pupbpgnn Ywnpnn &t puwnpbp pp hwdwp
wybh hngbhwpwquwn hdwuwnp: Pwuwiht Yupnn £ puluyt] wnwppbp
Ytpw, W hGnwppppwlwu k, np suwjwd wyn hpdwuwnubph tpptdu dhdjwug
hwlwubniu, npwup pninpp hwjwyund Gu 6odwphwn |hub;: Up nbwpnud
pwuwlht  Ywpnn L |pubp wqwunywu, pwg nnubph, hwuwubh
hwpuinnypjwu,  wuuwhdwt  uppn,  wufungpunnun Gwuwwwnphp
funphpnwuhy, dhusnbin djnw nbwpnd” wju hwly nwpwdnigjwu, Ynnuyws
thwywuubph, onepwjwd  hwpwpbpnigniuubph b wuhwuwubh
qunwuhpubiph «<hnjwuwynpu» £: by Ep wwihu Uwplyhgp Gphunwuwnn
nwotwlwhwpnthnit pwuwihubiph  dhongny, bk ng  pluwpnieiniu
Yuwnwpbint huwpwynpnieinit’ wyn Gpynt wypwhbin tnwppbp npnanwdubpp
dphol: Uwpyhqu wnolwt wunud k, np jnipwpwtginp tnnwidwpn wugqwd hp
Yunohg whiwnp k£ gnub dbY qununuhp niubuw, b fuunpnid £ upwtu wwhb pp
qunwthpp:  Rwppbpp  Uwpbhah  Yepwwph  dhongny  wwipu £
«qunuuhph» pwuwiht Yune &bnpp, npwuny huy upwtu wwinyd twb
wqww  punpnintt Yuwnwpbine - huwpwynpnieginis W hpwyntup:
Pwuwhubipp hwudubint dwdwuwly Uwpyhgp dwupwypyhwn uwpwgpnid
E, e, np dhowugph np wuyniund £ wju nninp, npu h gnpnt £ wiwg pninp
wju hwpgbph  wwwwufuwuubipp, npnug dwuhtu  hbpnunthht - wugquwd
dunwdt skp hwdwpdwyynid:

«Upntunuin ubtywyp» wwndjwdpnid Ruppbipp dnqulywu nbwihquh
dwupwiht  wnwuduwhwwnynieyniuubipp  hdwnptu - Yhpwnbine  gunphpy

169



wulywpbhu nwpdund £ Ywpbh: Pwuwhubph dpw bwjuhypt uuwug
wpyniut Ep, nppong dh Yepwy skp Juigyned, U huwpwdnp sbp dwpnpbi:
LhubGiny dwph wquunypjuu swwnwgny' Lwpebpp pupbpgnnpu wwihu
Gpunypp wwppbp wbuwuyniuubphg deluwpwubint huwpwynpnipeniu:
Unwohu hwjwgphg, hhwpyt, nw Uwpyhgh dbnpu E, npu wuubpbh tp L
skp wpnn ng dnnwgyb] W ny £ dwppybp Ywd ubpdbp Uwwiu, djnw
Ynndhg, et wunpwnwnunu Gup wwwddwdph htpnunthnt Yepwwphu b
puwynpnipjwu  wju gdtphu, npnup GU  hGwwppppwuhpnienu nt
gwjpwynybint hwwnynieiniup, npu k| unhwnd £ upwt pwgbi|p wpgbiywd
nninp, www Ywpnn Gup gnigwhtin  wuglwgub; Unwdh U Gdwh
wwwndnigjwu htwn: 64 wjn dwdwuwy «Upntunin ubtujwyp» wywwnddwdpp
Ypupebnpgdph npwbu wjwugupn ntny Yuwuwwpdwsd dh wwwnd, b wpnup
Ypuwpdp  wunywdwougwu  ndnfuph  hwdwwnbpunnid:  MNwunddwdph
hpwnwpénieginiuubph qupgqwgnuip dbq wwund £ dGYy wy ninnnuyejwdp
lu, npintin puptipgnnp pwjuynuwd £ wpnbu hpnunthnt qunuuhpp nupéws
pwuwjpuph b Uwpyhgh Ynndhg ubbjuynud  wbnh  niubgnn
hpwnwpéniejniuutph wufuntuwithtifh pwgwhuwjmndwup: Uwlwyu
pwuwihutiphg sdwpnynn wppntup Yupbp £ uwb uwbp wju hwjwuwlwu
Jwfubwuh htw, npp wbwp E, np wnbnh niubuwp hbGpnunthne hGwn: buly
gnigh, ywwndwdph wywpwhtu Lwppbpp npnob) £ win wpnituny wnwyby
wqnbtighy nwpdubp Yung, npwbu thpYsh, Ypwwpp: Trwotwlywhwpnthnt
dnp Ybpwwpp wnwyb) ndtinugutiing, Lwppebpp tpwihnfub; b upwu
nwpapb £ bwiuypund wpnbt uwywudwsd Ywuwug, dwjptiph hwjwpwywu
Yepwwn' winwhuny upwu Ybpwgnting ng dhwy nuintip ipniejw, wyl
wpnwpwnwunniintt hwuwnwnbiint wnwpbiniejniup:

Uub|, np «Upniunin ubujwyp» dnnnwénit wwpquwbu wpnbu
hwjinuh htphwpubiph unp yGpwpunwnpnieiniut £ dhown skp (hup, pwugh
wjuwnbin dtup gnpd niubup pninpnght unp uinbindwgnpdniejniuttiph W, npp
owwn Yuwplnp £ unp nintipéh htwn: <kudbing unyu uinidbnwihu wnwugphp
Jpw' Lwppbpp dwdwuwywyhg Yuwuph wwjdwuubpnud  hbphwpwhu
hpboubphu Ytunwuwgund £ W hnfund dequund wpdwwnwgwd dinpbph
ninnniejniup: Lw ny R YGpwwwundnd wy|, ybpwhdwuwnwynpnud § hpu
wnwuwbubpu nu htiphwpubpp: Lwpebph win 2wpph Wwwndywdpubinnid
Ywup LU unwund  win  dwdwuwlubpnd  hpbug  hpwyniupubiph
ww2unwwunijwt  hwdwp  wwjpwpnn  Jwuwug Ybpwwpubipp, npnup
puswbu  wwwddwépnd, wnwbu UL hpwywu Yuwupnd, nubgh] Gu
yénnnpny, hwuwpwywywu nbpwlwwmwpnid:

Gpwlywuwgbn F. Enhwqupwup hp «Uughwgh b wdbphlwgh Yhu
gnpnnutiph Gpytiph wpdtipwpwuwywu hwpwgnygp» dEuwgpniejwu  Jbio

170



gpt k. «1970-wywuubph Gpypnpn Yeup b 80-wywuubiph uyhqpp Wugbijw
Luwpprbnph hwdwp «gbunbin» hwulwgniejwu unghwjwywu,
dowynipwpwuwywu L hngbipwuwywu hGwwgnwnie)niuutipp
dwdwuwwopowtu tp: Wu dwdwuwywhwwndwsdp Yuwpbh £ Uugbjw
Lwppbph unbndwgnpdnigjwu hwdwp opownwpdwiht hwdwpbi; Geb
qwn opowup  Jbwybpnwd  gpnnph hbpnunthpubpp hhduwlwunwd
wnwdwpnywug qnht thut Jwd Ywdwynp uwwunthhubpp, npnup
wmwnwwnd  thu dhwjunipjwu  gqqugnwihg W unuy npwbu  ubnwywu
wuonts wnwplw puyuwybine qqugnnnieniuhg, www wybih nw' upw
htipnunthhubpp Ywd  wnwdwpnwug [(hphpwy gnigpuybipubpu Gu, Yud
npuitiu hptiug Ywdpp pninpht wutuinhp ehijwnpnn, niphg Gwlwwnwagnbip
Ywnwywpnn wudwfu, wughond U pwjwywt nwdwlt Ywuwp»
(Gnhwqupuwu  2020:137):  Uunpwnwnuwind «Upntunuin ubiiywuyp»
dnnnjwoénthu gpwwuwgbinp gbownb) k. «dnnnwdnth  hGpnunithhubphu
punpn? £ wuhwnpwhwptihp hwunbw Yhppp, Ybgnipjwi «uwjpwpnn»
hdwuwnu pdpnubine  Ggunnwdp,  huswbu  bwl'  wunwppbpnywu L
wqwhnipjwu fuwnunipnp’ mhpwuwint hwdwp wju wdbupu, hus upwug
hwonnyt] £ «bwulbp wpwgwhnu win  wwjpwpnw»  (Enhwqupjwu
2020:137-138):

Npwbugh |wy wwwlbpwgubup Lwpebph dwnwdnnnipjwu  Jby
dEdhupunwlwu hwjwgputiph uwnduwynpdwu b qupgugdwl pupwgpp,
wndh hwdbdwwnb «Upjntunin ubtjwyp» (1979p.) ywwnddwdph Jwuwgh
Yepwwputipp wybth Jwn gpdwsd  «Ubpp»  (1971p.)  Ybwh  giuwynp
Yepwwph' Uuwpbh hbwn: «Ubpp» dbwynd Lwpebpp Ypunnd £ Yung
gpwywu dh Yepwwp, npu wynuwtiu £ sh Ywpnnuund qunub pp itinp
Ywupnd: Lw sghwinp, b hus £ nignud Yjwuphg U sh Yupnnwuntd hwuub
hngblywu ubpnwotwyniejwu: Ujn huly ywwnbwnny wdbu hpwnwpdnieniu
uw wnbuunwd £ dwjpwhtin nnpbpquywu (nyup ubippn: Ybwh wnwohtu huy
Uwfuwnwunieiniup - pwgwhwynnd £ hbipnunthne Enugyniup. «Uh - op
Uuwpb)p wbuwy wpup W nwpup Gplupnd  dhwndwdwuwly: Ujn
wmbuwpwuhg tw nwquwwbg bW wyn gqwugnudp spbg upwu dhusk ghotpp
swywpwybg wnbtiwny, pwugh huptwwwonwwiwwu puwgnp Upw dnwn
pwgwywyntd tn, Gpp Ywuqunud Ep Gpypunpwuph wngl» (Carter 2006:1)

Wuwhuny, «Upntunn ubbjwyp»  dnnnwdntt wnwuduwhwwnnty
wbin nwh Lwppbph unbindwgnpdwywu dwnwugnyEwu dbe L wwn
Yuwpunp £ upw unbndwagnpdwlwu npnunwiubpp b wfuwphwjwgpwjhu
thnthnfunigyniutbiph  pupwgpu pdpnubint hwdwp: Shppu wdpnnonyhu
pwgwhwjnnd £ Lwpebpht’ npwbu dnquywu nbwihqd gpwywu hnuwuph
htinlnpn: Mwwnddwdpnid ubpywjwugqwsd funphnwuowuubpp ywwnybpnid
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Gu  gpnnp  ninbpép,  wiu F wllwpbpu  Yupbh  nupsubint
hwjwuwlwunip)niup:
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AHWU ACJIAHAH - MNPOABJIEHUE “MATMYECKOIO PEAJIM3BMA” B
PACCKA3E AH[E/Ibl KAPTEP “KPOBABAA KOMHATA”

Knrouesble cnosa: AHOxena Kapmep, cospemeHHaa aHenulickas
sumepamypa, maeudeckuli peanusm, “Kposasaa komnama”, Lapne [leppo
“Cunnas 6opoda”’, chemuHucmckas numepamypa

B cratbe paccmatpuBatoTCA MOEONOrMYECKME U ICTETUYECKUE OCHOBbI
pacckasa aHrnumiickoii nucatensHuupbl 20-ro Beka AHpkenbl Kaptep “Kposasas
KOMHaTa’’ 1 aHanM3M3NpYyOTCA COAEPHALLMECA B HEM 3NEMEHTbI Marm4eckoro
peanu3Ma Kak xyjomecTBeHHoro metoga. C MOMOLLbIO CpaBHUTENbHOrO
uccnepoBaHuA npeacTaBneHbl pasiMyuMA M CXOACTBA pacckasa ‘Kposasas
KomHaTa” C nepBOUCTOMHMKOM - cKaskoii Lapna lNeppo “CuHas 6opopa’.
PaccmoTpeHbl cumBonbl U cumBonnyeckne obpasbl pacckasa “Kposasas
KOMHaTa’ ¥ C X MOMOLLbIO BbIABNEHO rNaBHOe mocnaHue AHpsensl Kaptep
yuTatensam.

ANI ASLANYAN - MAGICAL REALISM IN THE NOVEL “THE BLOODY
CHAMBER’ BY ANGELA CARTER

Keywords: Angela Carter, Modern English Literature, Magical
Realism, “The Bloody Chamber”, Charles Perrault “The Bluebeard”, feminist
literature

The article introduces the collection of stories “The Bloody Chamber”
by the late 20™ century English novelist Angela Carter. The article analizes the
narrative style, metamorphosis and the issues of feminism in the stories by
emphasizing traditional elements of Magical Realism and Gothic fiction. The
article compares Carter’s main message, her writing style and the image
system of the novel “The Bloody chamber” with that of the fairly tale
“Bluebeard” by Charles Perrault.
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<S1 821.133.1(09)

ounh uhudnLhuuL duv ¢hnundk Jure, NP ouner er
SuLunhu» MUSUJYUOLNRU

urehut <Urnh@e-3NkL3UL

<hduwpwnbp'  bdwn,  lwiph  funphpnwbpy,  Jbpwdstinian,
ninnwhuywg ptnyp, Lyntphiphlw, punyegnit

Luwubpnpn  nuph  JGponud  puwwwhwwuwlwu  fuunhpubpny
dwnwhng hwuwpwynieiniup uyutig ybpwuwtp  dwpnne ypwpbipdniupp
punipjwu hwunbw W Ywplnpb) 2powyw dhowwjph hwunby wuduwlwu
wwinwufuwuwwnynijwu ghwwlygndp: Puwlwuwpuwp, wjn
ybpwpbpdniuph W ¢nfjuhwpwpbpnipjwu hwbguwywpgu wpnwgnyws k
wpybuwnnud b gpwlwunyeiwu dby, U npw qupqugnuip wnbuwubh §
gnpwlwu wbpuwnbiph nunwuwuppniejwt dhongny:

Uphts wjdd pwqdwphy gppbp Gu  hpwwwpwlynd, npnugnid
funphpnwénieniuubpp punyejwu, pnuwlwunyeEwu, 2powlw dhowywiph
dwuht U, Juwd ywwnwip hjnuwsd £ punigjwu bW dwubtwynpwwbu dwnp
oning:  “Hpwughg Gu, ophtuwy “Hnht dwu YUndtwupwnwh «Uh  Swnp
wuduwywu opwghpp», NGUE Nwwhuh «Ownp Ywd dwnbph hdwuwnp»
untindwgnpénipyniutiipp: funupp  Ybpwpbpnd £ Plwwwhwywuwlwu
gpwywunigywup  Ywd  Eynwynbinplwipt:  Gpwlwiwghnnyejuu  dby
wnwowgwy Eynyphwnplw' dwupp, nph nwnwWuwuppniyejwt wnwplwu
opswlw dhowywyph hwunbw wwwnwufuwuwwmynigjuwu ghunwygdwu nt
gbnwghwnipjuwu - dholt  Gnws  Ywwu £ Eynyphnplwgh - dwph
twhiwlwpwwbn § hwdwpynd dwu dhnunu, huy upw «Uwpnp, np
Sdwnbip En wuynw»  (1953)  wwwdwépp  hwdwpynud L
plwwwhwwunejwu swnpddwtu dwupdbun: SYw| ywuwnddwdpnid dwnp
uhdynihywyh yGphwundu £ dbp hnnwédh twwwnwu k:

Muwuwndywdpp hnyhy Egbwn Pnibhth dwupt k, nd wmuynud £ hwppnip
hwqupwynp Ywnuhubp dph hnnph dpw, npu hpbu sh  wwwnlwund:
Muwuwndywdph hpwnwnpéniginiuubipp wbinh Gu niubunwd Wwbiph 2powunwd
dh wbin, nph d2gphn wotuwphwgpwlwu nbnwnpnienup Yupnnwd Gup
wbpunnwd, husu k| wmwwynpnyeniu £ ounbindnud, b funupt hpwywu
nbwph dwupt k: Stinwupu hpbuhg ubpywjwgunid £ wuwwwwnwipu nesnp,
fupun Yihdwyny - puwlwduwyn, nip oph - wnpynipibpp . guwdwpwd  Gu,

! Stpdhut wnwohu wuqwd oguwgnpdytiy £ 1978p  William Rueckert-h htinhuwlwé
« Literature and Ecology : An Experiment in Ecocriticism » hnnjwdnud
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gjninwghubipu k' Ynwhw nt ndpwiumn: Swpwdwsd Gu fubjwgupnipjwu n
huptwuwywunyjwu nbwpbipp, pwdhtu £ thend £ wunwnwp:  Wu
uywpwgpnype)nitupg Yupdtu hGwnlnid E, nn puwlwu
hwjwuwpwpnnipjniut nu ubpnwotwynieniup  juwfunyws Bu wnyjwg
wmwpwdpnd, U dhwiu gbppuwywu dhowdwnieniup Ywpnn £ ownyb
hpwyhbwyp: Pwuwnnpbu, hpduwywu wphwyhppt wjunbn ubpluwjwgynid
E ny pb wwuwbpwqih, wy' puwlwu wnbwnh wbupnd, L dpynyejuu
dwuwwwphp Unyuwbu wbwp £ hwdwnpdtip |hubn:

Mwuwddwdph undbt vwhdwuwhwyynd £ wwwnwh hbnpuwyp’
Upwbip niubigwd dp pwuh wygbiinyeniuubpny, npnug 2unphhy wwuwntiu
E (hunwd wju hujwjwywu thnihnfunipjwup, np wbnh £ niubund dwnbip
wnuybnt wpryniupnud: Mwwnddwdpnid puebpgnnp wnbnbtlwund £ npunid
dnitiqunn  Gpynt  hwdwoluwphwht wwwbpwqdutiph  dwuht, uwwju
npwup htinnt Gu, W hbpnup' Eigbwp Pnidhbu hwghy wbnuy £ npwug
pupwgphg: dhnunu hupp Jwutwlygt] £ Unwoht hwdwotuwphwihu
wwwnbpwqgdhtu, uwlwju Gpypnpn hwdwuwphwihuh dwdwuwy hwunbu &
v{¥]v]] fuwnwnwuppwywu hwjinwpwpnientuutinny, nbtd Gnt|
wwunbpwqgdht nt nhdwnpnijwup, hush hwdwnp g dinunpytg £ owwnbpph
Ynndhg, hwdwpdti nwwbwu: Wn  puy  wwwbwnny  wu
untindwgnponyRjwdp bw Ywpdbu wpwmwhwnb| £ hp nhppnpnanwdp wnygjuwg
hwpgh YGpwpbpjwi: dhnunh hbpnup ny L qunw £ wwounwwubint
hwjntuhpp’ Yndtind dwpunh nwonnd® wwind hp Yutpp Ywd fuing
niphoubphup, wy' Bpyphu nu Jwpnyniejwup udppnd dh wdpnng wuwnwn'
wju Yepu wwypwnbing swph U Ynpunh nba:

dbpinwdtind  dhnunjh  unbndwgnpdnigyniup’ hwy dwdwuwywyhg
gpnn Upwd Mwgwup gpnud . «Ppyb ypdwyp, vpwuwynd £ wwpb
dtuwy G wupunhwwn hnnph dby pwnt) uGpduwhwwhlubp. hwqupwynp
ubpduwhwwnplyubp' wwwyhubing punyejwu nu hngnt ubpnwouwyniejwup
GL  hwdwofuwphwiht  wwwnbpwqdubph  unubwih  wybpnuubph  dby
owpntuwlb] dwn wuybine hwdwpw wutlwwn gnpdnnnueiniup’ npwbu
hwlwnpnienit - wwwbpwqdh 7 dwhdwu  pdwhwényph»  (Mwsjw
https://bit.ly/2RROCs1): Lpw wulwd Ywnupubph Jdh dwup Yupnw Gu
wwuwbpwqgdh dwdwuwl' npwbu Junbhp: Mwwnbpwgdp uwywund Ep
Ywupp, huy bw' wnuynud «Yuup»: UYuhwyn §, np dwnt wjunbn Yuwbpt £
funphpnwtunud, uwywiu hwonpnnn Ybpnwdnipintuhg wwnqg £ nwnunwd, np
dhnunjh wwwndjwdpnd dwnp 2w wybh hwgbgwd L pwgdwpunye
funphpnwuhy L

Mwuwdnnh wnwoht Uwluwnwunyentup Eigbwp Pnbhbh dwupu
htwnlywiu k. «hud pqwg, pb htngnd updwpnid Gd dph thnpp, ul, wuquwd
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nipjughé: Gu Yupdtigh el dhwjuwy dwnh pnyu E»:[d. dhnun: 4]. <bug
uygphg  wnw £ Swnh  hGin  Bnwé  hwdbdwwnyeniup,  npp
wwjdwuwynpyws £ dwpnne b dwnh ninnwhwjwg punypeny: Ujuwnbin
wtinhu £ plipliu dtiphhtp $pwtiuhwgh nhjwuwgbin b gpnn Mnp Ynntih
«Unéhu»  uwmbndwagnpdnieyniup, nph wnwoht  Uwfuwnwuniejniup
htnmlywiu . « Punypjwu dbo dhwju dwnu & dwpnnt wbu ninnuhwjwg»
(Claudel 2016: 101] : ®hjhunthw b Jywynipwpwu Fwuwnnt Pwojwnu wju
udwuniejwu wnheny gpnud k. « Uwpnp, huswbu W dwnp, dp fwy E, npnud
fuwnujwsd nidbipp hwdwpynwd Bu' ninnwhwyjwg Ywugqubinw : [F. Pwojwp:
239] Ujunbin «ninnwhwjwg Ywugqubip wpunwhwjnnyeniup, hwwnpybiny
«fuwnp» pwnhu, gnyg £ wwihu wybh «Jbh» ypdwy, pwup np wju ninnqwd
£ nbwh 4bin, nbwh inyup, nbwh quipqugnud:

Ninnwhwjwg  punypeny  wwpdwuwynpdwsd'  dwnp  huwgnyu
dwdwlwlutinhg tinbi £ Gpyhpp Gplupht Ywwnnh, pun wnd” wofuwphh
wnwlgph funphpnwth: Lpw' ntwh Y&p funjugnn punyph htin Yuwyws
uhdynihywtu nwunwuwuhpb £ $pwtuhwgh hbinhuwly dhipbp "Ynipwuu, nyg
hwjwmup £t nhgwpwunigywtu  nu Gplwlwjwlwuh  2nipe  niubigwd
wotuwwnwupubpny: bp' «Gplwluwjwlwup dJwpnwpwuwlwu Ywnnygubpp»
gppnwd tw gpnud L, np nipnwhwjwgnieniup  hGunwgund £ dbp
Gpluwlwynieyuwu  Jdby  dwnh' pnwwlwuhg  Jwpnlwihu  Jwlwpnwyh
wugnuip, pwuh np « bp uwghy punyeny, whbgbpwlwu Swnp
dupnuwjuwgynud £ b Jbpwdynd  dwpn-ninnuhwjwg  Jdhypnynudnup
funphpnwuohtu» (Durand 1969:239): Qbpdwuwgh thhjhunthw dphnphtu
chyhugu  pp' «Hhgwpwunyeywu  hhjhunthwinuyeyut  ubpwdnipintuy
wotuwwnneniunwd gpnwd k, np dhwju ninnwhwjwg ninnniegyntutu £ wynpy
nt hnglnp, huy wungniup’ wwuhy ne ynpwlwu: Cun wynd'
duwpnywiht dwpdup bpwuwynypnttu hp pwpdpnyejwu dbe £ owwn wybih,
pwu jwjuniejwu (Bachelard 1999: 315): Ninnwhwjwg Ywuqubip wwjpwp &
tipbph dgnnnuejw ndh nbd, pwy| b ntiwh nyup:

Wuwhuny, nbtwh bGphyptpp dquinn wyu ninnwhwjwg nhppp, np
unyuwgunwd £ dwpnniu dwnh htin, ybpohupu nwpéunwd £ dbip funjugnn
wdbuwhphduwywu funphnwuhoutiphg dtyp: Uwpnp tdwuynd £ dwnhu ng
dhwju wpwnwpht ninnwhwjwg nhppnd, wyl’ dnnuing ntiwh Ybpp, nbwh
tinyhtup Ywd tipluwyhup:

Muwuwnnwh htnhuwyp dhlunytu bwjuwnwunyejwu dby wnjw b uwl
htpnup  Jphwjunigywu qunwihwpp, npp W onunnyd  hwuwnwwynd £:
Uhwjuwy dwnh wuduwynpdwu oppuwlubipp pwgnid Gu hwdwsfuwphwjphu
gpwlwunyyuu  Jdbg:  Lwlwnpbind  wuwwnh  dwnbph  «wdpnfuhu»'
htnhuwlubpp npwu JbGpwgpnwd Gu  Jybh ni npulwu  dwpnywjphu
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hwwnlwuphoubp' wnyniunyeyniu, Jubdniyeinitu, wquygnuginiu b wyiu: Uyu
wnppeny hhotiup Mwpnyp Ukwyh «Uhwjuwy dwnp» pwuwuwnbndnieiniup,
npnd wuwmwnp «sh uppnw» «dGuwy nu dnwypp Yununiu, wjuhus w §
Yuwwnwpnud owupwpgbih ntpp [N. Ubwy]: Spwuvhwgh pnwuwwpwu b gpnn
Ptpuwpnbu np UGu Mpbnu, hp «Punigjwu ubpnwuwynyeniuubpp»
wotuwwnngjwu  dbe  dhwjuwly Ywnunu  hwdbdwwbing  fupn  wénn
Gnuuhubph htw, gpnud . «Ubkg nidh qqugnnnieiniu £ hnfuwugynid wju
Gnwunnwu dwnhg, nphu Punieiniup odwb| £ thnpnphyubphu dhwjuwy
nhdwwjbnt wpnnniegyntu:» (De Saint-Pierre 2014:166):

Ownh htin nubgwd dbYy wy dwuneniu £ Egbwp Pnbpbip
(nuwljwg nt vwlwydwfunu [hubp. wwypbing Jdhwjungeywu  dbe' Eigqbwp
Pnibhbiu Gbinp bp pbipb dwnbpp' |nin wwpbint bW «wfuwwnbiny wpytuwnp:
Uwlwju uw ny dhwju dwnh E udwubgynid, wyl' dwnh pupu. wjuwnbn g
wuznian Yw wluwpy hbipnup hwuwnwnninggjwt ne wdpnuyjwu dwuht,
husnud £ hwdngynud Gup wywwnddwdph ybpond. «Pwyg tpp hwaywpynid
Gd, pbt nppwtu Hsww  hwunwunwlwdnyentu  Ep hwplwynp  hngnt
dbénipiniup wwhbnt Ge nppwu dnitqunypniu’ ybhwudunigjwu hwdwnp...
wluwhdwu hwpqwupny Gd gynud wyn dtpniuwqupn, wunw gbinontyp
hwunbiw» (Giono 2016:16):

Muwuwnwh  hbnpuwyu wygbind £ unyu  Jwptpu  Unwoht
hwdwotuwphwiht wwwnbpwgdhg htinn b hwunhwynud Egbwp Pnibhbhu:
dbpohupu dwupt wund k. «Lw Unyupuly whwght Ywuws Ep» (Lnyu
nbinnd:9): Llwuwwhw wpnwhwnnjwU puwpnEnup’ gnyg wwnt
hwdwp, np tw Gppunwuwpn nbup nubp nL wnnyg Ep, wuonpwn, tywnwy
nup UWu Jdp wugqwd udwunieniu guubint hbpnup W dwnph Jdhou: Lw
Ywuwswuwwnnd Ep Gnubipp’ «uuwsking» npw htn hwdpupwg, pwuh
np opowwwiwnnn - puneniup  dhoin b wgnbgnientu niwh dwpnnt
hngtyhtwlyh U  wnnnonigywt  Jpw: « Uu  dwpnnt  ubpYuynieyniup
fuwnwnnieintu Ep hwnnpnnd»- (Lnyu nbinnw:7) -upw ubiplwynieyniup
dwpnywug Ypw niubp unyu wgnbignieiniut, hus niubp wuwmwnp nng
nwpwowyonpowuh hwdwp: <pdw wuwnwnp &gynd Ep Yhindbunptp, huy
gwdwpwd wnnwbpnd Ypyhu onip Ep hnunwd, «2ph dbpwnwnuwint hbwn
dtyuintin h hwjwn Glwu bwlb ninkuhubpp, tnbqubpp, wighubpp, dwnhlubpp
L dh wnbuwy gwuynieiniu wwpbine»:(Lnyu wnbnnud:11): dipwlywuquynid
Ep puwlywt hwjwuwpwYznnipniut ni ubipnuotuwynieniup:

Unyu Jwjpbipp Jbpwnwnuwind 1945p-ht’ wwuwinwh  htnhuwyp
nbuund £ unp wnubp, dpquunne wjghubp, qninuywu wnnubp. dwpnpy
wuqwd wybih nipwiu Ehu nwpétps «Gu nbuw np wnpynip Gu Yunnwgti, np
npwuhg wnww onip Ep hnunud b,...npw Ynnpht wuyt| Ehu inpGup, np snpu
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wmwph  wug Ywpnn Ep nwnuwp  wpnbu hwpniejwtu  wudfuwntbip
funphpnwuh» [Unyu inbnnud:15]: Uu yGpwduntunp huwpwynp nwpdwy
éwnbp wuybint ounphpy. wjuhupu Swnp Ybpwdtinyeyuli, puniejwu
wmwnbipputiph  dholt  hwjwuwpwyonniginiu  unbindénn  funphpnwupy L:
Ownbiph wnywjniejwu 2unphhy onipp ybpwnwpdwy nyjwi 2powl, pwdhu
dbndwgwy, hnnu £ nwpéwy ptipph:

Muwuwddwdéph ulygpnwd  Egbwp Pnidhbh  wniup  uwpwagpbiju
wwuwdnnp upnd k. «...bpunwd Ep np bw pupunipnytu «quipumbp £ pp
gunwdé wybpwyp» (Lnyu nbinnw: 5): Wuwnbin wpnbu upwu ybpwagpynid k
ybpwybunwuwgunnh gunph, L wwu Ybpwipnfudwu tplnypp wbnh tp
niubUwnt bwl 2powwwiinnn puntgjwu  dwugnwpny:

Elgbwp Pniddhbh woluwwmwupp hwdwpjw wundwdwihu £, pwup
np uw ng dhwju unbindnu £ puwwwwnlbp, wy wdbkuhg wnwy' Ywup: huy
npwbu Ywuph nt wpwpdwt Yuwwpjw) funphpnwups' hwunbu £ quihu
éwnp: Own wulnn dwpnp dnnbund £ Uuwdniu, L wwwdnnp
Ggpwwgunud t, np dwpnu & Ywpnn E Uundn wbiu «wpnyniuwybiny» |hub
untindtijywpwpbint hwpgnd.  «Lw  wunywdwihu wutin Ep»  (Lnyu
nbinnud: 13): Uwywju upw «wpwpnup? Qundn wpwpdwt wbu wpwg skp
pupwunwd. wj nwunwn b nin' huswbu dwnbph wép:

Muwuwndnnp ny dhwju Junmwh L np «Uw Uuwndnit  wpdwup
untindwgnpéniyniu b»  (Lnyu  wbinnud:17), wjl wjuy  hwdbdwwnd §
wunywowpusjwu Lwuwwu bGpypp htw, np Uppwhwdht fununwgywd
Gpyhpu Ep: Pwuwnnpbit, dhwjtwly Jwpnu hp hwdwn nt wupwhwfuunhp
w2fuwwnwuph wpryntupnid Ywpnn £ hupt hptu gbipwquugb| nt dninbiuwg
Uuwdniu, hupt k| wpwpbl nu Gpypp ypw unbindt)] wigh, np unp npwfuwn
Ynwnuw:

Wuwhpuny, Gpp wwwddwdépnd  hbpnup hwdbdwwnynd  nu
unyuwgynuwd £ dwnh htw, wju nwnund £ |nin nt dGuwygnp gnjniejwt
funphpnwuhg: Uwlwju wnweohu hbpphtu dwnp Ywuph funphpnwuhy L,
npndhbunl  hwjwuwpwlpnnigjuwu  pbpbin  punyewu  wwpbippubpp'
huwpwynp £ nwpdunw yGpwodunitunp: Cun npnud, wju funphpnwtunad £ U
Ywupt wnhwuwpwy, hwlwnpybiny dwhdwuu nt fuwdwppt, W' Ywupu
hp ghunwlwt, YEuuwpwuwlwu pdwunnd wwwdbind hbug  dwnh,
wuwnwnh, punyjwu b npwug Yuplnpnyejwu dwuht:

2 Spwuubipbu Ggynud «wpwpbp W «unbindtip pwibpp pwpgiwuynd Bu unyl' «créer»
pwnny, husp penyp b wwhu pwnwiuwn' unyuwgubine hwdwp Pnbdhbh  wotuwwnwupl
wunywdwiht wpwpdwu htiwn
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APMMUHE APYTHOHAH - CUMBOJIMKA [NEPEBA B PACCHKA3E MAHA
MNOHO «YEJIOBEK, KOTOPbIIA CAMAN N EPEBbS»

Knroyesble cnosa: Oepeso, cuMBON MU3HU, Jiec, 371emMeHmbl npupoosbl,
soliHa, 8o3poxodeHue

Llenbto paHHOI cTaTby ABNAETCA W3YYeHWE CHUMBONUKW [OepeBa B
pacckase dpaHuy3ckoro astopa MaHa MuoHo «Yenosek, KOToOpbIii Mocapmn
LepesbaA». Pacckas o6 opmHokom nactyxe Anb3ape bByddbe, KoTopblil camaet
COTHYM TbIcAY AybOB Ha 3emne, KOTopas emy He MpuUHagaexuT. Tak OH co3paeT
nec v bnaroyctpamBaeT BCIO TEPPUTOPUIO.

B cpaBHeHWM 1 naeHTUDKKaLMK C repoem pacckasa [epeBo CTaHOBUTCA
cMBONOM 6e3MONBHOMO U O[MHOKOrO cyliecTBoBaHuA. Ho, B nepsyto
oyepefib, [epeBO MPeAcTaeT Kak CUMBOJN MM3HW, MOCKOJbKY ypaBHOBELLMBAET
3NEMEHTbI MPUPOAbI, Aenasd BO3MOMHbIM ee Bo3poxpeHue. B 1o e Bpema
LEPEBO CUMBONM3NPYET Kak MMU3Hb B LENOM, B MPOTUBOMOCTABIEHUN CO
CMEPTBIO U TbMOi, TaK U MU3Hb B €€ Hay4YHOM, BUONOrMYECKOM CMbICTIE.
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ARPINE HARUTYUNYAN - THE SYMBOL OF TREE IN “THE MAN WHO
PLANTED TREES” BY JEAN GIONO

Keywords: tree, symbol, forest, nature, war, rebirth, shepherd

The article aims at studying the symbol of the tree in the 20th century
French author Jean Giono's short story “The Man Who Planted Trees”. The
story tells about a lonely shepherd, Alzare Bouffier, who plants thousands of
oaks on a land that he does not own. So he creates a forest and upgrades the
whole area.

In the story, the tree becomes a symbol of silent and solitary existence
when the hero is compared and identified with the tree. But first and
foremost, the tree is a symbol of life as it ensures the possibility of rebirth,
balancing the elements of nature. At the same time, the tree symbolizes both
life in general as opposed to death and darkness, and life in its scientific,
biological sense.

LbpYuwywgyby ' 07.02.2020

Qpuwlunuyty ' 03.02.2020

Gpwouwynpytp b AN hwdwfuwphwjht gpulwunipjuu b
Jowlynyph wdphnup Ynndhg'09.02.2020
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<S1 821.161.11(09)

CTPYKTYPHbIi AHANIU3 CKA3KMN A. PEMU30BA «LIAPb HAPBEK»:
MOTUB CBATOBCTBA

AIN'MHE CAAKAH

Knrouesbie cnosa: apmAHckas ckaska, mopgbonozudeckuli aHanus
CKA3KU, DyHKYUU CKA304YHbIX nepcoHaxeli, zepoli-uckamesnb, Momus cKopoli
€8a0bbbl, bonbwoli dom, cecmpuya

Ckaska A. Pemun3soBa «Llapb Hapbek» — aBTopckaa BonllebHaA cKkaska C
aneMeHTamu cBaToBCcTBa. B ¢pabyny ckasku BnieTeHbl fABe He3aBUCHUMblE
CHOMETHbIE JIMHUK C OOLLYM MOTMBOM HEBEPHOI KeHbl. lNepBas u ocHoBHas
CIOMETHAA NNHWA — ucTopuA o TapxaHe n ero xeHutbbe. Kntouesble anusoab!
CKa3KM CBA3aHbl C OTbE3JOM repoA M3 fAoMa B LENAX MPeofoneHus
«HepocTaun». [epoil MeHUTCA Ha [JeByllke, KOTOpaA MpOMuUBaeT BMeCTe C
6paTbAMU-OXOTHUKaMK B necHoM Aome. B pemn3oBcKoii ckaske oTpameH Hamek
Ha puTyan NpWHATMA HOBOro uYneHa B 6OpaTCcTBO, KOTOPbI coBepLUaeTcA
nocpencTBoM 3akntoveHua bpaka. B paccmatpuBaemoii ckaske Habnropaetca
MOTWB CKOpOll cBafbbbl — BMECTO TPagMLUVMOHHOrO Mpa3fHOBaHWA B TEYeHWe
cemu Heil 1 cemmn Houeli cBagbba coBepLUaeTcA 3a OfHY HOYb. Takum obpasom,
«HepocTaya» B ckaske A. PemusoBa nuksupupyetca csagpboii. B ckaske
BbiABNEHa TpaHcdopmaLma TPaAWLMOHHOIO CKa3o4yHOro CroeTa — repoil He
HaKasblBaeT BpepuTeneil.

AKmyanbHoCcmb CTaT  ONpefenAeTcA HeoOXOAMMOCTbIO  BbIABNEHNA
3aKOHOMepHOCTeli BOMnoLLeHUA (PONBbKIOPHOrO MOTMBa CBAaTOBCTBA B CKasKue
A. PemuzoBa «Llapp Hapbek», yctaHOBNneHUA CXOLCTB W OTIM4MIA aBTOPCKOM
06paboTkm C pyccKoil, apMAHCKOI, rpy3nHCKoli ponbKIopHOI Tpasmumei.

B pamkax ctaTbu npoBefeH CTPYKTYpHbI (MOpdponornyeckunii) aHanms
ckaskmn «Llapb Hapbek» ¢ npusneuyeHvem 6oratoro conbknopHoro matepuana
apMAHCKOrO, PYCCKOrO W IPY3MHCKOrO HapOAoB C Ye/bio BbIABNEHNA CXOACTB
B M306pameHnn MOTMBa CBaTOBCTBA-MOXULLIEHNA N MEHUTbObI-NOCBALLLEHMA.

3ada4amu paHHOW cCTaTbu ABNAETCA OMNpefeneHne 4YepT [OEeBYLUKK,
MPOKMBAOLLEN B MYMCKOM [lOMe, PacCMOTpPEeHWE TMOXWULLEHUA B KauyecTse
BO3MOKHOW MpWYuHbl ee npebbiBaHWA B AOME, YCTaHOBMEHWE ee CBA3N C
6paTbAMM-OXOTHMKaMK 1 ee ponu B bpaTcTse.
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Ilna pocTuMeHUA nocTaBAEHHOW LEennM MCNoNb3yloTCcA CpaBHUTENbHO-
cornocTaBuTeNbHble aHaUTUYeCKne Memoobi.

Hosu3Ha cTaTby 3aKknto4aeTcA BO BCECTOPOHHEM aHanu3e MOTMBa
CBaTOBCTBA, BbIABAAEMOro B aBTOpcKoil ckaske A. Pemusosa «Llapb Hapbek»,
MpW conocTaBneHnn ¢ PoNbKIOPHbIMU TEKCTaMK, a TaK¥e C TEKCTOM MepBoi
pepaxkuum.

Ckaska A. PemuzoBa «Llapb Hapbek» Hanucana B 1915 rogy v BnepBble
6bina onybnukoBaHa B ypHane «Apryc»' (1915. N 6, ctp. 9-22). Bbibop
CKasku gnAa nybnukauuu B 3ToM Homepe ypHana cpenan C. Jlogbirun?,
PUCYHKM KOTOporo Obinn nomelleHbl B peMu3oBckuii Tekct. 06 atom A.
PemunsoBy B nucbme ot 25 aBrycta coobuiaet B. Pernnun®: «XygoxHuk otgan
npefnoYTeHne ANA UANKOCTpauuii nepsoii ckaske»*. Ckasky CO CnoB cTapLLero
cTpaxHuka Ceprea MateeeBnya [lonmasoBa - KpecTbAHMHa ceneHuna Koppl -
3anucan H. YepHaBckui®.

B ckaske A. PemusoBa Monopoli OXoTHMK W cTpenok TapxaH XxoueT
MEHUTBCA W, He Haliia HeBecTy MO cepiuy, cepfaeT BOMWEOHOro KOHA W
YyXOOMUT ¥WUTb B ec. 3aTem TapxaH MEHUTCA Ha OEBYLUKE M3 YYKOro Kpad, y
KOTOpOil LecTepo OpaTbeB-OXOTHUMKOB. Y eHbl TapxaHa nosBnAeTca
ntobOBHUK, W, 4YTODObl M30aBUTbCA OT My}Ka, OHa OTMpPaBNAET ero MepUTbCA
cunoih ¢ uapem Hapbekom. Llapb, pa3ragaB WCTUHHYIO — MPUYUHY
HeYyLOBONLCTBUA MeHbl, coBeTyeT TapxaHy BepHyTbcA gomoii. [loma TapxaH
obHapy#unBaeT eHy C Nt0BOBHMKOM, HO He HakasblBaeT UX, a CMUPAETCA CO
CBOMM MONOMEHNEM.

B nepBoii pepakummn ckaska umena nojA3aronoBOK «KaBKascKad CKasKan.
3pecb oHa HasbiBaeTca «Llapb Hapuber», a uma rnaBHoro repos — TapuxaH. B
COCTaBe «KaBKa3CKUX CKa3oK» B cbopHuke «Cpean mMypbA» CKaska yie umeeT
MOA3arofioBOK «apMAHCKaA Ckaska» U B Hee BBeAeH obpa3 BONLLEOHOrO KOHA
Pawwn. HyxHO 0TMETMTb, 4YTO B AanbHellUMX pefaKkuMAX BblABNAETCA U
cnepylollee pasHouTeHue: Oypylias eHa TapxaHa u uapb Hapbek yrowatot
ero He 4aem (10: 166; 169), a BuHom (9: 585; 588-589; 589), Bmecto
camoBapa (10: 166; 169) - kyBwwuH (9: 589), Bmecto crakaHa (10: 169) -
yapka (9: 589).

PemusoBckaa ckaska «Lapb Hapbek» HauuHaeTcA TpaguLMOHHOM
3a4uHHOlI hopmynoit «un-6bin». KntouesBble 3MM30[bl CKasku CBA3@Hbl C
otbesgom repoa u3 goma. [lo B. [lponny, otnyuykoil repoa u3 poma
HauMHaloTCA «CKas3oyHble xofdbl». Bce Tpu otnyykn B ckaske «Llapb Hapbek»
CBA3aHbl C Tak Ha3blBaeMOWl «HepocTayeii», YTO U BbI3bIBA€T MOUCKU, NOTOMY
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4TO «FepoL0 YEro-TO He XBaTaeT, eMy XoueTcA umeTb 4To-nnbo» (Mponn 1969:
37).

MepBas oTnyuka - repoii He HaXoAMT MOAXOJALLEN HeBeCTbl W CBOe
mecto B obuiecTBe. TapxaH OTNpaBnAeTCA MUTb B JleCy B MOMHOM
OJMHOYECTBE, C HUM TONbKO €ro BEPHbI KOHb. [epoii CTpoUT AOM Yy YacoBHMU.
YacoBHA, Kak M MONMUTBA, BbICTYNalT 3[eCb B KayeCTBE XPUCTUMAHCKMX
CYMBOJIOB.

To, 4TO repoii uwEeT HeBecTy Baaneke, a He y ceba Ha poaune B. A
Mponn cuutaet AneHnem sk3oramuu (Mponn 1986: 22). Dk3oramua - 3anpet
6payHbIX OTHOLLEHMIT MEXKIY YEHaMKU POLCTBEHHOMO KoniekTuea. B To Bpema
Kak sHAoramusa — 3akntoveHue bpaka B npepenax onpepeneHHoi rpynnbl. U
TOT W ApYroil cnyyan oTpameHbl B CKaskax C Nofo0OHON CHOKETHOW NuHUWeld, B
3aBMCHMOCTN OT 3K30ramMHOro / dHAOramHOro Tuna OOLLECTBEHHOro CTPOA B
nepuof, ux Co3fpaHuA. Hanpumep, B PYCCKOi ckaske, 3anucaHHoii B Cubupw,
LapeBHa OOBACHAET, YTO el HeNMb3A BbIXOOUTb 3aMy B CBOEM rOCyAapcTBe,
Tak Kak Bce 6ynyT cuutatbeA eil 6patbamu. (Ne 6) (Ckaskm Cwbupu 1993:
134). dakTMyeckn B CKasKe OTpameH [peBHUi MOTUB MpUpaBHUBAHWA
rocyfapcrea K pogy.

MoxuiieHue n cBaToBCTBO

B pyccroii ckaske u3 cbopHuka A. AdpaHacbeBa B necy MuByT ABa
boratblpa: ofMH cnenoii, apyroil 6e3 Hor. Kak-To OHM 3ackyyanun u yKpanw
KyrneyecKkyto [04b, NPUBE3NN B CBOH NlecHyto u3byliky. Monpocuamn 6biTb Um
BMECTO POAHOI cecTpbl, xo3AlicTBo BecTU. bpaTbA Bce BpemAa Ha oxoTe, a
Ha3BaHHaA cecTpa AoMa, BCeM X03ANCTBOM 3anpasnseT, obef rotosut, benbe
moeT. (N2 198-200) (AdpaHacbes 1958a: 72-90).

B pycckoii ckaske «BonwebHoe 3epkanbue» kampaplii 3 bpatbes xoTen
Ha JeBYLLKE HEHUTbCA, HO TaK Kak He CMOrnn Mexay coboii JoroBoputbea, TO
B3Ann ee cebe 3a cectpy (Ne 210)(AdaHacbeB 1958a: 123-126). B ppyroii
BEPCUM CKaskW, Ha3BaHHble OpaTbA KnAHYTCA pacnpaBuTbcA cabneil ¢
0buaumKom cectpbl, paxe ecnm ato bypet Kto-1o u3 Hux (Ne 211) (AdaHacbes
1958a: 129-133).

B 6Genopycckoil ckaske 3a LapeBHy OJHOBPEMEHHO CBaTaoTCA
LBeHaaLaTb eHuxos-pasboiiHnkos (N2 344)(AdaHacbes 19586: 93-94).

B. Mponn cuntaer, 4YTo 3TO OTAENbHble ClyyYau, BO3HUKLUME TOL,
BNuAHVeM 6onee nospHux popm bpaka, ncknrovatowmx nonuaHgputo (Mponn
1986: 213).

Hemeukwnit atHorpach I. LLypu, myckoe HaceneHue B MyMCKUX [OMax
LENNT Ha HEMOCBALLEHHbIX, FOHOLUE B BOMbHbIX OpayHbIX OTHOLLEHMAX, W
MeHaTbIX, MMBYLUMX B OpayHbiXx OTHOLEHMAX. [lpuyem B MyMCKUX [OMax

183



MEHLLMHbI 1 [EBYLLKN MOMN OKas3aTbCA B pe3yNbTaTe HaCMIbCTBEHHOIO yBOAa
WAK No xenaHuto poguteneid. MeHWwmHbl Tyfa nHoraa 6exann ot cBoux myskeii
(umT. no Mponny 1986: 212). Hanpumep, B nepmcKoii cKaske NonoBcKas Ao4b
B 6payHyto HoYb OT CBOEro Mya bexuT K ntoboBHUKam. Myx oTnpaBnaeTca ee
UcKaTb M y3HaeT, 4To oHa y Xapk Xapkosuua, ConoHa ConoHblya B Aome,
KOTOpbIii MO OMMCaHWIO MOXOK Ha pasboitHMYKil BONbLLOI NECHOW JOM: «BKpYr
LOMa TbIH, Ha KaXHOI TbIHWHKE MO yenoBeybelt ronosnHke» (Ne 20)(3eneHuH
1914: 182-187). MoTus berctsa eHbl OT My:Ka B NecHOW JOM w/unn ABopew,
noboBHMKa 4acTO BCTPEYAETCA B KaBKAa3CKMX ckaskax. B apmsaHckoil ckaske
«Llapb CmaBoH 1 'ton» #eHa Lapa Houbto OEXUT OT Myka K NoboBHUKY apaby
B nec B ero newepy (ApmAHckue HapogHble ckasku 1962:80-94). B
FPY3VHCKOWM CKa3Ke «AnMacxaH» MeHa HOYbIO OTMPaBNAETCA K CBOEMY
noboBHUKY — Lapto kapxeil B ero gpopel, ([py3suMHCKMe HapopHble CKasku
1988: 293-304).

B ckasouHoii Tpagmumm noxuiieHve AeByLIkM (LapeBHbl, AeTeil) nmeet
LBoAKoe 3HaueHue. B nepBom cnyvae noxulieHue cBA3bIBaeTcA C
npencrasneHnamm o cMepTu. Clofa OTHOCATCA MOXWLLEHWE AEBYLUEK 3MEAMM,
LEMOHamn (BMocneacTBumn — pasboiiHMKamu, OXOTHMKamu), B HUX OTpaMmeHbl
npencraBieHns O BO3MOMHOCTM Opaka C CyLL,ecTBOM U3 MHOIO Mupa, Npuyem
aToT 6paK coBepLIaeTCcA MpOTMB BONW MOXWLLEHHOW repouHn. B paHHOM
cnyqyae 3Mell — CMMBON MOXWULLEHWA [yluM, CMepTM, a ocBoboMpaeHue
NAeHHULbI PaBHOCWIBbHO aKTy BO3BpallleHuA pywn. B nopobHbIx ckaskax
repoii MNPOXOAWUT 4Yepe3 MCMbiTaHWE B «MHOM LAPCTBE», «B WHOM MUpE»,
npuyem repoto nomoraeT AeByLlKa, HaXoAALLAACA BO BnacTu 3mes (faBa). Tak
Kak OpaK LapeBHbl (LEBYLLKM) C CyLLECTBOM U3 MHOMO MUpa OCYLLLECTBAAETCA C
HapyLLeHneM 3HAOoramMun, oHa JOMKHa ObiTb OTHATA Y «[JaneKoro eHuxa w3
LpYroro mvpa» 1 oTaaHa CnacuTento U3 «CBOETO MUpay.

Bo BTOpOM cnyyae moxwlleHue npencTaBaeHo napanienbHO ¢ MOTUBOM
MOCBALLLEHUA: YBOJ, WM W3rHaHWe OeTell B NeC UM MOXMLLEHWE WX JIECHbIM
LyxoMm, n3bylika, obpybaHue nanbua u T.4. [Nocnepyrowmnii nepmog oTpameH B
MoTuBax 60/bLIOro foMa, HaKPbITOro CToNa B HEM, OXOTHUKOB, Pa3boiiHNKOB,
CecTpuyKM, KpacaBuubl B rpoby, B cafy, Bo ABopLe U T.h. YacTo ucnbitaHua
3aKaHumBaroTcA cBagbboii M BouapeHvem repoa. Kak sugum, oba cnyyas
MOXWULLEHMA TeCHO CBA3aHbl Mempy coboto, Tak kak obpap nocBALleHusA
npepnonaraetr u 6opbby C ONacHOCTAMM M CMEPTHIO, a 3aBEPLUAKTCA OHU
MOYTU BCErAa CBaTOBCTBOM W KEHUTHOOIA.

Bropasa otnyuka «repos-uckatena» (B. lponn) u3 poma Hanpamyto
CBA3aHa C MepBoOii OTNY4YKO M obycnoBneHa nouckamu MeHbl. [lnAa atoro
repoii MOBOpaYMBAET KOHA Ha «4yHyl CTOpoHy». MHTepecHo, yTo yacto B
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CKaskax CyLLecTByeT 3anpeT Ha 6pak C [eBYLUKOW U3 YymOli MECTHOCTM, 4TO
ABNAETCA OCHOBHbIM YyKa3om popguteneii. [lpu HapylLueHuWM 3anpeTta c camum
repoem uWnu B ero cembe crnyyaetca bepa. B paccmatprBaemoli ckaske Het
nofobHoro npeaynpeXaeHus, Of4HaKOMPOCMATPUBAETCA CKPbITOE OMuUOaHue
oTpuULaTENbHbIX NOCNEACTBUIA.

B uactu ctoxeToB BONLLEOHBIX CKa30K, KOra repoii-uckaTenb NPUXoauUT
B YyMOI Aom, TOT obbluHO ObiBaeT nycT. MHoraa repos BCTpeyaeT crapyxa,
VHOrAa — monopas aesylika. CTapbix meHLWMH 6paTbA Ha3blBalOT MaTepAMM, a
monogbix - cectpuuamu. B ckaske «Llapp Hapbek» TapxaHa BcTpeuaer
Monojan AeByllka — cecTpuua. PaccmoTpeHHble Bbille MpUMEPbl Takie
[OKasbIBalOT, YTO [EBYLUKA, MPOMKMBAIOLLAA B MYKCKOM [AOME, OTHIOAb He
«cecTpuua» bpaTbes.

TapxaH meHUTCA Ha AeByLUKe, KOTopasA MpoMuBaeT BMecTe ¢ bpaTbAMM-
OXOTHMKamMM B fnecHoM jJome. B pesynbtate BCECTOPOHHEro aHanusa
BOM/IOLLEHNA [peBHEr0 (PONbKNOPHOro MOTMBa nobpaTMcTBa B pamkax
ctatbn «MoTuB nobpatumcTBa M ero BomnolieHne B ckaske A. Pemusosa
«Llapp Hapbek» (Caakan 2018: 62-66) Hamu 6bIn0 ycTaHOBNEHO, 4TO
MpovBaHWe [EBYLIKW B JleCHOM AoMe OpaTbeB-OXOTHWMKOB (pa3boiiHWKOB)
BMOJIHE MCTOPWYECKOE ABMIEHME, @ Cama OHa He ABNAETCA CECTPULLEN MYMKUVH,
Kak W nocnefHue He ABNAIOTCA KPOBHbIMU bpaTbamy.

B paccmatpuBaemoil ckaske He coobliaetca, kakum obpas3om aesyLlKa
nonana k bpatbaAm. Umetowniica boratblii pONbKNOPHbIA MaTepran Nno3BonAeT
NpepnonoXuTb, YTO OHa Takke Morna ObiTb noxuwieHa 6patbamu. Yucno
bpaTbeB [neByLWIKM MoxeT ObiTb pasHbiM. B ckaske A. PemusoBa ux 6bino
LLecTepo.

B ckraske «Llapb Hapbek» Takme oTpameH Hamek Ha puTyan MpPUHATUA
HOBOro uneHa B 6paTcTBO, KOTOPbI/i COBEpLUANCA MOCPEACTBOM 3aKIOYEHUA
bpaka: oT npepnoxeHus OpaTbeB cTaTb WX cefbMbiM bpaTom TapxaH
OTKa3blBAETCA W BblpamaeT MenaHue MeHuTbcA Ha ux cectpe (Pemuszos 2000:
585).

B craske A. PemusoBa «bpaTbs» cpasy e cornawlarotca BblgaTb 3a
TapxaHa «cecTpuLy» — BMECTO TPaAWLMOHHOrO NPasfHOBAaHWA B TeYEHUE CeMM
JHeil 1 cemn Houel cBagbba coBepLUaeTcA 3a OAHY HOYb. Takum obpasom,
«HepocTavar» B ckaske A. PemusoBa nukBupgmpyetca csafbboii.

MoABneHWe BTOPOro OXOTHWKA TOME 3aBELOMO MpPeACTaBieHO Kak
BBEEHWE OTpWLATENbHOrO MepcoHama, Tak Kak OXOTHWK ABnAeTcA
yye3emLeM. ABTOp CreuuanbHO XapaKTepuU3yeT ero 3MUTETOM «MMABbIW»®.
[lpyroii oxoTHUK B CKa3ke BbICTYNaeT B PONN aHTaroHWUCTa repos — BpefuTensa,
KOTOpblii BCTynaeT B [felicTBMe B oTcyTcTBUE repoA. B pemusoBcKoii ckaske
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CoXpaHeHa OCHOBHasA XapaKTEPUCTVKa aHTaroHucTa: «BblBefblBaHWe cBefeHuii
0 CBOeli ¥epTBe yepes Apyrux nuL; obmMaHbiBaHue XepTBbl, YTOObl OBNajeTb
eto (nnv umyectsom)» (Mponn 1969: 32).

ObpalueHne k ceaxe pacnpocTpaHeHHbIil (PoNbKIOPHbIA MoTuB. OfHakKo
B ckaske «lLlapp Hapbek» B paHHOM dpparmeHTe Hamy BbIABEH MOTUB
NIOMHOrO pa3sHOCYMKa TOBApOB. DTO PacnpOCTPaHEHHbI MOTUB OOMaHLLMKa-
BpeauTena B MUpoBOM cponbknope. [locTaTo4HO BCMOMHUTL XOTA Obl
KoponeBy-mauexy B ckaske «benocHexka» (no knaccudpukaumm AapHe-
Tomncona - AaTh 709 «MeptBas uapeBHa»). Crapyxa-Bopombyxa
NPUKUABIBAETCA «CEPAEYHOIN CTapyLKoii». B KauecTBe ocHOBHbIX ee cnocobos
Bo3gelicTBuA oTmevatotca: 1) yroeop; 2) BonwwebHoe cpepctso; 3) obmaH unm
Hacunue (Mponn 1969: 33). Kak Buaum, nop 370 onpepeneHve BroHE
nonagaroT AelicTBMA CTapyxu U3 PeMU30BCKOI CKasKu.

TpeTbAa oTnyyka M3 poma — oTnpaBka «repos-noctpapasLuero» (B.
Mponn). Tepoii oxoTutca 3a ronosoii LapAa Hapbeka, xoueT foKasaTb CBOe
NPEeBOCXOACTBO.

TpeTba oTnyykacBAsaHa C NOMHOW «HepocTadyeit». *KeHa TapxaHa, uma
KOTOpPOIl B CKa3ke He MNPUBOAWTCA, CTAHOBUTCA HEBOJbHbIM MOCOOHMKOM
repos-aHTaroHucta. BbiABnAeTcA MOTMB HemocnylwiaHua My}y - MO ee
MHEHUIO, eCTb Ha CBETe MOJNOAEL,, KOTOpbIii CubHee ee My#a. B ckaskax meHa
4acTO OCO3HaHHO OTMpaBiAeT My¥a B APYroe LapCTBO C HEBbIMOMHUMbIMU
NOpYYeHUAMM, UCTUHHAA LeNb KOTopbIX — norybutb reposa. MHorpa seHa no
HaylieHuto ntoboBHMKA, a MM MoxeT ObiTb He UYenoBeK, a Kakoe-TO
CBEPXbECTECTBEHHOE CYLLLeCTBO, Harpumep, O3B, nputeopaeTcAa 60nbHON K
nocbinaet Mysa 3a Kakum-To nekapctBoM. Cp.: C apMAHCKOI HapogHOI
cKaskoii «HeBepHas meHa» (ApMmAHCKME HapogHble ckasku 1962: 474-497).

B cBoto ouepenb, MHTepecHO (yHKLMOHaNbHOE CMelleHue B obpase
uaps Hapbeka. CHavana Hapbek BbicTynaeT kak BonwwebHbIi Aaputens.
Paccnpocbl repos u yrolleHWe MOMHO paccmaTpuBaTb Kak WChbITaHWUe
papuTtenem. B kavecTBe napa Lapb pacckasblBaeT UCTOPUIO O CBOEl HeBepHOI
meHe, obbAcHAeT TapxaHy WCTUHHYHO NMPUYKMHY MpeTeH3uid ero medbl. [anee
Lapb BbICTyNaeT Kak MOMOLLHWK, yKa3blBatoLMil NyTb — NPOBOMaeT [O BOPOT
W COBETYeT BEpPHYTbCA [LOMOWA.

Bo3sBpalLeHnto repos [LOMOI AOM¥HO MocnefoBaTb HakasaHue Bpara, B
PeAKMX Ccnyyasx — BeluKopylwHoe npouieHne. B paccmatpusaemoii ckaske
TapxaH npoLuaeT xeHy 1 He Haka3blBaeT BpeanTena. Ho B ckopom BpemeHu y
HWX Joma obHapymuBaetcA «ewle opumH Hapbek». Hapbek craHoBUTCA
cobvpatenbHbiM 0bpa3om NtOOOBHMKA M B HEM KPOETCA MPUYMHA M3MeHbI
mMeHbl. Mbl npepnonaraeM, 4to B dhparmMeHTe cMmupeHuMA TapxaHa C
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noseneHvem Bce HoBbix HapbekoB y ceba poma, BO3MOMHO, OTpameH
UCKaKeHHbI1 MOTUB nlecHoro bpaTcTBa.

Mo B. Mponny, B cnyyae oTcyTcTBUA B AeiicTBMK CKa3ku 6oA, cpameHus,
B KOHLOBKE AOMKHO ObITb HakasaHWe aHTaroHucTa-BpeguTtena. B ckaske A.
PemusoBa npousoLuna TpaHcdopmaLma TpaguLMOHHOO CKa304YHOMO CHOMeETa —
BMECTO OTMLLLEHWUA Fepoil CMUPAETCA CO CBOMM MOJIOMEHVEM 0OMaHyTOro Mysa
W, HECMOTPA Ha CMbICNIOBYlO fOed)opMaLuio, Mbl CKIOHHbI OTHOCWTb
paccmatpuBaemyto ckasky K tuny AaTh *905 - «ConomoH u ero HesepHas
meHa»: «MeHa 6exunt ot Conomona Kk gpyromy; ConomoH HaxoguT ee, oHa
MPAYET ero B CyHAYK, 3aTeM NnokasbiBaeT HOBOMY Myxy; ConomoH Ha Bucenuue
Urpaet B POXOK (TpU pasa), Bbi3blBaeT CBOE BOWCKO; CNacaeTCA, KasHUT HeHy
n ee myxa» (AHgpees 1929: 65).

Takum obpasom, B pesynbTaTe CTPYKTYPHOrO aHanusa CcKasku A.
PemunsoBa «Llapb Hapbek» Obinn BbifBneHbI gpeBHUE (PONbKIOPHbIE MOTUBBI
cBaTOBCTBA B (PyHKLMOHaNbHOW ponu bpaTbes-pasboiiHnkoB. B uyacTHocTh,
6bIN10 yCTAaHOBNEHO, YTO MPOMMBAHWE LEBYLUKM, KOTOPaA BeLET X03AWCTBO B
MYM¥CKOM JOMe B fecy Y HpaTbeB-OXOTHWKOB, BMOIHE UCTOPUYHO, a AEeBYLIKA —
OTHIOfb He CecTpa My4MH, COBCTBEHHO, Kak U MyM4YMHbI HE CBA3aHbl MEMAY
coboii KpoBHbIMM y3amu. B cka3ouHbIX CrOMEeTax OXOTHUKM MOryT ObiTb
3aMeHeHbl pa3boiiHMKaMy W Aame CBEPXbeCTECTBEHHbIMM U XTOHUYECKUMM
CyLlecTBamMu, TakMMmu, Kak paBbl, Kaweii unn 3meii. 3 Bo3MOMHbIX hopm
nonajaHvA AeByLIKU B JOM B CTaTbe€ PacCMOTPEHO ee MoXuLLeHne, CBA3aHHoe
C MOTVIBOM CBaTOBCTBA.

lNpnmevaHus:

«Apryc» - ememecAYHblii WNNOCTPUPOBAHHDBIN  Xy[0MECTBEHHbI U
nutepatypHblii ypHan. Wspaeanca B [letepbypre ¢ 1913 no 1917 rr.
aKkuMoHepHbiM  obliectBom «buoxpom» nop  pepakumeii  B. PernHuHa
(Pannonoprta).

Noppirvn Cepreii Metpouy (1892-1948) — xymomHuK-unntocTpaTop,
ogpopmmuTenb KHur. B 1910-bix rogax ynayHo coTpyfHuUYan ¢ pAAoM U3BECTHbIX
nspaHwii: «Ctonmua n Ycagpba», «ConHue Poccun», «CatupukoH», «Apryc»,
«XyposecTBeHHaa OTKpbITKa».

Perunun  Bacunuii  Anekcangposuy  (1883-1952) - ypHanucr.
Pepnaktop sypHanos «CuHuii sypHan», «Apryc», « Tpuauatb gHei».

Pemuszos A.M. Tllepenucka pepakumii n usgatenbcts  «Aprycr,
«Jlykomopbe», «HapoponpaBctBo» M fAp. B CBA3W C UM3JaHNEM €ro
npousseneHuii // UPNIN d. 256. On. 2. Eg. xp. 24. J1. 22.

Hukonait (Konay) Anppeesuy YepHssckuii (1893-1945) - noor,
cobupaTenb pyccKoro U KaBKasckoro goosbkiopa, NEPEBOSYMK C FPY3UHCKOrO
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Asblka. [Mo3Hakomunca ¢ A. PemusoBbim B 1912 ., cHabxan ero ¢oonbKnopHbim
matepuanoM W MpWHMMAN  HEMOCPeACTBEHHOE yyacTMe B CO34aHUU
«MaBKa3CcKkMX CKa3oK». MNABbIN (auanekt.) — cnabblii, Xunblid, TWEAYLLIHbINA.
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<61hLE UUKULU3UL - Uu.nsub2ndh «LUrPEU UrLU» <bLhUfh
LUNNh8HUTLUSPL dJbGMLARONRGSNRL. hLUUWINUNRG3UL
unshJe

<hduwpwnbp'  hwulwt  hGphwe, hbppwph  dhwpwbwlwl
ybpinidniynils, htiphwipuwyht hbpnutiiph gnpéwnnyettn, thiyppnpnn hbpnu,
wpnwq hwpuwbhph dniphy, &6 ppnit, pnyn

U. Mbtdphgnyh «Lwppblwppw»-Uu jutwdwfununiejwu  wwppbipny
hpwowwwwnn hbphwpe t: Gpynt wulwiu unidbunwihu gétipp hbphweh
dwpnywind dhwynpywé Gu wuhwywwmwppd Yung punhwunp dnuinpyny:
Unwohu W hpduwlwu ghép (Fwpfuwup ni Upw  wdnwunyejwu
wwwndnipiniut b <bphwpeh hpduwywu npuqubpp uwyws Gu hbpnup'
wwuhg hbnwuwnt b, wuwbu Ynsyws, «wywlwuh» hbwn: Gnpwjpubph
ehdp htphwpeutpnd wwwnwuynd £ U. NGdhgnyh hbGphwpnd upwup
ybgu bGu: Lwbwhu win Gnpwipubpp wywquubp Gu: Fhuowpywod
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ophuwlubphg htnlinw E, np ninwdwpnywug nwut wwpnn wnohyp puwy
Gnpwjputiph «pnypp» sk: Sniu dnunp gnpdbint huwpwynp &ubiphg Gup
hwdwpnu upw wnbwugnuwip, pwuh np wnbwugdwu db9 h hwywn § quihu
jutwdwfununieywu dnwnhyp: U. NGdhgnyph hbphwenud Jbpwihnfuyb) &
wywunwywu hbphwpep: dptdh  thnfuwpbu  hGpnup  hwpdwpgnd &
fjuwpwd wdnwunt pp Ybgwdphu: 6y suwjwd unidbh hdwuwwihu
duwihnfudwup, deup hwyqwsd Gup wju ubpwnb] AaTh *905" «Unnndnup L
upw wuhwywwwphd Yhup» hbphwewht thwnid:

HEGHINE SAHAKYAN - STRUCTURAL ANALYSIS OF A. REMIZOV’S TALE
"TSAR NARBEK": MATCHMAKER MOTIVE

Keywords: Armenian fairy tale, morphological analysis of a fairy tale,
functions of fairy tale characters, a seeker hero, motive for an early wedding,
big house, sister

The tale by A. Remizov “Tsar Narbek” is a fairy tale with matchmaking
elements. Two independent plot lines are woven into the main plot of the
narration, with a common motif of the unfaithful wife. The first and main
plotline - the story of Tarkhan and his marriage. The key episodes of the tale
are connected with the character’s departure from his native land and are
connected with the so-called shortage. The number of brothers varies in
different tales. In the tale of A. Remizov there are six of them. Often these
brothers are robbers. The given examples prove that the young lady living in
the men's house is not their “sister” at all. The abduction of the girl is
considered to be an expression of the matchmaking phenomenon. In A.
Remizov’s tale the traditional tale has changed: instead of revenge, the main
character resigned to his position as a deceived husband. And despite the
semantic deformation, we include the fairy tale in the the type of AaTh * 905
- “Solomon and his unfaithful wif

Lbpyuwywgyby £ 29.01.2020

Qpuwlunuyty ' 20.12.2019

Gpwotuwynpyb; £ Ywuwanph £ nidwijwuh wujwu wEnwlwu
hwdwuwpwup gpuywinipywy wdphnu Ynndhg' 24.12.2019
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<S1 821.222.1(09)

hLLLNRE3UL Ysrubhvuusudnrnhut pruLU-
uusrhu3UuL Ue3NhMLh S6UM46USULUL GrULULNRE3UL
<uvusteusnhu

LhLhfo- UUDMrUUS3UL

<hdbwpwnbp'  hupbnieynit, uyninp, gpwlwinysnit, dpwlnype,
bpwt, huypGupp, wqq, hhonnnieinil, Yynwpwinpnienit

Upnh hwdwouwphwjuwgdwtu gnpdpupwgh dbe fuhuwn wpnhwywu
L pupunigywu tuunppubiph  onipe  dwywiynn fununypp:  hupunypjwu
fuunhpubppp  wnwotwjh  Gu  nwnunw, Jdwutwynpwwbu uthjninph
ghwlywtu dowynyph dtio: Unyu htitnwgnuinigjwu dbe putinuejwt b wnuynid
hpwuw-wdtphYjwu pwqdtpuhy b pwgdwypnu uthjninph gpulwunte)niup,
npnbn wpdwpdynn  hwpgwnpnuiubpp  wnbpuubp nubu  hwyyuwywu
uthjninph, hwwnlyuwwbu hpwuwhw) hwdwjuph htwn:

hupunieniut wupunhww thnihnfuynn bW qupqugnn gnpdpupwg L:
Wu hdwuwnwihu b wpdtpwihu hwdwlwng &, npp dhindwé £ ywhwwubnt
wqggh 2wnpnibwywlwunyeniup:

hupunigyniup  hwpwpbpwlwu, pnjwunwlywiht b dwdwuwlwjhu
uwhdwund &, b uthninph wunwd |hubip Ywpquyhbwyh W hupunyejwu
fuunhp t: Lbpgqunpjwip, npwbtu Ywunu, hhduwwunwd ywhwwund £ hp
dowynipwihu hupunigyniup, npp duwynpyty £ nbinbu hp hwjptuppnid
(Nesun  2007:140):  huswbu  Yuwpdnwd Lt U. <Lnpp.  «bhupunigyniup
«wpunwnpwup» £, npp Gppbp wjwpunywsd sk, donmwwbiu gnpdpupwgh dby
E, doinnwwu ubipphtu pupwgp t...» ( Hall 2003:222-224):

funubind  hpwuwywu pupuniegjwu L dbpohupu  onipg  dwquid
pwuwytbbph  dwupt' hwpy £ hwwny  nhuwpydwt  wpdwuwgub)
[nuwugktujwt hwdwjupp (hpwuwlwu w) 466 hwdwjupubpp, huswhupu
Gu Jdwohugunupup Ywd Ut Snpphup, wnwyb] hwdwubn Gu), npu
wdbuwwnbuwubhu £ hpwuwlwu ugyninph pwqdkeupy pwpunbigh ypw:

Lnu Uugbjbunwd puwyynn ppwiwlwtu hwdwjupp Yuqudwd §
wwpuhy  dnwnydwuubphg, hwtphg, hpbwubphg,  wunphubiphg,
qpunwwwlwuubiphg, pwhwhubtiphg U ppntinhg:

Uhw wjuwhuh Epuplwywlu, Ypnuwlwu Ywd Ypnuwkeupluwlwu
uywpwgpp dbe btiptipniu £ nwnunwd hpwuwlwu hupunyejwi gunwtwnp.
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ophuwy, Gpp hwpg b dwgnu Epuhlwywu hupuniejwu Jbpwpbpjuwy,
hpwuwhwtpu ppbug hwdwpnwd Gu hwilp L othynd Gu hwjyulwu
ufyninph - wy]  hwdwjupubph  hGw: Ldwu Ybpwy Gu Jwupynd twl
hpGwubpp: Uhugntin hhduwywunwd dnwnydwuubpu Gu ppbug hwdwpnid
hpwughubip (Bozorgmehr, Sabagh, Der-Martirosian, 1993:59-60):

Ppwuwlwu-wdbphlywu  uthninph  gpwlwunyeniup  Yuplnp
wunpiwynipwiht  hwppwly £, npwbn hupunyewu  hwjtgwywpgbpu
dornwuwbtiu  thnthnfuynd, dbpwunpngynd L JEpwlwqdwynpynd  Gu:
Ppwuwlwu  uninph gpwlwt  wunpwnwpdubpnd  wqgquwihu,
Erupywlwl, Epunypnuwlwu hupunipjwt dwuht funubijhu ubplwjwgunwd
Gup wwpuhy, hwy, hpbw, pwhwih gpnnubph untindwgnpdnie)niuttinhg
pwnywd' hupunipjwu htwn wnusynn dinnpnuiubipp:

Wuwbu, hu.Eninywup, Ywplnpbind  hwjwitignt  gpulwuntpjwu
gnniejniut wdbphYwhwy  uthyninpnud, upnd £ «Uugtpbung  gpwé
wdbphywhw) gpwywuniejniup hwywuwpwgnp npwnpneiniu £ ubbinnud
Swagnwlwpwunigjwu  punpny  gdbppt Jwd  upwug  wdpnnowlwu
wwundwlwu  Bywuwyniejwu  hnpdwnnigjuup W hhduwfuunhpubphu»
(Knippling 1995:25): Udtppywjnid puwlyynn hpwuwhwy gpnn, pwngdwuhs,
hwjnuph gpwywuwgbwn, 3newih hwdwuwpwuph Ubtpdwynp W Uhohu
UpLbiph  nwnwuwuppniggniuubph - YGunpnup - wypndbunp - Lenuwpnn
Uihowup hp wwpwd Gpypwihtu Yupé ni hwfuninu mmwppubiph pupwgpnud
pnnbg hwpnuwn ghunwlwl, gpwlwu dwnwugnieinu: Bwlwwnwagpp
wmwppbp  hwugpdwuubpnd®  Roydwih wwwhyh  wwpnbqubpnwd
wwhdwngh  fuwnwgnn dwubhlyphg dphusk Lnunnu L Jbpouwybinp'
Udbphlw  nbgbpnn - Uhpwup  Ypnnu Ep - hwjhwlwt,  hpwtwlw,
wdbphyjwu dowynyputiph:

huswbu upnd £ Mnippuw - Phpnuidjwup. «Lw gpnud nL
untindwgnpénud Ep wugtpbu bW wwpuybpbu, hhduwlwund wugtpbu,
uwlwju Bpwgnud, uppnd b pwfudnd tp hwibpbu: Ujhswup dounwwtu
fuunhp  niubp  pupunyejwu  punpnpdwtu  hbwn:  Punpnp  Gu upw
«Pwuunwlywu»  pwuwuwnbndnipjwu  wnnbpp.  «bu  Ywppp nukd
Yuwnnigwdph: Aup Ywphp nwbd, Gpp wynbwp fubue hwy pwhwuw k, Gpp
wnbwp hwppwé hpwuwlwu hngunpwywu bE» (Peroomian 2006:288):
huswtu uond £ dwht  Oowlwuu pp  «Lwjwlwu  uthjninph
ghwlwunigyntt»  nwnwWuwuppnipjwt  dbg.  «Uthntnpp  gqbippwpdniu L
hwpwihnhnfu  hpwywunyeyniu £ Uwpbpp ubwulwp b dwuwdp
hjntppuuyp  Gpypph dowynyeny, dwuwdp  wqqwiht  wywunnypny
unpwgywd Ybuuwnb» (Oshagan 1986:224): Ujpowup ennt] £t wpnp
hpwuwywu wnbighwjh nwnwWuwuppnyeniuutp b hwpnwn  ghnwlwu
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dwnwugnipjniu: <bwndwhnt [nyu Gu nbiuunwd upw
unbindwanpdnigyniuubph wdpnnowlwu  hwywpwdniubpp'  «Ubinwd
dwpnnt uinybipp» (2010) , «Uquun wuynw» (2010.) funpwagpbpny:

SYpwlywuwgbn,  gpnn, hpwwwpwyhs, hpwuw-wdbphYjwu
gpulwuniypjul pwquwphy  punpwuhttiph fudpwghp @, Lwphdp hp
«Lninbip» pwuwuwnbindniejwu dby putniejwu £ wnunw tpbip ubipniunubiph
dowynipwihu hupunipjwu fuunhpp: Ppwuwywu, hpbwlwu, wdkphywu
hupunieyniuubipp’ deywnbndws JeYy dwpnnt wlwwnwgnh dby:

«Updwwnubp nibuwint hwdwp hptug unp hnnnud* dwyppyp L
Pwpwu wulybghu hwjpbup dwnbp. Jwnpnu, Ywnup: 64 dwuquupnw’
Swuwwuwphph dbpond: <pobnt hwdwp hpbug owmwpnyeyniup’ upwup
wmuytight  ppwwwinin, unwy, ubpylh, unin... buswbu Gwowlyb) unwn
wnwug huptwwnhwniejwu: Wu nwunwn W hunwly 6hg t, ywownwdniuph
wwh...

Wu wontu hd bGpynt tnwpblwu dwusniyp, wudwiu nunbinyg wnweht
unwinp, hp upphy, quunn dwwplubpnd' ubpdbpp pbpph JGY wn dby,
dnwlybpn uwfupwqupn hp dypunnyeyudp wnwowpytg hud' wuwywpun
wwwndnipjwu duwgniyubiph bdwl, dwnwugqwd dnp npndwjunud...» ( Karim
2006: 102-104):

«Mnwpph  dwywwgnn  Uninbp»  wnbdnd  Lwphdp  gpnud £
«..dwywnwgnn uninp nne  wjght |gunwd £ Yuwupnd: MNMwhwwubing
puytipnigyniup - upph: twpdubindg pbiq dByp  Upwughg...Lninp
dwppwgagnpénwd k wnyntup, wju oqunud k£ tipynt ubintiph wywnnwpbipniyejwup,
whw pE husnt Bu bpwund unwt qwlwep wnwownynd npwbu
hwpuwubwu udbip... Uninp W ubpp nubu hwwnly Yuw»  (Sayres
2013:113):

Ppwuw-wdbphljwu uthyninpnid hpbw Ywuwjp hpbug |hnypu sku
wdbphywuwgpby, thnfuwpbup' ninquyhnpbu ubpnwouwy Bu nwpapb; n
hwpetignt] tu 2wwn hupuniejniuubp, npwbu Ypu, npwbiu hpbiw, npwbu
hpwugh W npwbtu wdbphlwgh: Uhtus wnwehu ubipunh Yuwuw)p jnipwguntd
Ehu ohwywu U gpuwnwonwlwu Ypnuwlwu StGubpp, huy Gpypnpn
ubipniunp npnbgpnd tp gwhwlwu wyfuwphhy ghwwygnieintup, Gppnpn
utipunh wuwjp npntigpnd b nngnwiund Gu Lnu Uugbiunid  gnpdénn
Uppbuwgh Ypnuwlwu owpdndp (Soomekh 2012:176): bpwugh hpbw
Jwuwjp owpwnpnd  GU  ppbug  wwuwdneyniuubpu nt hnbpp
Yurnwpwinhnyejut - Gqynd’  thnpdbin  gnyg  wwy  hpbw-hpwghtbiph
Swlwuwnwaghpp WdtippYuynwd b Yupnunp nbiyh wnin (Milani 2011:1-2):

huswbu uond £ gpnn . ninphup’ «Uhus wpunwgunep Uhwgjuw
Lwhwuqubp' £ Swpniphwup dun Ep Gquyp hpbw Yhu unbindwagnpdnnp
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hpwiuwywtu gpwywunyejuwu dbg» (Goldin 2009:110):  Ujuop hpwuw-
wdbphlyjwu gpwlwu punpwuhubpnd 466 phy Gu Yuqdnd hpbw Yuuwug
hnpwwwuwnwubpp:  “wpbp 2wpniuwly  Yuuph  wwundnyeniuubpp
gbiphofunn Gu tnt| ppwugh hpbw Ywuwug pwuwynp wywunnypenid:

<pbw Gppunwuwpn owwn Ywuwp hhwupwihnyeniu G wwpnud
huptwgnhwpbpnigjwu U ubhwlwu qguginiupwiht nt hngbpwuwlwu
Ywphpubpu wuwbubnt' hpbug dwipbiph oppuwyhg: Lpwup hwdwpnud Gu,
np htwnlbiny bwopp- wqbpy, Jubd Juwnt wjwunnypht' Jwjpbpp pynp
nwuwnhwpwynieintt Gu wmwihu ubthwlwu nnwuwnpbphu:

Upnh ppwtwlwu Yunwpwunh gpwlwunyeuu ubpluwjwugnighs 2.
Lwhwjph wpéwynwd donwwbu hpbwlwu hupunigjwt, wnwu Ywpnunp
wwwndnieniuutipu tu: «Uphpwdwnpgh 6hsp» Yybwnid uppwdwpgh uhdynipy
Yepwwph Jdhongny ubpyuwjwgynd Gu hpbw dwypbpu ne uuwp' uyuwd
XIXn. Uhusl hujwdwlwu hbnwthnfuniejniup: dinwpwunhniygjwu dwupt
Bu  wwwdnd  Lwhwipp  «Lnwup  onnp <wdwwnph  wynnnunwgnid»,
«Yhpwluopjw [nnipntu», «Ywuwhg ényp Gpwqubpp» ybwbpp:

bp «lwpuwublwu bpg. phpwugh hpbw Yung hnwbtpp» gppnd d.
Qninphup gpnw k. «L{wpwgpnd GJ punwupphu thwfunwwnp bpwipg
bupwyb), dbup pwihwnbghup Gpypwgunh onng' thnpabiny gqunub nintu»
(Goldin 2009:119): Qninhup hnpbpp hjnwynd Bu dwuynipywu  pwyp'
Chpwqgh dwhwibh ud hpbwlwl punuwdwund: <. Uwppwph updhpnd.
«hpwup  dowynipwiht puwwwwybph  Jpw  dwhwibt  donwwbu
ubpyuwyjwgpl] £ «wyng» wuhwdwwbinblh gnnugjwu twpwdp'  hbnnt
qunpquwgnn hwuwpwynyeintuhg Ywd ny hwpwqww, unyuhul, 1960-h
punbgpwé ppwugh hpGwubphg: 9ninhup dbq ninbygnd £ win
dwdwuwwopowuh CGhpwgh dbynwwgyws, spwynp wulyjniu» (Sarshar
2014:191):

Q. Uuwjbiph'  dwuynipjwtu opbph dwuhu wwwndnn «Swhpwub
Gpyhup»  hnpwwwwybpwiht  wubnuwgnpdniejwu  db9  wnwuduwyp
gniuwqupnnd niuh wwwhyh wyght' «h dhpwup, ninbune dwnbipny,
npnbn uyhwnwy pwitunt Gebpwiht pnnpnoubpp  Jhwiuwnuynd Gu
Swwnuwlywu ubpyuphh dbnd Jupnwanyu pnnpngubiph hbGwn»  (Asayesh
1999:71):

Wu hnpwgpniginiuutipnud  hwéwlu  hnptpp  ubpluwjwgynd  thu
npwbu Juwpwunhnigjwu ubipphtu wnbnwagpnieniutbn: (. Pwpwdihnipph
«Stuubtii b unphg wbuubip hnpwagpnyewu dbe hbnhuwyh tuunhpp ng
wjupwu bpwuh Ywpnuu Ep, nppwt «unpdwp wdbphljwu dwuynyejw
nbuswupp, npubin  thnpphy  (Fwpwt  hwunbu £ qwhu  npwbu
wppwjwnnwnp' gipbdupywsd hp pwgwynpnieginiupg» (Darznik 2008:61):
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Uty wy' «dwnwpwunhnuygniu, uuntun W hupunigniu. dhownbwbp W
pwnwnpwwndubp U. Lwqwpwuhg» gppnud dwgnwing hpbw Lwqupjwup
gpnud k. «Gu gpnd Bd punwuhphu hnpbpnd. Ywupp Wgbne £ Ubup
spbptighup Ywhnyp, ns £ owwn hwgnww... Lw, ny Gppbp unhwyywsd sh
Gnbl pGL hp hwypbuphpp, wuhpwdbonnyeiniup wju «hpbiph» ndduwp
Yywpnnwuw hwulwuw; Swwn Jdwpnhly nbu punwublwu quusbp'
hwwpywd ophuwybih, wufunny nn9 Ywuph pupwgpnd, wuglwgubiny
unyu pwnwpnud Ywd unyu hwplwunigjwu dhowywjpnid:

Lpwup ppbug  wwhwwwiubpht  swpniuwywulwunigywu b
hupunigjwt qqwgnud tu hwnnpnnuw: Wdkbwwnpdtipwynp quudp hpwuw-
hpbwlwu hwdwjuph ubpu bp dtubph hwunbw, dbp ubpp' Wwhwwubine L
wmnubiint  dbp  hpwywu  dwnwugniginiup:  Uhghu  Uplubiph  Yuwd
wwpulywlwu pnipdniuputipp bdwtu Gu unuudh, npnup hwdwfudpnd thu
dtiq npwbtiu hwdwjup, unyuhuly GpGuniu wnwpph wug, Ppwup pbing b
Udbphywjnwd hwuwnwunybinig hbwnn...» (Nazarian 2013: 109):

Odpn dwjwhwqunh «Wuwbu Gu pwpdpwund Ynwbpp Yjwuph»
gppnud  gbnbnjwd «Uwpgb» wwwnddwdpnid gnpwthynid G wqgquihu
hupunigjwtu, gwyh nt Yuowpwunhniygjwt fuunhpubpp Jdp pwhwip
puwnwupph wspbpny, npp, Ynpgubing wwu wdwght, swpniuwynd £ pp
gwyh unp ninhu ownwp wihbpnwd, npnbin wjupwt swywwndywd gpnygubip
wbwnp Lt ubh  nwnuwu: dwwpwunpnipjwu ubn e wbgp
nwpwdnieniuttiph ubppht wwhwugny wbwp b uyhwuwu hpu ybppbpp'
Ywuph unp nhpdp qqwnt hwdwn: 2hpwip W 2nhpwph dnp futunpwupny,
ny Pnunnup wnwpblgubph wwup putwdwlw] Epo wofuwnnd, dhush
Unninnigp wbwp £ wébgywsd [hup uwpgbu, npu wnwehup Yqupnuwnph
«hwdp-uhtuh» wjwunwlwu ubnwup:

Uwjpp gt tp dwup hnptph dbe uniqywd hp quywlyubppu
hwownbgubint qunuuphpp: Uwpgbu unph nu dwnyniuph funphnipnu k&, npp
gnjniintup  hponnnipjwu b wqquihuh ywhwywudwu hpwdwjwywuu £
wwpbigubnt  hwypbupph  Yupnup - Gphunwuwpnutiph - Jhpwynpdws
hnghubipnu (Fallahazad 2013: 77-93):

Wuwhuny, ppwbtw-wdbphljwtu  uthninph  gpwlwunigjwu  dby
hhonnnigywt dhongny Ybpwwaqdwynpywd «hupunieiniu» b «dowlynye»
uwhdwunwubiph  hwdwp wqgp W wniup nwnund G wnwugpwjhu
hwjbgwlwnqgbin:
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MINNT CADPPACTAH - [MEPEOCMbICIIEHUE WAEHTUYHOCTU B
KOHTEKCTE XY1,0MECTBEHHOIA JIMTEPATYPbI NPAHO-
AMEPUKAHCKO# IMACNOPDI

Knioyesbie cnosa: udeHmuyHocms, Ouacnopa, numepamypa,
Kynbmypa, VlpaH, poOuHa, Hayus, namame, U32HaHue.

Jintepatypa wupaHo-amepuKaHCKoOli  fmacnopbl  ABAAETCA  BamHOW
MEMKYNbTYpHOI nnatdopmoil, rpe upaHckaa W 3anajHad  KOHLUEnuuu
WOEHTUYHOCTM MOCTOAHHO MEHAIOTCA, ODHOBNAIOTCA U  pPEopraHu3yroTCA.
MMMurpaHT, Kak npaBuino, B LENOM COXpPaHAET CBOK  KylbTypHYHO
UOEHTUYHOCTb, KOTOopaAa cchopmupoBanach elle Ha poguHe. [lpusopaTtca
pa3MbiLLneHnA 06 3THOKYNbTYPHOW WAEHTUYHOCTW, KOTOpPbIE HALUIM MecTo B
MPOU3BELEHNAX UPAHCKUX, apPMAHCKKX, EBPENCKMX U BaxaucTcKkux nucatenei.

LILIT SAFRASTYAN - REDIFYNING IDENTITY IN THE CONTEXST OF
LITERATURE OF IRANIAN-AMERICAN DIASPORA

Keywords: identity, Diaspora, literature, culture, Iran,country, nation,
memory, exile.

The literature of the Iranian-American Diaspora is an important cross-
cultural platform where the western and the Iranian concepts of identity are
constantly changing, renovated, and reorganized. As a rule, the immigrant
mainly preserves his cultural identity, which was formed even in his
homeland.

Reflections on ethnocultural identity, which found a place in the works
of Iranian, Armenian, Jewish and Baha'i writers, are presented.

LkpYyuywgyby ' 07.02.2020
Qpwlunuyby £ 30.01.2020
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<S1 94:32.001:06

UbhUS3UL <Uu3uusuuh <ursc <usuusuivh <uLrumcsnh@3uu
hChuULNRE3NRLLENP <ES UM4USULU3 aNrouthr vuruuh
<Urursrnhfe-3NrLLENLNRY

HUrsL <U3rUNGES3UuL

<hduwpwnbp' <wywugpwtp  <wbpwwbgmend,  Uhwgw
<wywuypwb,  wpbdipwhwy  thwpiugpwluwbbtp,  Upbdypwhwy — 2-pn
hwdwagnidwp, wpudypwhwy 9npdwnpp Uwndhb

Upldwnwhwy 9npdwnhp Uwpdhup' hpdudbind Upudnwhwy 2-pn
hwdwgnuwwph  npnpnwdubph - Jpw,  hp  gnnipjutu Jupbwunlb
dwdwuwlwhwwndwdénd  (1919p.  thtwnpywp-hntuhu)  <wjwuwnwup
Cwupwwbwnigywu  Ywnwwpnigjwu  hGn hwunwnb]p £ npnawyh
hwpwpbpnieniuutip: Uph pwuh Ywplnp, bpynwnbip hGnwppppnieniu
ubipywjwgunn  hwpgbph  putwpydwtu  hwdwp  ppwywuwgyt Gu
gnpduwlwu  othnudubp L hwunhwynuubp  Snpdwnhp Uwpdup L
Cwjwunwup  Lwupwwbunnyeui  Ywnwywpnigjwtu  wunwdubph  dholi:
Upryniupnid &binp £ pbpgt| punwpwlwu gnpdwlgnipjw npnawyh thnpé:
Wn dwdwuwywopowund wpldwnwhw) hwfuunmwywuubph nGywywnpubph
hwdwp Ywpunp pwnwpwlwu fuunhp £ hwunhuwgl] <wjwunwup
Cwupwwbwnnywu  hpluwunigniuubph Ynndhg Uhwgjw Lwjwuwnwuh
wulwlunigywu dwuhu hpwwwpwywiht hwjnwpwpnigyniup: Upldinwhw)
thwjuunwlwuubph  nEywdwpubpp  winwhuh  hwjwwpwpniegniup
nhwnwnybg Gu npwtiu twhiwwwdwt' hwupwwbinniejwu
hofuwuntenuutph tywwndwdp wpbdnwhw) hwfuunmwywuutph Ynndhg
npubnpywd wujuinwhniejwu qqugdniuph hwnpwhwpdwu b upwug hbun
pwnwpwlwu gnpdwygniejwtu  ulygpuwynpdwtu  hwdwp:  Lwjwuwnwup
Cwupwwbwnnyejwu  holuwunieniuubph Ynndhg Uhwgjw <wjwuwnwup
wulwfunigjwu dwupt ywwdwwu wlwnph punniunwdp b <wjwunwup
funphpnnud Uhwgjw <wjwuwnwuph wulwlunypjwu wlwnh hwunhuwynp
hngwynudp  wwpdwuwynpwd L bnbkl dph  2wpp  wpwwphu L
ubppwnwpwuiwu hwuqwdwupubpny: << hotuwuniegyniuubph  1919p.
dwihuh  28-p  wwwdwlwu  wyn  GGEnuwpynwdp,  dhwuowuwy,
wwjdwuwynpwd £ bntp twl Uhwgu| <wjwunwuh wulwiunyejwu
hwjnwpwpnigjwt  ywndwdp  Upldwnwhwy  hwfuunwywuubph  2-pn
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hwdwgnuwph pwnwpwlwu npnanwdubpny b wpldwwhwy Snpdwnhp
Uwpdup tywwnmwywujwg pwnupwywu gnpdniubiniejwdp:

Cwy dnnnypnp hwdwp  udppwlywi’  Uhwgyw;  <wjwuwnwuh
gunuwthwph hpwlwuwgnuip vpwuwyb| £ hwjulywu hwpgh hwuwnwgh
(nwnwd: Wn  hpduwuwwwwyh hpwgnpdnudp wuhtwp tp wnwug hw
dnnnypnh  wpldwnwhw) b wpbbwhw;  hwwndwdubph  wgquhu-
pwnwpwlwu ntywdwnp 2powtwlubph thnfuwnwpsd hwdwdwjunigjuu b
dhwutwlywt vwywunwlwdnwé gnpdntubingjwu ypw hhdujwsd hwdwunbin
gnpdwygnijwu: Wnwhuh hpnnniejwt untinddwu hwdwp wuhpwdtion |
tnb] hwnepwhwpt] <wjwunwuh <wupwwbnnyeniunw (1918-1920pR.)
nbin gunwd hwindwdwywunygyniup' hp npubinpnudubpny (wjpwwbinjw;
164-209) L hwuwnwwb] hnjuwnwpé  Juunwhnyejwu  Jpw  hhdujwsd
dhohwunjwdwlywu pwnwpwlywu hwpwpbpnyeyniuubp: Wn twywwwyubpp
ppwywuwgdwup ninnyud  <wjwuwnwup  Lwupwwbinniegjwt  wqqujhu
hotuwunieniuubph U hwupwwbwnyeniund wwywuwnwuwsd dnin 150
hwqup wpldwnwhuwy thwiuuwnwywuubpp (Cwjwuwnwuh
Cwupwwbnnypwt wwnjwdbunh thuwnbph wpdwuwgpnieniuubp 1918-
1920ppE.; 60) wqqwjhtu-pwnwpwlywu nGYwdwnp opowtwlubph dholu
GpYytununigjwu b gnpdwygniejwu ulhgpp thwunwgh npdtp £ 1919p.
thtwnpdwph 6-hg 13-p Gplwunwd Ywjwgwd wpldwnwhw)
thwluunwlwuubiph 2-pn hwdwgnwwpnud (Swjpwwbinywu; 136-146):

Upldwnwhwy 2-pn hwdwgnwwph dbpohtu opp' thwnpdwph 13-hu,
gunwuup pybwpynyejudp punpdb) b «Upwpunbwu <wupwwbnngebuu
dte wwpnn wpldnwhw) hwnwdh «3npdwnhp Uwpdhu»  (<wdwnown
StinGYwahp; 15): <wjwuwmwuh <wupwwbwunnigjwu hofuwunignutbph b
onwnbpynw wbwnyeynituubiph ubipywjwgnighsubiph hbun lmwpwwnbuwy,
wjn  pYnw  nhjwuwghwnwlwu othnwubph  dwdwuwly  wpldunwhw
Qnpéwnphp  Uwpdpup  hwunbu £ Gy npwbu  <wjwuwnwup
Lwupwwbwnnypjwu uwhdwuubpnd  wwwunwuwd  wpldnwhw)
thwiuunwlwunipjwu opptwlwu swhbpp ubplwjwgunn’ Upldnwhwy 2-
pn hwdwgnwwph Ynndhg jhwgnpwd dwpdht: Snpdwnhp Uwnpdhup
Ynsywsé £ tint] «Upwpwunbwtu <wupwwbunniebwu junwdwpniebwu U
funphpnwpwup  gnpdwygnigjwdp U hwdwdwjunybiwdp»  (wdwnown
Stintywqghp;  14-15)  hpwqgnpdty  Upludwnwhwy  2-pn hwdwgnwwph
npnonwiutipp: <wdwagnuwpp wwpuwnpb b Snpdwnhp Uwpdupt «duwg
hp unwuduws wwpwmwlwunyepiuubpne bW ppwywunyebwu  dky dhusl
Uhwgbiw Uqwwn Lwjwunwup wtwmwwu-opkuunpulwu
hwuwmwwnniehiuubpnt hpwywuwgnwip» (Cwdwnown  SkntYwghp; 14-15):
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Upldwnwhwy  9npdwnhp  Uwpdup  Yupbwwlb  gnpdniubngejw
dwiwuwwhwwnywdnid f Lwjwuwnwup Lwupwwbwnniejwu
Yuwnwywpniejwu b upw wnwudhu ubpywjwgnighsubph hGun othnudubpp
dwdwuwy wpdwddwd hwpgbinh, upwug dhol Swywwsd GpYytununiejwu b
gnpdwlgnipjwtu  wnwuduwhwwnynieniuutiph, wjn pupwgpnd  Swqwd
fjuunhpubpp bW npwug NWGdwu  nipnnuEjwdp - Gtinp  ppdwd  thnpéh
pwquwynniwuh W funpp yGpindniginiup Yuplnp bpwuwynigintu niup
huswtiu <wjwunmwuh wnwoht hwupwwbwnuejwu, wjuwbu b upwunid
wwwunwuwd wpldwnwhwbph ywwdniye)niup |hwpdtip nunwiuwuhpbint
hwdwnp:

Upldwwhwy 2-pn hwdwgnwwpp' heinpduph 12-hu «puubing <wy
dnnnypnh ubiplw) Ywgnyshiup», «upinwghtu» nnontutip W hwywmwpwnb) t
«Uqun U Uhwgbiw| <wjwunwuph  wulwfuniehtup»  (Kwdwnown
Stntlwahp; 13): <nswybiny «pp yénwlwu npnondu nu Yudpp' niubuwg
pwnwpwlwu b wbunwlwu dtYy dhneptt hwdwqguiht hwunwwdubpne b
Gpypwdwubpnt  dpwinpnipbwdp»  (Cwdwnown  SknblYwaghp;  13-14),
hwdwgnwpp' pwnwpwlwu pwuwdslh hhugbpnpn Yenng wwpwnwnpty £
Snpéwnphp  Uwpdupu  «gnpduwlwu  pwytp  wnubp  Upwpwwnbwu
Lwupwwbwnniebwu twuwpwpnietwu W funphpnwpwup hbn Uhwgbiwg
Uquun <wjwunwuh wulwfunighiup jujnmwpwpbine bW hp dwutwygniehiup
pbipkint gnjniehtu niutignn whwmwlwu L opkuunpulwu
hwuwmwwniehttutipnt  dky  hwdwqgqwiht  dhniehtup hpwywuwgubint
hwdwp»  (Cwdwnown  Stntlwghp; 13-14):  Uhwgjw] <wjwunwup
gunuwthwph hpwywuwgndp gnpduwlwu hphdpbph ypw nubint hwdwp
wuhpwdbiom tp hwuutip <wjwunwuh <wupwwbnnyejwu optitunhp L
gnpdwnhp  hojuwunyeniuubph Ynndhg  Upwgju)  Lwjwuwnwup
wulwlunigjwu Swuwsdwu Jwuht  wwounnuwlwl  hwjwnmwpwpniejwun:
Upldwnwhw)  wgquwjhtu-pwnwpwlwu ntYwdwnp 2powtwlubph  hwdwp
Cwjwuwnwup  Lwupwwbwnijwt  hofuwuniyejniuutph Ynndhg  wynwhup
hwjnwpwpnieyniut - hwunpuwgl] £ pwnupwlywt  twjuwwwjdwt'
dhohwunywdwlywu gnpdwlgniejniup ulgptwynntnt L wju
ownniuwywpwnp hpwagnpotijnt hwdwp: Un wwowmnuwlwu
hwjnmwpwpnigniup - wpldwnwhwy  nYwdwnp  2powuwlutiph hwdwp
wuhpwdtion Ep Lwjwuwnwup Lwupwwbwnnypjwu L Upw
hotuwunienwuutph - uuwwdwdp  wpldwwhwy  hwiuunwlwuubph  dnn
duwynpywsd wuyunwhnieiniut W uwnunieintup hwpwwnbint hwdwp:

! Upwdnwhwy Snpdwnphp Uwpdhup gnpdt £ 1919p. thtnpdwp-hniuhupu:
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Lwjwuwnwup Cwupwwbwnniejwu hofuwunteinutbiph htin
gnpdwlgnipjwu wuhpwdbywnniejwu Ybpwpbnjuw auwynpywsd
ghwwlgntiejntup wpldwnwhw) thwiuunmwywuubiph nalwywp
opswuwlutph dp dwup dnin dbpwddb) Ep wunpnybih hwdngdniuph:
Jdbpohtuu wwjdwuwynpdwsd £ bnbp twl wju hwugwdwupny, np upwug
dtdwdwuunye)niup Junwh £ Gnbj, np wnwug hwy dnnnypnh wplbjwhw,
hwnwsh nwqiwpwnwpwywu U duwynp ubpnidh  ogquwgnpddwu
wuhuwp  Yhuph Upwguw| <Lwjwunnwih qunwihwph hpwgnpdnwdp:
«Uhwgjw| <wjwunwuh dwupt Glwup wju Ggpwlwgnipjwu, np bk
Unywuwhwnyeniup diquuhg wuswwnyh, <wjwuwnwup Yp Ynpguh pp
Upwuwynyeniup, npnyhtinnle hwy  dnnnynipnp sniuh - unbindwgnpdtint
hwdwp pwlwpwp ndtip, Geb dnwubpp soqutit Upwu,- hwdwgnwwpnwd
pwnwpwlwu pwuwdlbh 9onipe  Swywywd Jwpbph  thnfuwuwyniejwu
dwdwuwy pp  Gnypend  dGdwdwulnyewu  wbuwlybnp  wuwbu |
hpduwynpbp M. “Fpwdpjwup,- Gebt dbup nubuwup Gpynt  wugwn
hwjptuppubp, 9wwywd Yp |pubup, nwbuw] dGYy hwypbupp W dby
Ywnwywpnipintu, nw E Gnb pninp hwytiph pnGwp: <wuduwdnnnyp
dtdwdwuunyeniup Glwy wju Ggpwlwgnyejwu, np win wlwnp wbwnp &
Ywwwpb]  wdbu  quny, wupupt  Jdhwgdwu  hwpgp  npnoty
gnpdlwlywuwwbu, beb dup hwjwnwpwpnd Gup Jhwgjw] <wjwuwnwup
wulwfunyeiniup, wwyw b wunhdwuwpwp whwunh gnpdh wugubp»®:

Cwjwuwnwup  Lwupwwbwnpywu  hofuwunyeniuubpp’  hpbug
htipphu, nhqwuwghunwlwu funnnuyutipny Uhwgjw] <wjwunnwup
nbujwywup wnwy thu pwob Pwphgh hwownniejwu ythwdnnnyh wngl:
Gy ppnp, 1919p. thtwpduph 12-hu U. Uhwpnujwuh W Mnnnu Lnipwph
unnpwgpnijwdp  Pwphgh  hwownpjwtu  hwdwdnnndh  nGlwywp
dwpdupt ninnyuwéd qtiynigugpnd wpnbu puy wnweownpyby Ep Uhwgjw
Cwjwuwnwup wulwfunigjwu qunwihwpp: REYngwghpp YyEpwhwumnwnt)
E nbnuu 1918p. untdpbph  30-hu  nwouwlyhg wbwnnyeniuubph
Yuwnwywpniejnwiutpht Ugqwjht wwwydhpwynypjwu  Ynndhg Uhwgjwg
Cwjwunwuph  wulwpunyjwu  dwupt wpwd  hwjnwpwpnyeniup 3
Cwdwqquwjht wyn hhduwfuunpphu bpouwlwu ndndubp wwint hwdwp
hwupwwbwnigjwt  poluwunyeniuutpp npwbu  Guybn nhwnwpybp Gu
wpnbu huYy gnjnieyniu niubignn <wjwuwnwuh <wupwwbinngegniup' h nbdu
fjunphpnwpwup nt unwdwpniywu  hp Yugdwlbpuywsd  wbunwlwu
Ywnwywpdwu hwdwlwnpgny: <wjwunwuh <wiupwwbnnyewu wgqgquhu

2 «dnnnynipn», Gplwl, 26 thtinpdwph 1919 p.
3 St'u <UU, $. 4033, g. 2, g. 1005, . 1:
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holuwuniyniuubpp' hwodh wnubin hwupwwbnnyejwu wdpwwunwu U
hgnpwgdwu, ubppwnwpwywu Yuwjniunypuiu  wwwhnddwu  gnpdnud
wpldwnwhuwy thwhuunmwywuubpp nwquwpwnwpwlwu ubipnwdu
ognwgnnpdtiint Yuplunpnyeniup dgunbp Gu wplWdwwhwibphu ubpgpwyb)
hwupwwbwnypjwu  ubppht  unghwp-nunmbuwlwu L pwnwpwlwu
Yuwuphtu: Un £ wwwbwnp, np  <wjwunwuh  Lwiupwwbunngejwu
hpofuwuniejniuutpph hwdwp  wbnwlwu  Jupunp b wnwouwhbpp
[ndnwdutip wwhwugnn hhduwuwwwnwy £ hwunhuwgb
hwunjwdwlwuniejwt' npwbiu wqgqwhtu-pwnwpwywu Gplnyeh
hwnpwhwpnwp: dbpohtu wuhtwp Yhubp wnwug dhghwnydwdwywu
hwdwfudpwsé  hwdbpwyfu  gnpdniubniEwt wwwhnydwu  Jdhongny
hwdwwnbin gnpdwlgnipejwu wnwowgdwu L qunpqugdwu:
Uhohwunywdwywu wjnwhup gnpdwlygniejwu hwdwp hhdp Ywpnn Ep
hwunhuwuw| Uhwgw] <wjwuwnwuh  wllwfunygywt  qunuithwpp
hpwanpddwuu ninnywd hwdwuinbin gnpdniubnye)niup:

Upwgjw| <wjwunnwup qunwihwph phpwlwiwgdwt tywwnwyny
Cwjwuwnwup <wupwwbwnigjwu wiwnwywu Ywnwdwpdwu gnpdwnhp W
opkiunhp dwpdhuubpp’ Lwjwuwnwup Lwupwwbwnipjwu
Ywnwywpnigjwtu b <wjwunwuh  funphpnh <hwdwdwjunie)niup»
unwuwint hwdwp 9npdwnhp Uwpdhup' hp gnnuygjwt wpnbu  huy
wnweohu opbiphu, nhdtp £ gnpduwlywu pwjtiph: Snpdwnhp Uwpdhup
wnwohtu hbpphu nhdnwdutp £t hnbp <wjwunwuh <wupwwbnniyewu
Yuwnwywpnipjwup b Cwjwuwnwuh funphpnht: << Yunwywpnipjwu 1919p.
thtitmpgwph 25-h uhuinnw U. uwwnhujwup ubpyuwywgptip £ Upwgjw Uquwn
Cwjwuinwup dwuhtu << poluwunyeiniuubph Ynndhg hwjnwpwpnientu
wubnt  JGpwpbpjwp 1919p.  hGupjupph  23-pu «UpbGdnwhw) P
Cwdwgnwwph»  wuniuhg  «Upwpwwnbwu  <wupwwbunpbwu  w.
Uhupunp  Lwpuwqwhhu» 4 nipnwd  Gnpdwnphp  Uwpdup  nhdndp
(Cwjwuwnwup Cwupwwbwnniejwu Ywnwywpniejwu Uhuwntipp
wpdwuwgpnieintuutip 1918-1920pe¢e.; 119):

«Upbwwnwhw) P, LwdwgnuWwpph»  wuniuhg  «nngnwubiny
Upwpwwbwu hwyniebwt junwiwpniyebwup» Snpdwnhp Uwpdhup bt &,
np «pwhnu £, np wiu bGw Yp dhwgtt pp Swjup Upbdnwhw
hwdwagnuwph dwjupt - niwbuw] dkYy hwiptupp tiu dky Uhwgbw] Uquun
Cwjwunwuh whnwywu Yuqgdwybpwniehiu»®: «Lwdwgndwpp gunubing
unju futunhpp swihwqwug widdbwywu G hwniebwu hwdwp ywwndwlwu

4 Cwywunwuh wnwoht hwupwwbtiunnuygniunwd winwtiu b wudwuyt) << Jupswwbunh
wwiuinnup:
® St'u <UU, $. 199, g. 1, g. 23, dwu 1, . 68:
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wdbuwYwpbwp  fuunhp, hwwwnwgwd  E, np Upwpwnbw
hwupwwbinnyebwt Ywnwywpnighiup Yp thnipwy op wnwy jwjinwpuptb
Upwgbw| Uqwun <wjwunmwup wulwfunyshtup bu gnpduwlwu pwytip
wnub] Jhwgnuwip ppwlwuwgubnt hwdwp Yewuph dke,- uodt) £ Gnpdwnhp
Uwpduh nhdndnuw®:

Uhowqguwjhu ukd husbnniejniu niutignn, whwnnyejwu
wuywnwugnypwt  wwwhnydwtu  wnnwnd  npnpwlyh Juwuqubip
wwpniuwynn - wnwhuph  pwnwpwlwtu  pwjp &Gnuwpybint hwdwp
hwupwwbwnigjwtu  nEYwdwpniginiup - wwpunwnpwsd  Ep npulinpt
qgniawynp b oppwhwjwg  dnnbignwd:  Lhwwbu  hwdwdwiu  |hubiny
Snpoéwnhp Uwpduh upqwdé nhdnnd wpunwhwjnygwd dunpbiph htin, <<
Yuwnwywpnigyniup® wjuntwdbuwupy, npnob| £ hwuduwpwpb] wpunwphu
gnpdtiph  uwluwpwphu  «Uhtupunpubph  fjunphpnht ubplujwgub)
gqtiyngnut®  Upldwnwhwy funphpnh - wnwowpynieyniut - hpwlwuwgubnt
dwupht»  (Cwjwuwnwup  Lwupwwbnnyejwt  Junwywpnipjwu  Upuwnbph
wpdwuwgnpnreniuutip 1918-1920pe.; 119): Ywnwywpnipjwu udwu qnuiw
L uywunnwywu nhppnpnodwt wwwnbwnubpp dJhwugqwdwju hwulwuwip
Gu: Uuhpwdtion tp nhqwuwghnwlwu funnnuyubpny 6ot Uhwgjwy
Cwjwuwnwup  wulwfunypywu  hwjnwpwpnigjwt  Wwndwdp  Pwphgh
hwownnigywu Ybhwdnnndp dwutwyhg wbunnyeniuubph yGpwpbpdniupp
wjnwhuh hwjnwpwpnigjwt Uywwndwdp, ybpndt] win pwjih wpwwphu
pwnwpwlwu htwmuwupubipp:

1919p. htGunpwph 28-hu Gnpdwnhp Uwpdhup npnobp L, «np
Ywplnp £ Upudnwhw) wwngwdwynpubiph dnubp ywpwdbun b www
Cwdwgnwwph  Lwnwpwlwu  pwuwdlp gnpdwnpbl’  jwjnwpwpbing
Upwgbw] wquw <wjwunwuh wulwluniyeniup»”: Uwlwju Jwpwnp 13-h
upunnud Gnpdwnhp Uwpdup wjuwqwh 4. Skpnjwup hwynub) E, «np
wwnwdbuwnp jwjunwpwpnud b nwnwn, nunp wuywiu dep Ywdphg dbq sh
jwonninud funphpnwpwu dwnub|, npny jwnwy £ quihu dh unp hwng, hus
jwpwpbpnyehtt - wikwp £ wwhbp  unwwpnyebwu  htGn L pug
wwpunwynpqwdnigniuubp nubp upwug Jpwp»®: Lnyu opp Snpdwnhp
Uwpdhup  hpwyphpty & «wpunwlwng  Upuwn», npnbn puudbp b
«Ywnwywpniebwu htw jwpwpbpnyebwu hwpgp»®: «Uunpunwnuwiny
wju  hwugqwdwupht, np hunphpnwpwup dke dbp dwutwygniehtup b

6 St'u unyu nbinnud:

7Sbu<UU, $.243,9.1, 9. 7, p. 3 (hwl.):
8 St'u unyu wnbinnud, . 9 (hwy.):

9 St'u unyu wbinnu, p. 10:
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Uhwgbw| <wjwunwuh wulwlunyehiup gnpduwywu hnnp dpwy nubint
fuunhpp dgéginwd £ b jwnwe pbipnud ndnwwpniphiiubp <wupwwbunniebwu
Ywnwywpniebwu L funphpnwpwup Ynndhg, Snpdwnhp Uwpdhup' «dbp
nhppp donbint hwdwp» npnob; £ «nhdb] Yunwywpniebwu b wwhwueb)
670,000 p. Upldw.jwhwy] gnudwpubpnt hwohyp U wnwownybp wnw
Snpdwnhp Uwpdupu 300,000p. thnfuwnniehtu ubipquneh
hwdwwwunwuluwu wotuwwnwupubiph hwdwp»'%: Upudwnwhwy Snpdwnhp
Uwpdhup' hp hGunwgw gnpdniubnieniup - wwwhndbine  twywwnwyny
Yuwnwywpnijwt wngl,, thwuwnwgh, npb| £t npnawyh wwhwueubip: Cun
npnud, wju nubgh) £ ybpouwgph wbup: Ywnwywpnipjwu hbn wwywgw
gnpdwlgnipjuit - huwpwynpniejut - Jbpwpbpw - Yunbih - Yihutip - qug
npnowlh Ggpwhwugiwu dpwju updwd wwhwugubph uywwndwdp upw
ybGpwpbipdniupp wwpgbijnig htinn:

Lwonnpn opp Ynpdwnhp Uwpdup thunnw 4. Skpnjwiup qbynwgh E,
«np hupp UpWdwnwhwy gnidwputpph b thnfuwnunyebwu hwdwp nhdb)
Uhuuwnp Lwjuwqwhpt wwowouwwkbu. Upudnwhw) gnwdwpubph dwupu
uw jwywinubl &, np hupp Yp ywhwush Spuwuuubiph Uhuuinphg hwahtubipp
L Yp ubpYywjwgut dbg: buy Yyinfuwppunyebwu " dwupu  Uhtuuwnp
Lwfuwgwh jwjnubp £, np nduwp £ wn Jwwwpb opfuunpuywu
dwuwwwphny, npndhtinl dh swpwpe jGnn) hwwtoptt wwpjwdtunp
gnniehtt sh nbbwy,  nwwh  tw Ypuowy  RUwdwnwpwywu
Uhuuwnpniyebtiwu  Jdhongubiphg, npp niup  stwjuwwnbutuiwd  dwiuubiphg
gnwdwnubip: Uyw Uhuunp Lwuwgwhp junut £ Skpnjtwupt, np whup
E yuwnwlwpniebwu U Snpdwnhp Uwpdup jwpwpbpnyshiup Gonbpy 2:
Qnpédwnhp Uwpdhup npnobip £ «pbipwuwgh pwuwygnyehiuubp gwpniuwyb
L bRt npnwyh wpnwjwjnnehu Yp |hup fuunhpp pbpbp dnnnghs ©:
huswbu wbuund Gup, << Jwpswpwbin < Lwowquniunt  Ynndpg
SGnpéwnhp Uwpdup $huwtvwynpdwt hbn Juwywsd hwpgp ndnd k
unwgb: <. Lwowquniunt wyn npngnudp, dh Ynndhg, wwjdwuubp §
untindtip Snpdwnhp Uwpduph ptwywunu gnpdniubingeniup wwwhnybint
hwdwp, djnw Ynndhg, twywuwb] b << junwdwpnigjwtu b Snpdwnhp
Uwpduh dholu gnpdwlygnipiniup dwywitint hwdwp:

1919p. dwpwh 17-hu jwnwywpniginiup puuwpyty b wpldunwhwy
Qnpdwnpp  Uwpdup'  «ypdwlugpnigniu - Juaqdbne b ubpgunep
Yuqguwybpwbint hwdwp upwu 300 000 p. hnfjuwphuwpwp pwg pnnubnt

10°St'u unyu nbinnud:

" tunupp hinfuwwnynipjwt (upyh) dwupu £
2 SHu<UU, $.243,9.1,q. 7, p. 10 (hwl.):
13 St'u unyu nbinnud:
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dwuhu» nhdnwip»™: «lwdwpbind Swéywhwibph Jpdwlwgpniegniup L
ubtipquneh Ywaqdwybpwnudp whwnniejwu ubipphu gnpd»,
Ywnwywpnieniup npngbkp £ «Kwudtwpwpl] iuwdwwnwpnyejwu
dhupuwnpnipjwu hng wwub] win pninph dwupt W hwpy Gnwé nbwpnid
dhounpnb Uhuhuwpubph funphpnh wnwe Jwpy pwuwint dwuhu»:
Fuuwdwuwnwpnigjwu UwfuwpwpniRjwu nhywuhg unwuw|ny
Ywnwywpnigjwu Ybpp updwd npnpdwt wwndbu'®, Inpdwnhp Uwpdhup
1919p. dwpwh 24-hu nhdbp Lt «Upwpwumwu  Lwupwwbnngyejw»
dhupuwnp-twuwgqwhpu: Wnwnbn Snpdwnpp Uwpdhut ubplujwgpb) hp
wbuwybivnp uwnwdwpnigjwu bdwuophuwy nhppnpn2dwu dwupu: Lokny,
np ubpqwnep ny bt dwutwynp Ywd wbnwlwu dh fuunhp bowy
«Lwiuwlywu punhwunip dp hwpg E» W np win gnpéh Yugdwybpwdwu
hwdwp 9npdwnhp Uwpdhut, pun wdbuwjup, gwulwund b wnwohu
htppht  hwdwdwjunpjwu  quw] «Lwiupwwbunwlwu Ywnwywpniyebwu
hGwn»'8:

Uwlwj' «unphpy wju  hwugwdwuph, np  <wupwwbinnyebwl
Lwhiwpwpwywu tunphnipnp ubpqunep Yp hwdwpl wbnwlwu ubpphu
gnpd», wnwy £ quihu «pwnwpwlwu JdGd npduwnpniuehtt dp»,- ugdb) &
Qnpdwnpp Uwpduh gpnueyniund ' 0 Qnpdwnhp  Uwpduh  Yupdhpny
pwnwpwlwu wjn  «dbd»  nddwpnyeniup Yuwjwgb]  upwund,  np
Lwjwuwnwup Lwupwwbwnnipjwu hotluwunieiniuttipp thwuwnwgh
funtuwthtp U h [nip wdpnne  wofuwphh  pwpdpwéwjut  Uhwgjw
Cwjwuwnwup  wilwpunpjwu  Ybpwpbppw;  ppbtg  pwnwpwlwu
nhppnpnonudp: Ujuwbtiu opptuwy, tpp Upldwwhw) 2-pn hwdwagndwnpp
hwjwnwpwpb] £ «pp dhwéwiu Yudppy wulwiu b dhwgju <wjwunwup
Jopwpbpjw|'  «Cwupwwbnnebwu  funphpnwpwup  ngusnd  punwinwy
squwg wjn hwjnwpwpnuygywu»®®: Uhusnbn quunlwwbu dbp dnnngnipnp?
hp  ubplw) wwnwwwupubpnt  dkg»'  wbuubiny  hwupwwbnnyewu
hotuwuniejniuttinh «wunpn? W nwwnwunn» pwnwpwlwuniejniup, Ywnphp
£ nubigh| «wwwgnigwubint eh nwotuwyhg Gup tnwdé W Yninn Ynnd, Yud
wbwniehtu nwbup b wulwfunyehtt Yp gwulywup, pE hw) dnnnypntu

" Sk'u <UU, $.199, g.1, g. 14, Jwu 1, p. 45:
15 St'u unyu nbinnud:

16 Sk'u <UU, $. 243, g. 1, q. 6, p. 51:

7 St'u Unyu wbinnu, q. 9, pR. 55-55 (hwl.):
18 Sk'u unyu wnbinnud, . 55:

19 St'u unyu nbinnud:

20 Sk'u unyu wnbinnud:

2 Lywwnh niubu wpldnwhwy hwndwsp:
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hwunwdubpp pnwyb dp wuqwd 60 nwwnwuthp Upnebwu b Uhwgjw)
Cwjwunwup hwjnmwpwpniebwu W hpwlwiwgdwt wngl, e dJwutwyh
jwjinwpwpneniuubp htnne W wjuntn £ wwnnug hwlwnwy Yp funuhu,
pwjg nwnpdbw| s6u hbpptp win wywnbph nbnlu shpwywuwgwsd |hubniu
thwuwp'  dnnnynipnh,  dnnndpnwlywt  ubpluwjwgnigsnyebwu W wunp
Ywnwywpniebwu Ynndbu» 2 Uuwnbn wluhwynm h hwpn £ quihu
wpldwwhwy hwndwdh wggqujhu-punwpwlwu nGlwywp 2powtwlyubph
wudunwhnipniup <wjwunwuh  Lwupwwbnnijwu  hofuwunieniuubpp
pwnwpwlwunypjwu tywwndwdp:

<pwyhpbny Ywnwywpniejwu nwnpnLRNLUp uoqwd
ndqwnnipntutiph ypw, Snpdwnhp Uwpdhup wjunthtinl hnyu £ hwynut),
np << Ywnwdywnnipntup «|nipg putniebwu» Yaupwnyh hp «pwunwpwywu
nhpph daundwu hwpgp Uwfuwpwpwlwt funphpnh dbg b wynuhuny dtiq
huwpwinpnuyehtu twd Yhubp JkY pwy wnwy bppwint hwdwgnwwph
npnonwdubpniu punwnwy, np Upwgbw) U Uuljwju  <Lwjwuwnwup
Juwjnwpwpniehup whwh (hup wydd b Gp bW wnwehu hbpphu...»%: huswtiu
wbuunw Gup, Gnpdwnhp Uwpdhup thwunnwgh wunb £, np Uhwgjw) W
Uuwju  <wjwuwnwup  dwuht  hwjnwpwpnyeniup - Junwywpnyeniup
wbwp £ Yuuwwph wthwwwn' «wdd b Gp UL wnwohu hbpphu»:
«Gnpdwnhp Uwpdhuu wjupwt db§ pwuwYynyehit Ynwnwy wwnp, np Yp
Yupdt L wnwug wyn Ywufunpnanwubipni gwwn ndiwn Yp (hup ubpqunep
wpwwphtu L ubipphtu dGYy gnpd hwdwpbip,- wudb)  Snpdwnhp Uwpdup
gpnLejwu dbg?*:

Uwlwju Yuwnwywpnyeniup sh onwwb] wplidwnwhwy Snpdwnhp
Uwpdup wjn bwdwyhu, pun Enypjui, hunwly ywunwutuwu wnw;: Un |
wwwbwnp, np ybpohupu dwpwnp 31-h uhuwnnd puuwpyyb) £ «3npdwnhp
Uwpduh b Yunwywpniebwu jupwpbpniebwu fuunhpp»?: Updwuwgnyb)
E, np Qnpdwnhp Uwpdhup win «fuunpp 2nipop gnbi £ yunwywpniebwu L
wwhwugb], np tw npn2h php nhppp, W jwwtul, uvwlwju dhusk hhdw
wwwwuluwu sk unwgwd» % Npnadbp £ «pbpwuwgh  jhobigub)
Ywnwywpniebwu» np wwwwufuwuph?: LGwnwppphp £, np wjunthbunlu
wnwownyytp b <hwdwgnpéwygnyetwu  dh Spwghp  dowlby
Yuwnwywpnuebwu hbn wofuwwbint' wwubint ghutnpwyw, ubpquneh U

2 St'u St'u <UU, $.243,9.1, . 9, p. 55:
2 S'u unyu wbinnu, p. 55 (hwy.):

24 St'u unyu wbinnud:

% Sku <UU, $. 243, g. 1, g. 7, . 15 (hwl.):
% SG'u unyu wbinnu:

7 SH'u unyu wbinnud:
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wy| fuunppubp»: Uwlwju «<hwpgp pnnuind £ jweonpn uhuinphu»?: Uwphip
3-htu Gnpdwnhp Uwpdup vwiuwgquwh 4. Stpnjuup << Jupswwbtivnp htwn
hwunpwdwt dwdwuwy unppg funub| £ pwnwpwywu fuunhpubph dwuhu
L wnwownpytp b < Rwowquniunit  wwuwwufuwub] «Upwpwunbwu
Cwupwwbwnnyebwt  pwnwpwlwu nhppp Gownbint dwuht»  Snpdwnhp
Uwpduh nhdnwihu?:

Ububple £, np Gnpdwnhp Uwpduph tpdwd gpwynp U pwlwynp
nhdnwdubpny £ pwgwwpynd uwb 1919p. wwphih 3-h Ywnwywpnipjwu
Uphunnd  punniujwd  npnpnwdp: <& Jwinwdwpnugynitup npngbp .
«lwynwnuwpb Lwjwuwnwup Funphpnnid, nn hwjywywu
wwingwdwynpnipjniutibiph Ynndhg Pwphgnid punhwunyp
hwldwdwjunyejwdp b dbp npnadwu hwdbdwwn hwjnwpwpqwsé £ Uhwgjw)
Cwjwuwnwuh wulwfuniyentup»®®: 64 hpnp, 1919e. thtwnpdwph 12-hu U.
Uhwpnujwuph b Mnnnu Unipwph unnpugpnipjwdp Pwphgh hwownnigjwu
hwdwdnnnypu  nuinnywd  gbYynigugpnd wpnbu  puly wnwownnpyby kp
Upwgw| <wjwunwuph  wulwfunyputu  qunwihwpp:  2GYnigwaghpp
ybpwhwuwnwwnnd tp waqquiht ywwdhpwynyejwu Ynndhg ntinbu 1918p.
unjbdpbph  30-htu  nwouwlyhg wbwnyenwiutph  Ywnwywnpnigniiubipht
Uhwgjwy Lwjwuwnwup wulwfunigjwu dwuhu wnywd
hwjunwpwpniniup': Uuhpwdbon Ep uywub] win pwyih ufuundwdp
dhowqqwiht' wnwoht hbppht  Pwphgh hwonnyejwu  Ythwdnnnynwd
hwjwpywd wbwnnieniuubiph wpdwqwuphtu: Wn £ wywwéwnp, np 1919p.
wwphih  6-p Snpdwnhp  Uwpduh  uhunnd - unphg  puuwplyyty £
Ywnwywpnietiwu  htn  «Cunhwunip hwpgbtph b Ybpouwlwu
jupwpbpnyehiuubpn npnadwu fuunhpp»32: Npnadb £ Yunwywpniegjwu
htin  gnpdwlygnipjwu  pupwgpnd  Ynunwlyws W nwdnud  sunwiguwd
hwpgbpp «ndbin, Yupny L nywpdwwpe Yepwnyd jwonpnhe dowlyty b
wnwowpybi| ywnwywpnipbwu»:

Upnbu huy wwphip 8-hu Inpdwnhp Uwpdup thunnw 4. Skpnjuup
wbntlwgpb] £ Snpdwnhp Uwpdup wunwdubphu, «np Lwowquniupu
jwynut] k. Yunwdwpnyshiup npnond niuh <wjwuwnwuh wulwfuniebwu
dwupht b gwulwunw £ pwuwygniehiuubp qupbp win wneht Snpdwnhp

28 S'u unyu wbinnu:

2 Sty CUU, . 243, g. 1, g. 7, p. 17:

0 <UL, $.199, g. 1, g. 14, dwu 1, . 60:

3 Sk'u <UU, $. 4033, g. 2, g. 1005, o. 1:

32 SH'u unyu wbinnud, $. 243, g. 1, q. 7, p. 17 (hwl.):
33 Sk'u unyu wnbinnu:
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Uwpdup hbn L Gpwuwyb) £ dwdwnpnyshiu» 3*: Unyu upunnud J.
Stpnjwup hwyjwnub] £ uwl, np «unwdwpnyehtup npnobp £ hppl
hu$bnpdwghwy wwpwdbunnd  jujunwpwnby, nn Cwjjuywu
wwingwdwinpnyshLutbpnt Ynndhg Puwnhgnid punhwuntp
hwdwdwjunyebwdp W hp npnpdwt hwdbdwun jujnwpuwps b Uhwgbiwg
Cwjwunwuh wulwlunyehiup»®: Lwjnubind wyin dwuhu 4. Skpnjwupt,
Jupswwbtinp wjunthbwnlb «<hwpgpb £ ek Snpdwnhp Uwpdhu pwiwpwpLwd
E wju npnonwdnd el ne»3¢: Un wnehy Snpdwnhp Uwpdup Uhuwnnd
swywynud £ Gpywpwniuy putwnpynud: Uprnyniupnd Snpdwinhp Uwpdhup
«npnd - k. jwonpnhtu dowybp  Gnpdwnhp  Uwpdup  wjwwndnpdw
pwnwpwlwu fuunpp, ubpgunpeh UL wpwwpht pwnwpwlwuniebiwug
yGpwpbpdwdp W Gpp wpu  wywundbnpdwu punniuth Yunwywpnyebwu
Ynndhg  win  nbwpnW  pwwwpwp  hwdwpl]p Yuwnwywpniyebwu
jujnwpwpniehiup Upwgbw]  <wjwuwnwup  dwupu» ¥ @ Npnadbp &
ubpyuwjwgybhp  «yundnpdwu  Jowyb]  hGwnbbw;  hpdnuputipng’
wqgqwjuwgnud, ubpgunpe, gqhutnpwywu dwubp, Uphwgbw] <wjwuwnwuh
opuwnwghw, punpnyh wwpwudbuwn»:

Qnpdwnhp Uwpdup hwenpn' wwphh 11-h thunnd 4. Skpnjwip
ubpywywgpby £ «Gnpdwnhp Uwpduh Ywnwywpniebwu hbun niuGuwihp
Jupwpbpnyebwu hp Yuqdwsd wwwn$npdwus, npp sh punniudb®®: Uwphip
28-hu Gnpéwnhp Uwpdhup putwpyb) b «unbindywd ubpluwy Yugnipbwu
YyGpwpbpdwdp <wupwwbunniebwtu pwnwpwlwunypbwu hwunkw» unp
wnwownlubph  dwupht hwpgp “°: Unwowpydty £ Lwupwwbunniegjuu
Ywnwywpnipjwu  «ubiplwy  pwnwpwlwunyetwu  hwunkwy  unp
wnwownpyubp  pbpbp: Lutwpydwu  wprynipnd «pbip nt nkd
yhbwpwuniphiuubiphg jGuinny» Snpdwnhn Uwpdhup «nplk
Ggpwlwgniypebwu sh jwugnud W hwpgp jGnwaginud B»*: huswbu nbuunud
Gup, << Yunwywpniejwu gnpdwygniejwu htin Juwywd hwpgbph 2nipg
wpWwdwnwhwy  Snpéwnphp  Uwpdup  wunwdubph  dnn wnlw  thu
mwpwdwjunienibutip, npnup  huwpwynpnientt s6u gl Upwg
hwughbijnt dhwutwlwu nhppnpnadwu:

3 St'u unyu wbinnud, $. 243, 9.1, . 7, . 18:

%5 Sk'u unyu nbinnud:

36 Sk'u unyu nbnnud:

37 St'u unyu wnbinnud:

%8 Sb'u unyu nbinnud:

39 Sb'u unyu wbnnwd, $. 243, g. 1, g. 7, p. 19 (hwy.):
40 SK'u unyu wbinnu, p. 25:

4 SH'u Unyu wbinnud:
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Uwjhuh 13-hu Gnpdwnhp Uwpdup hbppwywu uhuwnnd puebpgyb
Bu «Pwppgh hwy wwwndhpwynigjwur» uwdwlubpp*: «Ywpnugind |
Twouwyhg whwniehuubpniu Mnnnu Lntpwp hwywih, U. Uhwpoubwup
ubpyuwjwgnigwsd jnipwghpp ubipqunpeh dwupht: Lwuwgwht jwjnund E,
np  dhwdwdwuwly d&Y gpniehtt Bu ninnbp nwouwyhgubpniu
wwpbuwinpdwu fuunhpubpne onipop, huly U. Uhwpoubiwt dbl hwwnnty
gpniptiwdp wwhweb £ hpbu wnbn vwp <wonnyebwu YUnubbpwuunid,
npwytu  Cwjwunwuph  Lwupwwbunnebwu  ubplwjwgnighsh,  np
Uunpynyywup wulwfunypbubu Gnpp phipptipnt nbd ywwnbpwgdnn £ L
wyu»®: Wn uwdwlubpp' dp Ynndhg, hwuwnwnb) GU junwywpnyejwu
wunnuwp, np Uhwgjw] <wjwunwuh wulwfunigjwu dwupt  hwdwwnbin
nhppnpnonuip - ubpluywgdty £ Pwphgh  Ybhwdnnndht  Uqquihu
wwwnyhpwynpjwu nblwdwp Mnnnu Lnipwph b << Ywnwywpnigjwu
wwwnyphpwynypjwu nbGlwlwp U. Uhwpnujwup Ynndhg, djnwu Ynndhg,
wyubpl yywyt Gu upwug dhol npnawlyh gnpdwygniejwu thwuwnh dwuhu:
Wunthtwl  SGpnjwup  gbynigt; £ «luwwmpubwuh  hbn niubgwd
wbuwygniebwu Jwuhu», ugkind np  «luwwnhubwup  YEpwnwnuwny
(eh$ihghg jwjnunwd L. 1) Np Uugpwghubpp hwdwéwiubp Gu, np
Ywnwdwpniehiup Jtpgul Uwynth tplweghdp U ululb ubpquine ntwh
Pwjwgtw, Uwolbpn. 2) Swywub] Gu, np phptup Uugihwghubpu
Epgpnudnud wdpwiunid Gus*:

1919p. dJwjhuh 14-p Gnpdwnhp Uwpdup Upunnd  «plttnd |
ubipquneh hwdwagnpdwlygnyetiwt dpwghpp: Glubind 9npdwnhp Uwnpdup
wjn upunnd Yujwgws puuwpydwu b pybwpynipjwu  wpryniupubiphg
uwfuwgwh 4. Skpnjwup' n << Yuwnwywpnijwu hbn gndwlgnipjwu
hwpgbpnu niubgl) £ wybh wpdwnwlwu hwndwdwlwu nhppnpnonid,
hpwdwpwywu £ wwihu: Qwjubph dedwdwuuniejudp Gnpdwnhp Uwpdup
uwpuwqwh £ punpdsp <<€ Jwnwydwpnypjwu  hGin ubipn
hwdwagnpdwygniejwu Ynnduwyhg Y. Lpdnjwp:

1919p. dwjhuh 25-hu Gnpdwnpp Uwpduh tpunnd puuwplyyt) b
«Uwjhu 28-h Cwupwwbinnypbiwt wulwluniebwu wnuh» dwuhtu hwpgp®:
Wuwbn ugyt t, np qunwophlwy Uwihu 28-hu wouibkint <wjwuwnwup
wulwluniebwu wnwohtu wmwpbinwpép» W np «flunphpnwpwup twjuwqwh
U. Uwhwybwup juwjnub £ Snpdwnhp Uwpdup bwfuwqwhhu, np hptup
Uwfuopop  Yp hwdwdwjubt  Upudwnwhw)  wwwgwdwinpubp  quu

2 St'u unyu wbinnud, p. 30:

4 St'u Unyu wbinnud:

4 Sb'u unyu wnbinnwd, p. 30 (hwy.):
4 St'u unyu wbinnu, p. 34 (hwy.):
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Muwpwdbun L unu Uhunnw  juwjunwpupt] Uhwgbiw] <wjwuwnwup
wulwfunyehiup»*®: Inpdwnhp Uwpdhup npnby E, np «wju fuunph wneht
Qnpéwnphp Uwpdhuu niwuph pp gpnehiuubp ninnwd  lunphpnwpwuh
dpwlyghwubiphu, npnug Wwwnwutuwup nwwihu sk unwguws: GL pwuh np
fuunhpp npind £ dnnngh Yhuwwwowmouwlwu duny b npluk ywowmotuwlwu
gpwtnp wnwowny sp Yuwy, nwunh wju hwpgp pun Enyebiw sh putinwd»*:

1919p. dwjhup 26-hu << Jwpswwbnh nbnwlw; W. huwwnhujwup
uwluwpwnubph funphnipnhtu | ubpyuywugpty «Uwjhup 28-ht’ <wjwuwnwup
wulwlunigywt wwpbnwpdh wnupt, wulwfu b Jdhwgju] <wjwunwup
wywp hwjwnwpwpbine dwupu» hp gbiynignudp®: << unwywpnieiniup
npnotip £ «<hwywunipntt nw] wnwownpyywsd wlwmp fudpwgpnigjuup» b
hwuduwpwnb] Jupswwbnhtu  hpwwwpwybp wn whnp®: «Uhwgbiw|
wjwuwnwup jwjinwpwpnyebwt puwagph twjuwaghdép bu Yuqgdbgh,- gpb) £
U. huwwhujwup,- bwfuwpwpubpne funphnipnp pwup dp fudpwgpulwu
uppwgpnihuubp dngublb Gnp, hwuwnwnbg quiu» (fuwinhujwu, 151):
<niupup 4-p <wjwuwnwuh funphpnh thunnd U. luwnhujwup hwjnub b,
np wyn npnanudp Jujwgubiine dwdwuwly  Ywnwydwpnigjwt  Upuinhu
«ubipywy Gnep Uwjuwpwpubptu hhugp Ynnduwlhg thu juwjnmwpwpwaph
hpwunwpwldwu, dtyp dGnuwwh Ep, puy Gnebpnpnp’ nkd: Atnuwwh
Uwfuwpwpp  ulygpniipny hwdwdwu — tp, - pwjg  jwjnwpwpwghpp
hpwwwpwybine hpwiwunyghiup Yp yepwwwhkp funphpnwpwuhpt, G ng ek
Yuwnwywpniebwu» (Uhwgjw) W Uuywiu <wjwunwu, Mwundwlwu Lw)p;
93-94):

Qnpdwnhp  Uwpdup  dwjhuph  25-hu hwonpnwd  upuwnid
utipyuwjwgynud | «Cwjwunwup <wupwwbnnyebwu N1427 27 Uwjhu 1919
. gpnyehtup ninuwé  9npdwnhp Uwpdupu, npnd  wnwowpyind  k
Munwdbuwnhtu ninupybp 12 wwngwdwinputip»  (Uhwgup b Uulwfu
Cwjwuwnwl, Muwndwywu Lwyp; 36): Wuwnbtn 4. Skpnjwup wnwowpynid
E «wju op U bp gpb| ywnwdwpniebwu L hwpgub| L Yunwdwpniehiu
hus'wtu £ hwulwund hip ninqwd Gpynt wwowmouwlwu gpniphitutbiph
hdwuwp, npnughg deyh dte  9npé.Jwnpp] Uwpdhup hwdwpind  §
Upldwnwhw) Ybwuph |wwwwbnbwly dp  hwuwnwwnnyehitu, dhwp dby
hpwithpnw £ Upudwnwhwy ubpluwjwgnighsubip npytip Mwppudbun, wyu
hwpgp npwlwu hdwunny unnigbing  jGwnng ninupybp wwpudbunm
ubpywjwgnighsutipht»  (Uhwgyup b Utywhu <wjwunwu, Muwundwywu

6 St'u unyu wbinnud:
47 St'u unyu wbinnud:
8 St'u unyu wbinnud, $. 199, g. 1, g. 14, dwu 1, p. 12:
49 St'u unyl wnbinnu:
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Luwjp; 36): Wn wpwownpyniginiup pdbwplynd k. uwlwiu sh wugunud
(Upwgywy b Uuhwju <wjwunwt, Mwwndwlwu Lwyp; 36): Pwunwgh'
Snpéwnphp  Uwpdup  Upunnd  dwutwlygnn  wunwdubph  dwjubpp
hwjwuwpwwbu Yhuyty Ephu: Gubind pdbwpynyejuu  udwuophuwy
wpryniuphg' Upunp  «Gplup Jphbwpwunebwu upye § nwpdund wju
fuunhpp L 5 dwjuny npnonud k. Gl prlbwpyniebwt dwdwuwly dwjubp Ytu
wn Ykup pwdwulbu bwfuwqwhhp dwjup gbpwyrnnn £» (Uhwgjw) b Uulwju
Cwjwunwl, Mwwndwlwu Lw)p; 36): UjunthbGnl Upunnd «wnwownyintd
E yuwnwlwpniebwtu wnwowplbu npwlwu hdwuwnn wwunwuluwub,
unwund £ 4 dwjiu b wugund | bwjuwqwhp %2 dwjuh wnwibinuebiwdp,
ntd tu Udpwuw, [4.] Skpnjtwl, [S.] PnyYwpwgh, [F.] FHwdpbiwu, Ynnd
Gu [4.] Lpdnjtiwu, Updtu [Uwunwup], [4.] Bofuplbwu, [U.] Yhwinip»
(Upwgjw| b Utywh <wjwunwt, Mwwndwlwu Lw)p; 36): Npnaynud k, np
Qnpéwnhp Uwpdup wunwdubphg <wjwuwnwuh funphnipn Gu dinubne U.
Uwuniupu, 4. <nfupwup, 4. Lpdnuwup, U. Yhwnipp: Udpwwnp, 4.
Stpnjwup, 9. Pnyywpwghu, M. Ywdpwup hpwdwnyb| thu» (Uhwgjuy b
Uuwju <wjwunnwu, Mwwndwlwu Lwyp; 36, hwy.): Lhuwnph ybponwd
npnoynud | «Lwjwunmwuh wulwuniebwu wlnh wnpht Yupnw) hbunbbw|
nblwpwghwu. <<4wuquwé duwiny Upldw.[whw)] P. <wdwgnwwph
punniuwd pwnwpwlwu pwuwdluh wbuwybnp ypwy Gnpdwnhp Uwnpdhup
npwbu  <wjwunwup  <wupwwbnnebwtu  uwhdwutbpnd  wwpnn
Upldwnwhwjtpne ubpluyugnigswlwu opqut’ ubind  Yuwnwywpniebwu
jwjnwpwpniehtup <wjwunwuh Jhwgdwt b wuywiunyebwu  dwuhpt,
upnwaght  nnoniund £ Juwnwlwpnyebwt  uwwpwd  wlunp L pp
[pwiwwwp  wwwpwunwlwdniehtt £ juynund <wjwuwnwup
wwpwdtunp b Ywnwdwpniebwu dky hp gnpdou  dwutwlgnyeshiup
pbptint Upwgbw] <wjwuwnwuh qunwihwpt  ppwlwuwgubine b <wy
dnnnynnh wquiwnnthLu W pwpguLwénip wdpwwunbint
hwdwp>>(Uhwgjw) b Wulwju <wjwunwu, Mwundwlwu Lw)p; 36, hwy.):

Lwonpn opp' dwjhuh 27-hu junwywpneiniup' jubiny «wjwunwuh
funphpnp  ubpyw  Ywqgdp  Upldwwhw);  Snpdwnhp  dwpdup 12
ubipywjwgnighsutipny nidtinugubnt dwuhu» Jwpswwbitnh
wwounnuwlwwwnp U. luwwhuywup qbynigndp, npnobp £ «lwdwdwju
1919 . wwphih 27-h optuph hpwyphpb] Cwjwuwnwup funphpnh Uhuwnbphu
dwutwygbiint npwbu  funphpnh  wunwdutp  Upudnwhwy  Snpdwnhp
Uwpdup 12 ubpyuwjwgnighsubip»®©:  Wn npnanudp duwybpwyb) £ uwl

50 Sk'u <UL, $. 199, g. 1, g. 14, twu 1, p. 114:
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optuph wbupny®:  Unyu opp U. huwwhujwup gpnypjudp nhdb) b
Qnpdwnpp  Uwpdupu'  fuunpbind «qunjwuhg  niqupyb Qep 12
ubpyuwjwgnighsubpp Mwpwdbunh  punbppt wdunyu  28-hg
dwutwygbint hwdwp»>2: 9npdwnhp Uwpdhup 12 ywwngqwdwynpubpp
dwuhu hp npnandp Unytu' dwjhuh 27-pu, ninupyb £ <wjwunwup
funphpnh bwuwqwhnyejwup®:

Upwgjw| <wjwunwuh  wiywhunipjuu  wlynh  hwjunwpwpdwl,
Cwjwuwnwup funphpnh Upunbppht Jwutwygbine hwdwp wpldwnwhwy 12
wwuingwdwynpubippu hpwdppbiint  htn - Juwywsd  Junwywpnipjwu
npnonwiuph  punniunwWdp U npwug  hwunhuwynp  hpwwwpwynwdp
hpwywuwgyb) b pwwlwupt wpwg, wnwug wybnpn pntpnypunwyw
pwopontyh: pw dwuhu £ Jyuynd wju hwuqwdwupp, np dhwju dwjhup
30-hu  Jwpswwbwnh  Yuwpqunpnipjudp  unwywpniygjwu - gnpdtiph
Ywnwywpsnyegniup - fuunplp £ Qnpdwnhp Uwpdupt «hwjnub
wpwdwnwhwbph Ynndhg punpywé wju nwuubpynt wuduwynpniejwug
wuntu  wqgwuniuubpp, npnup  Jdwjhup  28-h  wywnd  dwund  Gu
Cwjwuwnwup lunphpnh wunwdubpph Ywqgdh dbg»>*: Lnyu opp Gnpdwnhp
Uwpdphup <wjwunwuh Ywnwywpnigjwup W funphpnht bu d6Yy wuqud
ubpywjwgpb) £ wpldnwhw) 12 wwngwdwynpubph wujwuwgwuyp>: 6y
dhwju  hnwhup  3-htu uwnwywpnipjwu  gnpdbph  Ywnwdwnpsnieiniup
Cwjwuwnwup funphnipn b ubpluwjwgnt] ywnwywpniejwu dwjhup 26-h W
27-h Jbpp upywd npnonwdubipp, Uhwgjw] <wjwuwnwuh wulwluniejwu
hwjwnmwpwpdwtu  wywnp b wpldnwhwy 12 ywwgwdwynpubph
wujwuwgwuyp ¢ : 8% wpbbywu pnipnu Uhwgju)  <wjwuwnwup
wulywfuniejwu hwjinwpwpdwu wywnh «wpdwuwgnpniejwun»
wunpwnwnéb] £t dphwju hnyhuh 4-pu W «npn2  ninnnudutiphg  hGunn»
Jwybpugntip»*”:

Cwjwuwmwuph  hunphpnh  hnwhup 4-p - Upunnd Jwpswwbn - U
fuwwhujwup  upbp £, np dwjhup  28-ht Uphwgw| <Lwjwuwnwup
wulwfuniejwu hwjinwpwpniejwu wlwnp punniudwu hwdwnp
npnwwwwéwn U hwunpuwgb, Jdh UYnndhg, wju hwuqwdwupp, np
Cwjwuwnwup  Lwupwwbwniejwt  uwhdwuubpp  hwubp Gu uwluypu

5 St'u unyu nbnnwd, g. 27, p. 213:

52 St'u Unyu wbinnu, g. 23, dwu 2, p. 259:

%3 Sk'u unyu wbnnu, . 276:

5 St'u <UL, $. 199, g. 1, g. 23, dwu 2, . 266:
%5 St'u unyu wbinnwd, p. 277:

% Sk'u unyu wnbnnud, . 290:

7 Stu <UU, $. 4047, g. 1, q. 144, p. 5:
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(Gnipphwih  uwhdwuubphu, djnw Ynndhg' np uwhdwuubph  Ypw
wpwdwnwhwy hwhuunwlywuubph Ynunwyybiine ywwnbwnny «ng dbYy huwn
syw  ubpgunep Ywugqubgubine  (Upwgwp U Utlwhu <wjwuwnwl,
Muundwywu Lwyp; 94): «Gnpduwywu wnbuwlbwbu wuhpwdbon Ep
untindtip Uhwgbw] <wjwuwnmwuh Yunwywpniehtus,- hpwywghnptu ugb) &
U. hvwwhuywup (Upwgui b Uthwiu <wjwunwu, Mwundwlwu Lw)p;
94): «Lbpquneh dwuhtu “wouwyhgubpnt hbun pwuwygniebwt wwnbu
hwpg dwqwd Ep,- udlh b U. luwwhuwup,- gL h"us ppwintupnd £ np
Cwjwuwnwup Yuwnwywpnyshiup Yp dhounpnt Ubkidwnwhwibpnt hwdwp, G
Rt hus  Gpwpluwdnpniphit Yuwy np o Ywnwiwpniehiup  Yp o Jubls
Ubidwnwhwbpnt  Juuwhnyehiup: Wn wwlwup  Yp  qqugybp  pY
Twotwyhgubipnt tie L dbp Ynndk: Pwgwwpnyehtt Yp wpnikp, np
thwuwoptu Jhwgwéd bGup, pwyg dhiwlwtu wwlwup Yp qqugybp wdku
pwjjwthnfup» (4, Uhwgjw; b Uujwju <wjwunwt, Mwundwywu Lwp; 94):
Uuhpwdbiown £ tinb| hwpwwnbint huswbu wpldnwhw) thwjuunwlwuubpp
dnwn, wjuwbu k| wpunbpypnud tnwpwdywd wiu uulwsdp' «pl <wjwunwuh
Cwupwwbwnniehtup sh dgnhp pwgwpdwly wulwjunyetiwt b L wiu Yp
Jwpwup Mnwhwibu pwdunibine hwdwp» (Uhwgjw) b Uuwiu <wjwuwnw,
Muundwywu  Lwjp;  95): Uwwntwgbing wju  hwuqwdwupp, np
nuwpuwyhgutiph Ynndhg wpnbu Junnig pnyjwwnpyws Ep ubipgunep nbuh
Pwjwgbtitn b Upwoytipwn, U.luwwnhujwup wub b «25p Yupbiih Gpyhp dnub
hpptr hywwwly Ywd owwp. wkwp £ dwnubhup npwbu wkpbp, G
wuhpwdbion tp ophtwywu hpwiwuniehtu win Gpypp nkpp hwdwpnibnt
hwdwp» (Upwgjw| bW Uuywiu Cwjwuwnwt, Mwundwywu Lw)p; 95):
Upldwnwhw) b wplbbwhw) hwndwdubph nblwywp 2powuwyubpph
L Upwug wqqujht-pwnwpwlywt dJdwpdhuutph  dholt  wudhowlw,
gnpduwlwu  othnwdubph  dhongny  ppwlwuwgynn  pwnwpwlwu
gnpdwlygnipjniut dpwju Ywpnn tp hwugbgutp hwdwqgquiht  wn
udppwlwu qunuihwpp' Uphwgjw] <wjwunwup nbuwlwup Gpynwunbp
Ywuph Ynsbnwu: 1919p. dwjhuh 28-phu <wjwuwnwuh funphpnh otupnid
hwunhuwynp  wwjdwuubpnd  Jwpswwbnh  wywonnuwwwwp U
Fuwwnhujwup hwibpbuny, www $pwuubpbun hpwwwpwyt) § Uhwgjw
Cwjwuwnwup wulwfunigjwt hwjnwpwpdwt wynp(Upwgw; b Uulwfu
Cwjwuwnwt, Mwwndwlwu Lw)p; 80-81): «Lwjwuwmwuh wdpnnonipjniup
ypwywugubint - b dnnndpnh pwlwwnwp wquinnggniut e
pwpgwywbtnut wwwhnybint hwdwp <wjwuwnwuh  Ywnwywpniejniup,
hwdwdwju pnjwunwy hwy dnnnypnh dhwhwdnin Yuwdph b guuyniejwu
hwjinwpwpnu £, np wjuopywuhg <wjwunwup pwdwu-pwdwt dwubipp
Uoinugbuwwbu dhwgwd Gu hppl wulwfu wEnwlwu dhnyeniux,- uodb) &
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wlywnni®®:  Uphwdwdwuwy, wyunny hwjnwpwpydty £, np <wjwunwup
Cwupwwbwnnigjwu  Junwywpnyeiniup <hwunpuwund £ dphwgjuy
Cwjwunwuph  Lwupwwbnnejwu  Yunwdwpnieiniup» *° @ Uhwgjw
Cwjwuwnwup  wulwfunypjwt  hwjnwpwpdwt  wywh  hpwwwpwynuihg
htunn wpldwnwhw) 12 ywwnqwdwynpubp' 4. Lpdnjwup, U. Uwunwupu, .
<nfupyjwup, W. Yhwnpp, < Uwunywup, U. Uwpuwwbuinjwup, 9.
Unwpbywup, 2. UYnpynuwup, < Ynunuwup, dwu-Pnyp, <
Cwjpwwbinwup, W.  Uppgnuup % hpwdppybight  wbn  gpwybnt
Cwjwuwmwup  funphpnh  wunwdubph  owppnd  (Uhwgwp L Uulwfu
Cwjwunwl, Muwudwywu Lwjp; 81): Lwunhuwynp wpwpnnnipjwu
dwdwuwy huskight pwgdwehy Gwnbip W nnonyup funupbin: Wn 2wppnid
Gpypnpnp’ Kwjwuwnwup lunphpnh hnjuuwjuwgwh W. Uwhwljwuhg hbwun,
Udbuwju <wyng Ywpennhynuhg wnwe 9npdwnhp Uwpduh wuniupg
nnonyuph funupny hwunbu Lt Gyt 4. Lpdnjwup: dbpohuhu Ynndhg
puptipgyt| t uwl «%npdwnhp Uwpduh gpwynp hwjunwpwpnyeniup wiu
dwuphu, np wpu  Ywnwdwpniginiup  Ypunnwdh  hpple Ynphg  Gpyne
hwwndwdubpnt pwnwpwlwt wbwwywuniegjwu, npniu onpy whwnp §
fudpyp Uhwgjw) <wjwunwuh wybwnwlywu Yuwupp» (Uhwgjw b Uuywfu
Cwjwuwnwl, Mwundwlywu Lw)p; 83):

Wuwhuny, wpldnwhw) Snpdwnhp Uwpdup gnnugjwu Yupé
dwiwuwlwhwwndwdénwd  (1919p.  thtwnpywp-hntuhu)  <wjwuwnwup
Cwupwwbnnypwi junwdwpniejwt hbn wnbnh Gu niubgh] wudhowlwu
othnuubip L GpYtununye)niu, hwunwwylp U gnpduwlwu
hwpwpbpnieniuutip:  Wn  pupwgpnwd  &bnp £ pbipdtp  pwnwpwlwu
gnpdwlgnipjwu npnpwyh thnpéd: Puwlwu E, np wyn gnpdwlgnipejniup
hpwywuwgyb| £ Gpynwunbp hGunwppppnyeintu ubipywjwgunn hwnpgtipp
onipg: Upudwnwhw) thwfuunmwywuubph nGywdwnp 2powtwlyubph hwdwp
pwnwpwlwu Ywplunp fuunhpubphg L hwunhuwgl]  <wjwuwnwup
Cwupwwbwnnyejuu  holuwunieniuubph Ynndhg Uhwgjw <wjwuwnwup
wulywfunigywu  hpwwwpwlwiht  hwjnwpwpnigjwt  hwpgp:  Uhwgjuw
Cwjwunwup  wulwfunipjwu  hwjnwpwpnyEntup Upwug  Ynndhg
nhuvwpydty £t npwbu hwy dnnndpnh wpldwwhwy hwndwdh  wnol
Swpwgwd wqqwihu-pwnwpwywt tywwwyubph hpwlwuwgdwu gnpdnd
wnwolwhbtipe pwnwpwywu pwj: Lwjwuwnwup  Lwiupwwbnnyejwu
hotuwunigniuutiph htin gnpdwlygnipjwtu hwuwnwwndwu gnpdnd Upwug
hwdwp  wju,  thwunwgh, hwunhuwgl] £ twpwwwpdwu: <L

%8 Sk'u <UU, $. 198, g. 1, g. 4, p. 1, unyup wk'u <UU, $. 199, g. 1, g. 56, . 16:
%9 Sk'u unyu nbnnud:
50 St'u unyu wbinnw, g. 23, Jwu 2, p. 277:
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Ywnwywpnipjwu Ynndhg Uhwgjw] <wjwunwih wulwfuniypjwi dwuht
wwwndwlwu wywnh punniunwdp bW <wjwunwuh  funphpnnud Uhwigyu
Cwjwunwup  wulwpunipjwtu  hwjnwpwpnipjwu - wynh  hwunhuwynp
hngwynudp  wwpdwuwynpwd L bnbGl dph  2wpp  wpwwphu L
ubppwnwpwlwu hwugqwdwuputpny: << potuwuniyeniuubph  Ynndhg
1919p. Uwjhup 28-h  wwwdwlwlu &bGnuwpynwip, Jdhwipwuwy,
wwjdwuwynpws bnbp £t twb Uhwgu| <wjwunwuh wulwlunyejwu
hwjnwpwpnigjwt  wndwdp  Upldwwhwy  hwfuunwywuutph  2-pn
hwdwgnuwph  pwnwpwywu npnpnudubipny W npwug  hpwlwugdwuu
ninywsd wpldnwhw) Snpdwnhp Uwpdup Uywunwwujwg
gnhpdniubinyejwdp:
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KAPEH AWMPANETAIH - BONPOC EAUHOI APMEHWW B OTHOLLEHUAX
MCNONHUTE/IbHOITO OPrAHA 3AMNAJHBIX APMAH C BJIACTAMU
PENNYBJIMKN APMEHUA

Knrouesbie cnosa: Pecnybnuka Apmenus, Edunaa ApmeHus,
3anadHoapmsaHckue — bexeHybl, Bmopoli cbe30  3anadHbix  apmsH,
WcnonHumenbHbili opaaH 3anadHbIX apMAH

3a KOpOTKWi1 nepuop cBoero cyliectBoBaHUA (dpeBpanb-utoHb 1919
roga) McnonHuTenbHbIii opraH 3anagHbIx apMAH, OCHOBbIBAACb Ha peLleHUAX
Broporo cbespa 3anagHoapMAHCKUX OemeHLEB YCTaHOBWUN OMpeAeneHHble
oTHoLleHuA ¢ npasuTenscTeom Pecnybnuka Apmenua (PA). Bokpyr HekoTopbix
BaMHbIX, MPEACTaBAAIOLLMX B3aVWMHbI WHTEpEC BOMPOCOB OCYLLECTBIANMCH
LENoBble KOHTaKTbl M BCTpeun Mempay uneHamu McnonHutenbHOro opraHa
3anapHbix apmAH W npasButenbctBa PA. B pesynbTtate npuobpetancs
onpegeneHHblii onbIT MOANTUYECKOTO B3auMopeicTeuA. [Ina
3anafHopMAHCKUX bOemeHLeB B 3TOT MNepuoj BamHbIM  MOANTUYECKUM
BOMPOCOM ABMNANCA BOMPOC MPOBO3rnailleHns snactamm PA o HesaBMcMMoCTU
EavHoli  Apmenuun. PykoBopAlimne peATenn 3anafHoapMAHCKMX OexkeHLies
Takoe nybnuyHoe 3aABneHWe npaBuTenbctBa PA  paccmaTpuBanM - Kak
npeanocbIKy ana Hayana nocnenoBaTenbHOro MONMTUYECKOrO
B3aMMOAeicTBUA Mexay HUMU n pykosogcteom PA. [lna npasutenbctea PA
MPUHATUE WCTOPUYECKOrO akTa o HesaBucumoctu EpvHoii ApmeHun u ee
TOPMECTBEHHOE MpoBO3rialleHne Ha 3acefaHun napnameHta PA  6bino
obycnosneHo HEKOTOpbIMM BHYTpU Z BHELLIHENONUTNYECKNMM
obcToaTenbctBamu. [peanpuHATbId Bnactamm PA 3TOT ucTOpuyeckuin wwar
6bin npeponpeneneH Takwe MONUTUYECKUMM pelueHusmyn Broporo cbespa
3anafHoapMAHCKUX  OemeHueB U LeneHanpaBneHHOW  [OeATeNbHOCTbIO
WcnonHuTenbHoro opraHa 3anagHblx apMaAH.
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KAREN HAYRAPETYAN - THE ISSUE OF UNIFIED ARMENIA IN THE
INTERRELATION OF THE EXECUTIVE BODY OF WESTERN ARMENIANS
WITH THE AUTHORITIES OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

Keywords: Republic of Armenia, United Armenia, Western Armenian
refugees, Second Congress of Western Armenians, Executive Body of Western
Armenians

For a short period of its existence (February-June 1919), the Executive
Body of Western Armenians, based on the decisions of the Second Congress
of Western Armenian Refugees, established certain relations with the
Government of the Republic of Armenia (RA). Business contacts and meetings
were held between members of the Executive Body of Western Armenians
and the Government of Armenia on some important issues of mutual interest.
As a result, a certain experience of political interaction was acquired. During
this period, an important political issue for Western refugees was the
proclamation about the independence of a united Armenia by the authorities
of the Republic of Armenia. The leading figures of the Western Armenian
refugees considered such a public statement of the Government of Armenia
as a prerequisite for the beginning of consistent political interaction between
them and the leadership of the Republic of Armenia. For the Government of
Armenia, the adoption of the historical act of independence of the United
Armenia and its solemn proclamation at a meeting of the Parliament of the
Republic of Armenia was due to some internal and foreign political
circumstances. The historic step taken by the Armenian authorities was also
predetermined by the political decisions of the Second Congress of Western
Armenian Refugees and the purposeful activities of the Executive Body of
Western Armenians.

Lbpluyugyty £ 07.02.2020
Qpwlunuyty ' 03.02.2020
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